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КОМИ КЫВ ТУЯЛӦМ 

ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

Научная статья / Аrticle 

УДК 811.511.132 

 

Коми сёрнисикасъясын олысяöс нимтысь заимствуйтöм 

кыввор
1
  

Заимствованная лексика, обозначающая домового, в диалектах 

коми языка  
 

Айбабина Евгения Авенировна  
Институт языка, литературы и истории  

ФИЦ Коми НЦ УрО РАН, Сыктывкар, Россия, ajbabina.evgenya@yandex.ru 

 

Некрасова Ольга Ивановна 
Институт языка, литературы и истории  

ФИЦ Коми НЦ УрО РАН, Сыктывкар, Россия, lesik3108@yandex.ru 

 

Аннотация. В статье внимание обращено на заимствованную 

мифологическую лексику (мифонимы), обозначающую домового (кз. олыся), 

которая бытует в коми диалектах. Рассматриваемая лексика входит 

в состав тематической группы «Мифонимы» или «Демонологическая 

лексика», является значимым элементом мифологических представлений, 

составляющих картину мира коми, отражающим его духовную культуру. 

Большое количество заимствованной лексики (главным образом из русского 

языка и его диалектов), обозначающей одного из низших духов – домового 

(кз. олыся), в коми языке указывает на значительное влияние русской 

мифологической традиции. В ареальном отношении наибольшее количество 

заимствованных мифонимов зафиксировано на территории распространения 

удорского диалекта. Можно полагать, что значительное число 

заимствованных из русского языка наименований домового, по-видимому, 

связано с тем, что использование заимствований является одним 

                                                           
1 Публикация подготовлена в рамках реализации государственного задания 

ФИЦ Коми НЦ УрО РАН, номер государственной регистрации проекта FUUU-

2021-0008 «Пермские языки в лингвокультурном пространстве Европейского 

Севера и Приуралья». 

mailto:ajbabina.evgenya@yandex.ru
mailto:lesik3108@yandex.ru
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из механизмов эвфемизации, актуальным для контактных территорий. 

Заимствованные наименования домашнего духа в коми языке и диалектах 

обнаруживают сходство с традициями Русского Севера, регионов, 

граничащих с Республикой Коми, это Кировская, Архангельская области, 

Пермский край. 

Ключевые слова: коми язык, диалекты коми-зырянского языка, 

мифоним, заимствование, демонологическая лексика, домовой 

 

Borrowed Vocabulary Denoting Domovoi (Folklore House Spirit) 

in Dialects of the Komi Language 
 

Evgenia A. Aibabina 
Institute of Language, Literature and History of the Komi Science Center,  

Syktyvkar, Russia, ajbabina.evgenya@yandex.ru 

 

Olga I. Nekrasova 
Institute of Language, Literature and History of the Komi Science Center, 

Syktyvkar, Russia, lesik3108@yandex.ru 

 

Abstract. Attention is drawn to the borrowed mythological vocabulary 

(mythonyms), denoting a domovoi (folklore house spirit) (k. olys′a) in the Komi 

dialects. The considered vocabulary is part of the thematic group "Mythonyms" 

or "Demonological vocabulary", is a significant element of mythological 

representations that make up the picture of the Komi world, reflecting its spiritual 

culture. A large amount of borrowed vocabulary (mainly from the Russian language 

and its dialects) indicates a significant influence of the Russian mythological 

tradition. In areal terms, the largest number of borrowed mythonyms was recorded 

in the territory of the distribution of the Udora dialect. It can be assumed that 

a significant number of house names borrowed from the Russian language, 

apparently, is due to the fact that the use of borrowings is one of the euphemization 

mechanisms that is relevant for contact areas. The borrowed names of the home 

spirit in the Komi language and dialects reveal similarities with the traditions of 

the Russian North, the regions bordering the Komi Republic, these are the Kirov, 

Arkhangelsk regions, Perm Territory. 

Keywords: Komi language, dialects of the Komi-Zyryan language, mythonym, 

borrowing, demonological vocabulary, house spirit 

 

mailto:ajbabina.evgenya@yandex.ru
mailto:lesik3108@yandex.ru
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«Тебя молю, мой добрый домовой,  

храни селенье, лес и дикий садик мой»  

(А. С. Пушкин) 

 

Олысяöс (рочöн домовой) нимтысь коми кыввор пырö 

«Мифонимъяс» либö «Демонология кыввор» тематическöй кывчукöрö. 

Тематическöй чукöръясö öтувтöм кывворсö видлалöмыс öнiя кадся 

кыв туялöмын зэв тöдчана нырвизь [1; 2]. Мифонимъяс сетöны 

позянлун гöгöрвоны коми йöзлысь пытшкöсса – лов могмöдан 

культурасö. Морт вежöрöн чужтöм-лöсьöдöм (сiдзкö, збыльысьсö абу), 

керка-картаясын олысь ловъясöс, полтöсъясöс (существоясöс) нимтысь 

кывъясыс – коми кывворын тöдчана юкöн, код отсöгöн петкöдчöны 

комияслöн асгöгöрса олöм вылö видзöдласъясыс, тöдöмъясыс, сямыс-

кылöмыс. Татшöмсяма кывворсö велöдöмыс кутiс кыскыны 

кывтуялысьясöс сöмын öнiя кадö. Войдöр мифологияöн йитчöм 

кыввор тшöкыдджыка паныдасьö вöлi этнографъяс, коми фольклор 

туялысьяслöн уджъясын [18; 11; 27; 15 да с. в.], а лингвистикаын сы 

дорö шыöдчывлiсны кызвыннас диалектологъяс да лексикографъяс. 

Сы вöсна мифоним кывворыс тыдовтчö ёнджыкасö кывчукöръясын, 

диалектъяс туялан гижöдъясын, фольклор сборникъясын, мифология 

да фольклор туялан уджъясын [23; 13; 12; 19; 26; 1; 2]. 

Статьяын ми видлалам коми диалектъясын олысяöс нимтан 

заимствуйтöм кывворсö. Гортын, керка-картаын олысь полтöс (дух) 

нимыс, кодi бергалö коми сёрнисикасъясын, чукöрмис ветымын гöгöр. 

Коймöд юкöнсö босьтöны мукöд кывъясысь, кызвыннас рочысь, 

пырöм нимъяс да налöн фонетическöй вариантъяс. Туялан материалсö 

босьтöма коми кыв да диалектъяс, фольклор, этнография туялан 

уджъясысь, кывчукöръясь [23; 15; 12; 16; 4; 19 да с. в.]. 

Славяна да кутшöмсюрö мукöд войтыр эскöмъяс серти, домовой – 

бур либö лёк полтöс, кодi олö керкаын-картаын (гортын) йöз дорын, 

пемöс костын. Брокгауз да Ефрон энциклопедияысь позьö тöдмавны, 

мый гортса полтöслöн унасикас нимыс важысянь йитчöма би, керка 

гор да пöч-пöльясöс пыдди пуктöм-пöчитайтöмкöд. Тшöкыда рочьяс 

нимтöны сiйöс дедушкоöн, кöзяинöн. Керкаын олысяыслöн 

(домовойыслöн) иныс кызвыннас пач улын либö пач сайын. Овмöдчö 

сiйö тшöтш пывсянын, гидын, рынышын, гумлаын да с. в. – быдлаын, 

кöнi эм гор, пач. Та вöсна рочьяс сiйöс нимтывлöны и банникöн, и 
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подвинникöн, и гуменникöн. Домовöй – гортса пемöсöс дорйысь 

полтöс, та вöсна нöшта вермас шусьыны роч кывйын хлевникöн, 

сарайникöн, конюшникöн, табунникöн. Сылöн пыр эм медрадейтана 

вöв, кодöс сiйö дöзьöритö, бурысяас да бöжас юрсисö кыö кöсаясö. 

Морт син водзö петкöдчö зэв гежöда, и то кутшöмкö лёк водзын, 

кöзяевасö öлöдöм могысь [28, с. 4]. 

Славяналöн мифологияын домовой – семьяпытшса полтöсъяс 

пиысь öти: керка да семьякостса шуда олöм видзысь. Комиö рочысь 

пырöм уна лыда (20 гöгöр) олысяöс нимтан кыввор индö роч 

мифологическöй традициялöн ёна тöдчöм вылö. В. Налимов на 

пасйылiс: «суеверие, занесенное русскими, сыграло значительную 

роль в жизни зырян, особенно среди женщин [17, с. 84]. 

Торъя уджъясын индöма, мый коми-зыряналöн да перым-

комияслöн керка-карта видзысь полтöсöс гöгöрвоöм-петкöдлöмыс дзик 

рочьяслöн кодь жö. Кыдзи и рочьяслöн, «коми» олысялöн шöр 

функциянас, уджмогнас лоö керкаын (гортын) олысьяслысь да картаын 

скöтлысь шуда, дзоньвидза олöмсö видзöм-дöзьöритöм [15, с. 264]. 

Вöлi чайтöны, мый олысялöн иныс – керкаын либö картаын, овмöсын. 

Е. Л. Мадлевская пасйö: «во многих местах на Русском Севере 

произошло слияние мифологических образов домового и дворового. 

Обычно если они противопоставлялись друг другу, то домовой отвечал 

за пространство жилого пространства избы, а дворовой – за двор, где 

находились подсобные помещения, а также место для домашнего 

скота» [14, с. 81]. Комияслöн мифология видзöдласъясын лоöма дзик 

сiдзи жö. П. Ф. Лимеров индö: «по-видимому, это связано с тем, что 

хлев находится в одном помещении с жилой частью дома, только на 

другом, нижнем уровне» [16, с. 600]. 

Видзöдны кö коми мутасын (ареалын) паськалöм боксянь 

аслыспöлöслун серти, олысяöс медуна рочысь пырöм нимтан кыв 

(мифоним) паныдасьö удораса сёрнисикаслöн бергаланiнын, öкмыс 

кымын (фонетика вариантъяс босьтöмöн): дöмöвöй уд., дöмöжырник 

уд., дöмöжылеч уд. (Лат.), жилеч уд., жылеч уд., жикöр уд. (Чупр.), 

жыкеня уд., сусетка уд. (Гл.). 

Изьваса да емваса сёрнисикасъясын эм: сусетка, суседка иж., 

вым. (Кони). 

Эжвайывса да сыктывкарбердса сёрнисикасъясын: дед вв. (Крч. 

Ст.), скр. 
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Печорайывса да луза-леткавожсаын: суседко лл. печ.; сусетко вс. 

(Кг.) лл. (Зан. Нош. Об. Пор. Пр.). 

Сыктывйывса сёрнисикасын: батамко вс., сусетко вс. (Кг.), 

сусеткô вс. (Гр. Кг. Крв. М. П.). 

Сыктывшöрса сёрнисикасын: суседко сс., суседкö сс., сусетко сс. 

(Кур. Ыб), дедушко сс. 

1. Суседко. 

Позьö казявны, мый коми кывйын да сёрнисикасъясын медъёна 

паськалöма рочысь пырöм суседко (фонетика сикасъясöн) мифоним. 

Роч сёрнисикасъясын сусетка нимöн тшöкыда вöдитчöны сы вöсна, 

мый полтöсыс олö йöзкöд öтвыв, орччöн, öти керкаын [14, с. 81]. 

Комияс тшöкыда вöдитчöны тайö нимнас, сiйö паныдасьö сизим 

сёрнисикасын (фонетика сикасъясöн öттшöтш): суседка вым. (Кони) 

иж., суседко лл. печ. сс., суседкö сс., сусетка иж. уд. (Гл.), сусетко вс. 

(Кг.) лл. (Зан. Нош. Об. Пор. Пр.) сс. (Кур. Ыб), сусеткô вс. (Гр. Кг. 

Крв. М. П.) [19, с. 448–449]. Н. Д. Конаков пасйö, мый коми кывйын 

нимыс вермö индыны полтöссö став керка-карта, овмöс кöзяин туйын, 

либö сöмын скöт карта-видзанiнъясса кöзяин туйын [15, с. 264]. Роч 

кывйын сусед- кыввужйысь артмöм мифонимъясын тшöкыда эмöсь 

лелькуйтан вежöртаса субъективнöя донъялана суффиксъяс: -ушк-, -к-, 

-ок-. Татшöм ногöн нимтöмыс сетö позянлун «пышйыны» полтöссö 

«домовойöн» веськыда шуöмысь, петкöдлыны сы дiнö матыслунсö, «ас 

(свой)», а абу «йöз (чужой)» туйö пуктöмсö; субъективнöя донъялан 

суффиксъяс отсалöны вынсьöдны полтöсöс бурмöдны зiлян 

вежöртассö, «это, по мнению носителей традиции, позволяет избежать 

возможного вредоносного воздействия со стороны персонажа, поэтому 

единицы данной группы часто используются в формулах-обращениях 

к персонажу» [6, с. 75]. 

2. Батамко. 

Сыктывйывса сёрнисикасын паныдасьлö гортса полтöсöс 

батамкоöн нимтöм. Батамко ним локтöма роч войвылын олысьяссянь 

(< сев. рус. батаманко, батамушко, батанушка ‘домовой, «коневой 

хозяин»; дворовой’) [20, с. 140–141]. М. Фасмерлöн этимология 

кывкудйын пасйöма: батама́н, батамушко, ботанушко – «домовой». 

Возможно, это эвфемизм, возникший из преобразований (в)атама́н под 

влиянием ба́тя, ба́тюшка [25, с. 133]. Батан-, батам- кыввужъя 
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мифонимъяс паныдасьлöны Коми республика гöгöрса муясын, пример 

вылö, Архангельскöй обласьтса Устьянскöй районын – ботамушко, 

ботоманушко [9, с. 307], Киров областьса вятка сёрнисикасъясын – 

батанушко, батамушко, батаман [8, с. 253], Пермскöй крайын – 

суседушко-ботанушко [5, с. 145]. В. Г. Долгушев пасйö, мый суседко, 

батаман, батанушко (батамушко) нимъясыс – миян канмуса рытыв-

войвылын чужöм-лоöмаяс [8, с. 255]. 

3. Дед, дедко, дедушко. 

Комиын нöшта паськалöма дед- кыввужъя заимствуйтöм 

мифонимъясöн «домовой» вежöртасын вöдитчöм: дед вв. (Крч. Ст.) 

скр., дедко иж., дедушко сс. (< рус. дед, дедко, дедушко ‘домовой’ [21, 

с. 328, 330, 332]. Е. Мадлевская гижö, мый татшöм ногöн нимтöмыс 

висьталö олысяöс ыджыдö пуктöм йылысь, сiйöс керкаса тыдавтöм 

«кöзяинöн», керка кутысьöн чайтöм йылысь [14, с. 362]. Коми 

быличкаясысь тыдовтчö, мый керлывлö-вöчлывлö тайö полтöсыс: дед 

кыö вöвлысь бурысьсö скр., дедко кые вööлысь гривасэ иж., дед личкö 

скр., дед личке вв., метсясö гигняын дедушкоыс олö сс. (Пж.) [19]. 

М. А. Гранова пасйö, мый рöдвуж (-дед-, -бат-, -брат-) либö сусед  

(-сосед-/-сусед-) нимъясöн йитчöм мифонимъясыс эрдöдöны-восьтöны 

полтöсыслысь йöз дорас матыслунсö [6, с. 141]. 

4. Дöмöвöй. 

Дöмöвöй уд. < рус. домовой: Мöскö пыр ляшмунö да, думайта да, 

дöмöвöйыс оз любит [16, с. 409]. 

5. Жилеч. 

Жилеч уд., жылеч уд. < рус. жилец. 

Туялысьяс пасйöны, мый роч нимтысянногын жилец мифонимыс 

абу паськалöма, оз лöсяв, роч кывйын паныдасьлö сöмын Роч 

Войвылын (Русский Северын). Чайтöны весиг, мый роч 

сёрнисикасъясын мифонимыс лоö коми олыся кывйысь калькаöн, 

кодöн вöдитчöны ин серти ыджыдалысь полтöсъясöс нимтiгöн [16, 

с. 599]. 

6. Дöмöжырник. 

Дöмöжырник уд. (Лат.) воöма рочысь: доможирник ‘домосед’, 

доможирко ‘домосед’, ‘домовой’ [22, с. 122], доможир [3, с. 390]. 
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«Доможир» лексемалöн вужйыс кыссьö важ роч кывйысь, вежöртасыс 

«домовитый, зажиточный».  

7. Дöмöжылеч. 

Дöмöжылеч уд. (Лат.) öткодялöны роч доможил кывкöд. В. Даль 

серти, доможил «живущий в доме, нанимающий дом; живущий в 

хорошем доме» <…> Астрх. «домовой» [7, с. 467]. Доможил, т.ж. 

домовик по суеверным представлениям – добрый или злой дух, 

живущий в доме; домовой [22, с. 119]. 

8. Жикöр. 

Жикöр уд. (Чупр.) < арх. жихарь, жихорь ’домовой’ [10, с. 433; 

16, с. 410], паныдасьлö архангельскöй сёрнисикасъясын (пример 

пыдди, жихарь – Архангельской областьса Плесецк районын [9, с. 307]. 

9. Жыкеня уд.  

Н. Д. Конаков чайтö, мый жыкеня кывнас нимтöны амбар, кум, 

жытник кöзяинöс и йитö рочысь пырöм житей, жыкей ‘ярушник’ 

кывйöн [15, с. 265]. «Словарь диалектов коми языка» небöгын 

пасйöма, мый тайö кывйыс нимтö олысяöс (домовойöс): жыкеня 

кынтас Пучк., жыкеня личкас Пыс.; жыкеня нюлас кымöстö Лат.; 

айöлöн кык кöса вöлi жыкеняöн гердöма Лат.; жыкеня личкис – местö 

вежан или неприятнöсь лоö Лат. примета. Миян видзöдлас серти, 

колö тöд вылö босьтны жихоня ’дух, нечистая сила’ вежöртаса 

лексема, сы вöсна мый, пример вылö, беломоръеын пывсянын олысь 

полтöсöс (банникöс) нимтöны банна жихоня ‘банный дух, нечистая 

сила, живущая в бане’ [10, с. 433]. Роч жихоня коми жыкеняö 

вуджöмсö кыв законъяс серти позьö кокньыда подулавны. Роч 

сёрнисикасъясысь заимствуйтiгöн реципиент кывйын лоöны 

вежсьöмъяс: х→к, о→ö. Удора сёрнисикасын небыд согласнöйяс 

водзын абу медводдза слогын лöсялö э (мукöд коми-зырянскöй 

сёрнисикасъясын ö пыдди) [24. с. 15]. 

Кывкöртöд вöчигöн позьö пасйыны, мый рочысь мифонимъяссö 

ёна пыртöмыс, тыдалö, йитчöма коми кывйын эвфемизъясöн вöдитчан 

нырвизь паськалöмкöд, кодi зэв тöдчана да тыдовтчана мутасъяс 

инманiнъясын (контактнöй территорияясын). Позьö казявны, мый 

коми сёрнисикасъясын бергалысь рочысь пырöм олысяöс (домовойöс) 

нимтан кывъясыс öткодьöсь Роч Войвылын – орчча Кировскöй, 
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Архангельскöй область, Пермскöй крайын бергалысь мифонимъяскöд: 

Жикöр, Жыкеня, Суседко, Батамко. 

Сокращения 

арх. – архангельские говоры русского языка; вв. – 

верхневычегодский диалект коми языка; вс. – верхнесысольский 

диалект коми языка; вым. – вымский диалект коми языка; иж. – 

ижемский диалект коми языка; лл. – лузско-летский диалект коми 

языка; нв. – нижневычегодский диалект коми языка; печ. – печорский 

диалект коми языка; рус. – русский, великорусский; сев. рус. – 

северно-русское наречие русского языка; скр. –присыктывкарский 

диалект коми языка; сс. – среднесысольский диалект коми языка; уд. – 

удорский диалект коми языка. 
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Коми кывйын субъективнöй модальность вежöртасъяс 

петкöдланногъяс 

Средства выражения субъективной модальности в коми языке  
 

Лудыкова Валентина Матвеевна 
Коми республиканский институт развития образования,  

Сыктывкар, Россия, vludykova@mail.ru 

 

Аннотация. Статья посвящена исследованию субъективной 

модальности в коми языке. Рассмотрены предложения с частицами, 

междометиями, вводными конструкциями. Особое внимание уделено 

различным видам повторов. Анализ проводится с привлечением большого 

иллюстративного материала, извлеченного из текстов оригинальной коми 

художественной литературы. 

Ключевые слова: коми язык, синтаксис, субъективная модальность, 

средства выражения 
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Instruments of Subjective Modality in the Komi Language 
 

Valentina M. Ludykova 
Komi Republican Institute for Education Development,  

Syktyvkar, Russia, vludykova@mail.ru 
 

Abstract. The article is devoted to the study of subjective modality in the Komi 

language. It covers the ways of expressing this category in detail. The sentences with 

particles, interjections, with introductory constructions are considered. Special 

attention is paid to different kinds of repetitions. The analysis is based on the great 

illustrative material, extracted from the texts of the original Komi literature.  

Keywords: Komi language, syntax, subjective modality, means of expression 
 

Лингвистика уджъясын зэв тшöкыда шыöдчылöны модальность 

категория дорö, сы вöсна мый тайö универсальнöй категория, сiйö эм 

быд кывйын и быд сёрникузяын. Быд кывйын петкöдлöны 

висьталанторйыслысь збыльтор дiнас либö сёрнитысьыслысь 

висьталöм дорас ассьыс отношениесö, та могысь сöвмöмаöсь 

аслыспöлöс кыв средствояс. Эмöсь петкöдланногъяс, кодъяс 

тöдчöдöны, мый сёрникузяас висьталöмторйыс збыльвылас эм, вöлi, 

лоас на либö юöртöны сöмын на кöсъяна, позяна, быть колана, но абу 

на збыльвывса (а гашкö, и позьтöм, некор лотöм) предметъяс, налöн 

признакъяс, действиеяс, лоöмторъяс йылысь. Висьталöмторйыс кö эм 

збыльвылас, вöлi сёрниöдзыс, лоас сёрни бöрас – тайö збыльвывса 

(реальнöй) модальность, а юöртöмторйыс кö сöмын кöсъяна, позяна, 

быть колана, но збыльвылас абу, та дырйи артмö абу збыльвывса 

(ирреальнöй) модальность. Тайö кык сикасыс артмöдöны объективнöй 

модальность. 

Объективнöй модальность кындзиыс эм и субъективнöй: öд ми 

асланым сёрнианым ог сöмын юöртöй збыльвывса кутшöмкö 

лоöмторъяс, предметъяс да налöн признакъяс, качествояс йылысь, но и 

донъялам найöс, восьтам на дiнö ассьыным отношениенымöс. Тайö 

нин субъективнöй модальность. Объективнöй модальность йывсьыс 

лингвистикаын эм öтувъя видзöдлас: сiйöс лыддьöны быть коланаöн. 

Субъективнöй модальность вылас кывтуялысьяслöн эм кык сикас 

видзöдлас. Öтияс лыддьöны сiйöс факультативнöйöн, пасйöны, мый 

сёрникузяас сiйö вермас лоны, а вермас и не лоны, сiйö оз пыр 

сёрникузя грамматическöй подулас, характеризуйтö юöртöмыслысь 

юкöн, оз веж сёрникузяыслысь медшöр модальностьсö [6]. Но колö 
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босьтны тöд вылö мöд сикас видзöдлас, код серти субъективнöй 

модальностьыс сiдзжö быть колана [11, с. 6]. Тайö видзöдласыскöд öти 

кывйö воöмöн, лыддям, мый субъективнöй модальностьыс 

сёрникузяын тшöтш быть колана, сiйö пыр эм. Сылысь смыслöвöй 

подувсö артмöдö висьталöмторсö (серпасалан фактъяссö) 

сёрнитысьнас донъялöмыс (бура тöдöм либö абу бура тöдöм, öти 

кывйö воöм либö вотöм), та йылысь кыв туялысьяс гижöны: «В живой 

разговорной речи говорящий нередко сопровождает свое высказывание 

субъективной оценкой, квалифицируя его с точки зрения значения 

достоверности или недостоверности, уверенности или неуверенности, 

утверждения или отрицания и т.д.» [5, с. 5]. Субъективнöй модальнöй 

вежöртасъясыс топыда йитчöны висьталанторйыслöн экспрессивнöй 

рöмыскöд, юöртöмсö эмоциональнöя донъялöмыскöд. Тайö 

модальностяс пырöны высказываниеыслöн экспрессивнöй рöмъясыс, 

«кодъясысь тыдовтчöны уна сикас сьӧлӧмкылӧмъяс (лача, виччысьӧм, 

шемӧс да мукӧд)» [3, с. 315]. 

Торйöн колö тöдчöдны, мый субъективнöй модальностьсö 

петкöдлiгöн медводдза инас петö ачыс сёрнитысьыс, öд сiйö донъялö 

висьталанторсö, донъялöмсьыс тыдовтчö сылöн кодöскö либö мыйкö 

ошкöмыс, мыйöкö ышöдöмыс, кодöнкö либö мыйöнкö нимкодясьöмыс, 

кодöскö вöйпöмыс, кедзовтöмыс, мыйкö либö кодкö вылö скöралöмыс, 

кодкö либö мыйкö вылын сералöмыс, а сiдзжö сылöн кодöскö мыйкö 

корöм, тшöктöм да сы вылö вочакывйыс: бура, стöча тöдöмыс, 

падъялöмыс, чуксалöмыс, дасьлуныс. Сёрнитысьыс вермö тöдчöдны 

мыйкö йылысь ассьыс эскытöмсö, падъялöмсö, майшасьöмсö, ёна 

эскöдöмсö, мыйыськö полöмсö, а сiдзжö и донъявны ассьыс 

висьталöмсö мыйкö виччысянатор лöсялöм-артмöм сертиыс да с.в. 

Торъя кыв средствоясöн сёрнитысь субъектыс вермö юöртны öшмöс 

йывсьыс, кытысь сiйö тöдö лоöмтор йывсьыс, тöдчöдны, бура-ö, стöча-

ö сiйö тöдö висьталантор йывсьыс, вермö восьтны кодкö йылысь, 

кутшöмкö предмет, лоöмтор йылысь, кодлöнкö кутшöмкö вöчöмтор 

либö вöчтöмтор вылö ассьыс видзöдлассö да с. в. 

Коми кывйын субъективнöй модальностьсö сiдзжö позьö уна 

ногöн петкöдлыны. Медводз торйöдам тайö вежöртассö 

ме нимвежтасöн петкöдлöм: Ме тай шулi, мися, пышъям [15, с. 26]; 

Вот ме думыштлi: ме тэнö татчö кольла. А ме аски водз асыв 

веськыда петавла гортö [15, с. 39]. 
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Сёрнитысьыслысь висьталантор дiнас отношение йывсьыс 

вермöны юöртны деминутивнöй суффиксъяс: «Глашенька, муспоз!.. 

Глашук, оз тусь! Со пидзöс вылын нин сулала! Глафира Алексеевна, 

сьöлöм косьтысь менам, эскы меным!..» [1, с. 156]. Коми кывйын 

субъективнöй модальность вежöртассö восьтöм могысь зэв тöдчанаöсь 

кывторъяс. Татшöм кывъяса сёрникузяясыс оз сöмын юöртны 

збыльвывса олöм, олöмас лоöмторъяс, кутшöмкö предметъяс йылысь, 

но и пыртöны содтöд рöмъяс. Сёрниын налöн тöдчанлун йылысь зэв 

стöча гижö Т. М. Николаева: «в смысловую среду, относимую с 

высказыванием с частицами, входит, прежде всего, тип отражения 

действительности, мир реальности. Частицы, входя в высказывание, 

передают отношение к этому миру реальности» [9, с. 28]. Кывторъясыс 

пыртöны сёрникузяас содтöд смыслöвöй содержание. Субъективнöй 

юöрсьыс позьö торйöдны кык визь: 1) висьтасьысьыс юӧртӧ ассьыс 

видзӧдлассӧ; 2) висьтасьысьыс вӧзйӧ кутшӧмкӧ ӧтув видзӧдлас. 

Кывторъяснас торйöн нин озыр быдлунъя вомгора сёрни да 

серпаса литература. Найö характеризуйтöны действие, ёна ловзьöдöны 

сёрнисö, пыртöны уна сикас субъективнöй модальность вежöртас. 

Татшöм кывъяснас сёрнитысьыс вермö восьтны висьталантор дорас 

ассьыс быд пöлöс отношениесö, пыртны сёрниас уна сикас рöм: 

кутшöмкö кöсйöм, кодкö либö мыйкö йылысь стöча, бура тöдöмсö 

либö тöдтöмсö, сылысь мыйкö йылысь жалитöмсö, мыйыськö 

повзьöмсö, мыйöнкö либö кодöнкö шензьöмсö, чуймöмсö, 

нимкодясьöмсö, эскöдöмсö да с.в. Кывторйыслöн вермас лоны 

некымын вежöртас, кодöс гöгöрвоöдö-стöчмöдö контекстыс, но и 

кывторъясыс контекстас пыртöны аслыспöлöс рöмъяс. 

Коми кывйын эмöсь кывторъяс, кодъяс юöртöны сёрнитысьыслöн 

кöсйöм йылысь, тöдчöдöны, мед кутшöмкö лоöмтор, предмет, признак 

вöлi, лоас збыльвылас. Шуам, тайö вежöртассö зэв ясыда тöдчöдö 

эськö кывтор. Сiйö пасйö, мый висьталанторйыс збыльвылас абу на, 

гашкö, оз и ло, оз и вермы лонысö, а эм сöмын сёрнитысьыслöн небыд 

кöсйöмыс: Меным эськö кызь кымын мичаджык ур ку колö! [14, с. 192]; 

Но быдмисны челядьныс. Кöзяиныс эськö надейтчылiс, мый кодкö 

на пиысь кольччас бать керкаас. А олöмыслöн гöгöрвотöм чукыль-

мукыль вöсна сылöн быдтасъясыс разалiсны кодi кытчö [2, с. 177]. 

Кöсъяна условие вежöртассö ёна вынсьöдö эськö кывтор дорас кö 

кывтор содтöм: Танцуйтыштны кö эськö! [7, с. 182]. 
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Кывторъясыс вермöны пыртны висьталöмас уступительнöй рöм: 

Видöмыд эськö абу тшын, синтö оз курöд, но мыжман кö, лоö и 

мыктавны да, мый гудöкалöны, сiйöс и йöктыны [1, с. 101]; Кывлiн, 

помеч пö? – Кывлi эськö да… Инö лун-мöд виччысьлам. Мед выльысь 

тöдмасьö сиктса йöзыскöд [7, с. 27].  

Татшöм кывъясыс вермöны индыны кодкö либö мыйкö йылысь 

стöча, бура тöдöм вылас, сылысь тöдöмлунсö вынсьöдöм вылö: – Да öд 

батьö тайö, батьö! [7, с. 23]; И кайяс со сьылöны-чирзöны-горзöны: 

шойччышт пö, шойччышт, Бур Би! Öд Тэ сэтшöма уджалiн войбыд! 

Сэтшöма шонтiн-видзин Ваньööс! [7, с. 141]. 

Кывторъя синтаксическöй тэчасъясыс вермасны юöртны мыйкö 

тöдчöдöм, логическöя торйöдöм, помка йылысь, тайö вежöртассö 

медводз пыртö да кыв: – А тэ мунан помеч вылад? – Ог тöд. Менö эз 

корны да [7, с. 28]. 

Сёрникузяын кывторйыс вермö юöртны эскöдöм, вынсьöдöм 

йылысь: Ок, чöскыд жö шыд талун пуи, Иван! Вай панялышт [7, с. 53]. 

Öти и сiйö жö синтаксическöй тэчасын вермас лоны некымын 

кывтор, кодъяс пыртöны разнöй рöмъяс, шуам, вынсьöдöм и индöм: Öд 

со кутшöм сiйö! Эз тай, небось, повзьы, кöть и ошкысь… [7, с. 135]. 

Кывторъясыс артмöдöны экспрессивнöй сёрни, сы вöсна, дерт, 

найö оз вермыны лоны официальнöй, делöвöй стильын. 

Субъективнöй модальность вежöртас петкöдлöмын зэв тöдчанаöсь 

междометиеяс. Найö юöртöны сёрнитысьыслöн уна сикас эмоция, 

висьталанторсö эмоциональнöя донъялöм йылысь: шензьöм, чуймöм, 

жалитöм, повзьöм, нимкодясьöм, кедзовтöм, ирония, неуверенность, 

повзьöм, гажтöмалöм, шогсьöм, доймöм, сералöм, зывöктöм, кöритöм 

йылысь да с.в. Междометиеа сёрникузяясас зэв тöдчана шуанногыс, сы 

вöсна мый öти и сiйö жö татшöм кыв разнöй контекстын, уна сикас 

сёрнитан условиеын вермö кутны быдсяма вежöртас, кодi тыдовтчö 

буретш шуанногсьыс. Но, дерт, найö медводз лöсялöны быдлунъя 

йöзкост вомгора сёрнилы, серпаса литература да фольклор текстъяслы, 

оз вермыны лоны наука, официальнöй стильясын, кодъяс оз лэдзны 

эмоцияяссö. 

Уна междометие петкöдлö сёрнитысьыслысь нимкодьлунсö, 

шогсьöмсö, майшасьöмсö, кодöскö мыйöнкö кöритöм, мыйыськö 

полöм, повзьöм, а сiдзжö доймöм, шензьöм, дöсада, мудзöм, жалитöм, 

яндысьöм, асьсö мыжаöн кылöм, падъялöм да с.в.: Ок, мудерöсь тайö 
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лэбачьясыс, поздысьöмаöсь сэтшöминö, мый он вермы сибöдчыны ни 

улiсянь, ни вылiсянь [17, с. 154]; Ой, ёна жö нин лö-öсьыд! – пöся шуö 

Туганов Илля [18, с. 239]; Аминь, аминь, тэ тай став светсö 

кытшлалöмыд! [7, с. 33]; – У-у, тiян вичкоын кодь сöстöм да югыд 

керкаад лоöма! – шензьыштiс Даниилыс [7, с. 153]; О-о, – шуö, тэ тай 

и збыльысь нин мужик! [10, с. 67]; Но-о, мыйкö тай талун зэв 

варовöсь миян бабаяс? [7, с. 75]; – Ой-ой, мый нö тайö? – 

шензьыштас да пыр жö öлöдас, энö пö ёна шумитöй [7, с. 77]; 

О господьöй да енмöй, сiдзкö öд рöзöритасны миянöс [16, с. 34]; 

Видзöда – сё морö! – ош, кык кок йылас сувтöма [7, с. 73] Никита 

Алексеевичыд тэнад, чурки-буди, багатыр кодь лоöма [16, с. 30]; 

Господи, дзик нин батьыд кодь лоöмыд! [12, с. 63]; Шоныд, 

майбырöй, сэнi, оз ков повны трачкакылысь кöдзыдысь [13, с. 153].  

Междометиеяссö сёрниас пыртöны и сёрнитысьыслысь мыйкö, 

кодкö вылö скöрмöм, видана, абу бур боксянь шензяна эмоциональнöя 

донъялöм петкöдлöм могысь: – Уп, жарыс талун! – упкис пöрысь 

нывбаба [7, с. 39]; – Уй, мудзи талун! [7, с. 41]; Ак, тöрича пызь! Тэ тай 

нö стынитан-узян?! [1, с. 46]; Аттö, кутшöм тэ асныра! [14, с. 94]. 

Татшöм кывъясыс вермöны юöртны бура тöдöмöн мыйкö ёна 

эскöдöм, мыйкö эмоциональнöя вынсьöдӧм йылысь: А ме, сё ей бог, 

важöн нин тэ вылö ог лöгав [7, с. 124]. 

Междометиеяснас сёрнитысьыс вермö кодöскö мыйыськö öлöдны, 

лöньöдны: Лöньджыка! Лöньджыка, агитатор! Т-с-с! [1, с. 45]. 

Колö пасйыны, мый междометиеясыслы лöсялöны зэв аслыпöлöс 

функцияяс. Вомгора сёрниын, серпаса литература текстъясын найö 

тшöкыда мунöны вынсьöдана кыв (интенсификатор) пыдди, индöны 

предмет качество, действие, вылыс тшупöд вылö, признак, состояние, 

действие ёна лöсялöм вылö. Тайö вежöртасас сёрникузяын босьтö 

обстоятельстволысь функция, вермö йитчыны кывбердöн, шöркывйöн, 

кадакывйöн, урчитанöн, безлично-предикативнöй кывъясöн петкöдлöм 

сёрникузяса юкöдъяс дорö. Междометиеыс ачыс вермö артмöдны 

сёрникузяыслысь предикативнöй подувсö, лоны сказуемöйöн, сiйö зэв 

экспрессивнöя сетö подлежащöяс нимтöм предметыслы 

предикативнöй признаксö: Тэ öд Тимöсö он нин тöд. А морт вöлi ой-

ой! Первой коллектив котыртысь и первой коммунист миян сиктын. 

Вот кодi сiйö [7, с. 29]. 



24 

Зэв унатор йылысь юöртöны междометиеысь артмöм синтаксис 

боксянь юксьытöм сёрникузяяс, кодъясын диктумыс абу, а эм сöмын 

модусыс: Галка, йöкты! Письмö тэныд! …Ой! Да öдйöнджык вай 

восьт письмöтö! [7, с. 187]; Дзонь лёгковик?.. Аминь-аминь!.. 

Дзöрысь выжылыслы?.. [1, с. 173]. 

Сёрнитысьыслысь висьталанторсö субъективнöя донъялöм 

петкöдлöм могысь ёна паськалöмаöсь сёрникузяса юкöдъясыскöд 

грамматическöя йитчытöм пыртана кывъяс, кывтэчасъяс, сёрникузяяс, 

кодъяслöн сёрникузяыскöд йитöдыс тыдовтчö сöмын вежöртассьыс. 

Пыртана компонентъясыс вермöны тöдчöдны сёрнитысьыслысь мыйкö 

йылысь бура, стöча либö абу бура тöдöмсö, чайтöмсö, падъялöмсö, 

действие вöчöмыслысь позянлунсö. На лыдö пырöны, шуам, дерт, 

гашкö, буракö, кöнкö, колö чайтны, колöкö, буди, пöдикö, навернö 

кывъяс. Татшöм вежöртасаяснас медся тшöкыда вöдитчöны быдлунъя 

вомгора сёрниын, серпаса да публицистика литератураын: Дерт, 

сылы, Викеньлы, быд уджын ёна отсасьö Анукыс [8, с. 8]; Войнас 

зэрмас, тыдалö, мыйкö зэв ёна кыпöдчöмаöсь борда кодзувъяс [16, 

с. 29]; Тайö шыас, буракö, и садьмис Борис [16, с. 59]. 

Пыртана кывъяснас сёрнитысьыс вермö вомъёртыслысь 

пельсадьсö кыскыны, сылöн чайтöм серти, мыйкö зэв коланатор, 

тöдчанатор вылö, артмöдны вомъёртыслысь висьталантор дорас 

колана отношение, мед эськö вомъёртыс аддзис, казялiс сiйö да сiдзи, 

мый да кыдзи аддзö да кылö ачыс сёрнитысьыс, мед вöчис 

сёрнитысьыслысь корöмсö, тшöктöмсö: Кылан, мамö, а кöч гöснечтö 

эн вунöд вайны? Кöсйылiн тай… [2, с. 142]; …куш сöмын лыс тöвбыд 

изö (дозмöр). И, видзöд, тарсяыд на ыджыдджыд да ёнджык быдмö 

[7, с. 58]. 

Пыртана кывъясыс колöны сёрнитысьыслысь мöвпъяссö, 

висьталан юкöнъяссö йитöм могысь, мöвпъяссö логика боксянь 

торктöг, сьöрсьöн-бöрсьöн юöртöм могысь, öти лоöмторъяслысь, 

фактъяслысь мöдъяс бöрын, сьöрсьöн-бöрсьöн мунöм-вöчсьöмсö 

тöдчöдöм могысь, найö сiдзжö висьталöмыслы кывкöртöд вöчöны: 

Ичмоньыс Марпалы кажитчис. Öти-кö, пöслукман зэв, гортдор удж 

вылад быд уджö босьтчö. Сэсся, мöд-кö, ловъя кöпейкатö, оз кöть 

ёна уна, а век жö вайö, налогтö мынтыштан да мыйсюрö ньöбны 

вичмö [7, с. 149]; Медбöрын, акт гижсис [13, с. 148]; Котöртiм 

чомъяс дiнö – бипур кöдзыд. Сiдзкö, кольöм войсö танi Мишка абу 
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узьöма, семьяыс ылöдлiс [16, с. 67]. Пыртана кывъясыс юöртöны, мый 

сёрникузя содержаниеыс логическöя петö воддза сёрникузясьыс, 

водзынджык висьталöмсьыс кыдз сылöн следствие. Наысь тыдовтчö 

кутшöмкö лоöмторъяс, вомъёртыслöн, кодлöнкö вöчöмтор, шуöмтор либö 

мыйкö коланасö вöчтöм подув вылын кывкöртöд, вöчöмторъяслöн 

следствиеыс. Пыртана кывъясыс сёрнитысьыслы отсалöны тöдчöдны 

висьталöмыслысь öшмöссö, кытысь сiйö тöдö юöртöм лоöмторъяс 

йывсьыс: Кылö, гора швыркйöдлiс, кöдзыд йылысь кайтiс пышкай [16, 

с. 101]; Кыдзи тай шуласны, кытi вöсни пö, сэтi и орö! Шог вылö шог 

талявны кутiс [14, с. 234]; Но и тi, ме думысь, татчöс купечьяскöд 

верманныд вöчны унатор [13, с. 92]; Кыдзи помнитö асьсö Энь 

Горда, тайö векньыдик, но кузь ты бокас, бадь да эжöр пöвстын, и 

колис сылöн да чой-вокыслöн медводдза гожöмыс [2, с. 67].  

Пыртана кывъясыс, тэчасъясыс, сёрникузяясыс колöны и 

тшöкыда, унаысь овлысь лоöмторъяс йылысь юöртöм могысь: – 

Григорий Петрович, – кыдзи век, небыдика заводитiс Асныров [16, 

с. 86]; Асныров дрöгмунiс. Но Свежов дiнö пырис вöльнöя, кыдзи пыр 

[16, с. 142]. Гижöда текстъясын субъективнöй модальнöй вежöртассö, 

экспрессивнöя донъялöмсö позьö петкöдлыны и пыртана пунктуация 

пасöн: Ваньö шемöса видзöдiс емдон сöстöм ваö, и аслас синъяслы 

некыдз эз эскы! Быгыльтан кодь топыд да швычöк черияс, сьöд 

мышка гырысь черияс (!), тэрмасьтöг визлалiсны-уялiсны, гöгралiсны 

гутъян пасьталаыс … [7, с. 64]. 

Тайö вежöртасыс бура тыдовтчö и быдсикас кыкпöвъёвтöмъяса 

тэчасъясысь. Сёрнитысьыс вöдитчö наöн висьталöмыслысь 

эмоциональностьсö содтöм могысь, сылы тöдчана, зэв колана 

юкöнъяссö актуализируйтöм могысь. Редупликацияыс сёрнитысьыслы 

отсалö серпасавны ассьыс медшöр видзöдлассö, мöвпъяссö, 

кöсйöмъяссö, на отсöгöн сiйö зiльö лыддьысьыслысь, кывзысьыслысь 

кыскыны пельсадьсö лоöмтор, предмет, признак вылас, зiльö, мед 

эськö тайö ставсö вомъёртыс аддзис сылöн синмöн. 

Кыкпöвъёвтöмыс лоö образнöй, выразительнöй синтаксическöй 

средствоöн. Сiйö овлö сэтшöм стильясын, кöнi вермасны лоны 

экспрессивнöй тэчасъяс, но оз лöсяв стильлы, кодi оз лэдз 

экспрессиясö. Кыкпöвъёвтöм кадакывъясысь мöдыс оз пырт некутшöм 

содтöд вежöртас, а сетö действиеыслы модально-экспрессивнöй 

донъялöм. Кадакывсö кыкысь шуöмыс тöдчöдö действиеыслысь дыр, 
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ёна мунöмсö, сёрнитысьнас сiйöс ёна, вынöн эскöдöмсö: Илья век 

думайтiс, думайтiс [4, с. 258]; Паськыд ваыс нуö и нуö менö кытчöкö 

пемыдас [10, с. 28]. Тшöктана наклонениеа кадакывсö кыкысь шуöмыс 

тöдчöдö сёрнитысьыслысь кодлыкö мыйкö вöчны ёна корöм, вынысь 

тшöктöм: Локтöй, локтöй, кыдз шуласны, милости просим [8, с. 237]. 

Коми кывйын ёна паськалöмаöсь морта формаа кадакывйысь да 

сэтшöм жö кыввужа кывподысь артмöм тэчасъяс. Найö юöртöны сы 

йылысь, мый сёрнитысь субъектыс падъялö, колö-ö вöчны действиесö. 

Тшöкыда паныдасьлöны морта формаа кадакывйысь да сэтшöм жö 

кыввужъя ногакывйысь артмöм тэчасъяс. Найö кутöны сёрнитысьнас 

действиесö тöдчöдöм, ёна вынсьöдöм, ыджыд вынöн вöчöм содтöд 

вежöртас: Лöглуныс пуöмöн пуис сы пытшкын [14, с. 165]; Пельпомыс 

сотчöмöн сотчис сир биын моз [14, с. 248]; Сьöлöмсö сылысь йирöмöн 

йирис и öбида, и вежöктöм, и ассьыс вынтöмлунсö чувствуйтöм [14, 

с. 319]. 

Кыкпöвъёвтöмаяснас овлöны и мукöд кывсикасöн петкöдлöм 

сёрникузяса юкöдъяс. 

Субъективнöй модальность вежöртассö петкöдлöм могысь 

вöдитчöны и кутшöм, сэтшöм кывъяс пыртöмöн. Татшöм кывъяса 

сёрникузяясыслы лöсялö аслыспöлöс шуанног. Наысь тыдовтчöны 

нимкодясьöм, чуймöм, шензьöм, кыпыдлун да с.в. субъективнöй 

донъялана вежöртасъяс: А кутшöм гажа нöрысыс танi! [7, с. 34]; 

И ягъясыс ва чöжсянiнад сэтшöм мичаöсь, шоръяс гöгöрыс да юяс-

шоръяс пöлöныс ставыс сись кодь пожöм коркö сулавлiс [7, с. 22]. 

Вомгора сёрниын субъективнöй модальность вежöртассö вермö 

петкöдлыны сöмын шуанногыс. Сiйö юöртö сёрнитысьыслöн и 

нимкодясьöм, и мыйöнкö шензьöм, чуймöм йывсьыс, тайö вежöрассö 

шуанногнас зэв тшöкыда восьтöны: Чö-ö-öскыд! [7, с. 56]; То, бабö! 

Нянь, чöскыд нянь, сельпоын пöжалöм! – Ня-а-нь? Кутшöм нянь, 

кытысь? [7, с. 110]; Ардальон, ме тэнö ог сибöд уджавны!.. – Мы-

ый?! Т-тэ – менö?!. Шаклеевö-öс?! … [1, с. 79]; Кодi нö сэнi?! 

Пемыд ягас? [7, с. 134]; – Тэ?!.. Сiйö дзоляник пинясьысь нывкаыс?!. 

Нимыд… ещö… Ульяна ли мый ли вöлi? – шензис Педьö [15, с. 111]. 

Коми кывйын субъективнöй модальность петкöдлöмас 

шуанногыскöд тшöтш зэв тöдчанаöн лоö и определенно-

притяжательнöй формаыс: Шондiыс! Шондiыс! Палатаад куйлöм 

бöрын ывлаыс кажитчö рай кодь [7, с. 256]; Но вичкоыс! Сы мында 
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вичко! [16, с. 224]. Сёрнитысьыслысь субъективнöй отношениесö, 

донъялöмсö восьтöны и эм компонента синтаксическöй тэчасъяс. На 

бöрын мунысь сёрникузяясыс подулалöны тайö донъялöмсö: А олöмыд 

олöм и эм. Он öд кузь тöв кежлö ош гуö моз пыр [2, с. 154]. 

Субъективнöй модальнöй вежöртассö восьтöны и синтаксическöй 

фразеологизмъяс: – Но, Öньö дядь! Вот морт так морт! – Туганов 

Илля весиг тапкöдыштö вöралысьöс пельпомöдыс: татшöм Öньö 

дядьыс сылы чайтсьö сирöд мыр кодь зумыдöн да кадыслы 

сетчытöмöн [12, с. 238]. 

Сёрнитысьыслöн экспрессивнöй донъялöмыс тыдовтчö и юалана 

риторическöй сёрникузяясысь. Найö индöны сы вылö, мый 

сёрнитысьыс мыйкö вынöн эскöдö, мыйынкö падъялö, мыйкö йылысь 

майшасьö. Сёрнитысьлысь субъективнöя донъялöм вежöртассö 

петкöдлöм могысь тöдчанаöсь и шыöдчöмъяс. Найö колöны оз сöмын 

вомъёртсö нимтöм, контакт лöсьöдöм могысь, но и отсалöны восьтны 

сёрнитысьыслысь вомъёрт дорас отношениесö, эмоциональнöя 

донъявны сiйöс. Шыöдчöмъясыслы лöсялö уна сикас эмоциональнöй 

рöм. Найö юöртöны вомъёртсö радейтöм, лелькуйтöм, мелiалöм, 

жалитöм и пыдди пуктöм йылысь, а коркö и кедзовтöм, зывöктöм, 

скöралöм йылысь. Шыöдчöмъяс пырыс сёрнитысьыс вермö восьтны 

ассьыс сьöлöмкылöмъяссö, ловвывса состояниесö, эрдöдны вомъёрт 

дорас ассьыс отношениесö, сiйöс эмоциональнöя донъялöмсö. Эмöсь 

аслыспöлöс кывъяс, кодъяс уна ногöн экспрессивнöя донъялöны 

вомъёртсö: положительнöя и негативнöя. Ёна паськалöма 

эмоционально-экспрессивнöй лексикалöн торъя пласт, кодi юöртö 

вомъёртсö бур боксянь донъялöм йылысь: сёрнитысьыслысь 

вомъёртсö радейтöм, пыдди пуктöм, лелькуйтöм, топыд, матыс 

отношениеяс йылысь, шуам, на лыдö пырöны бобö, рочакань, мада, сё 

зöлöта, сёшайт, жальö, бобув, сьöлöмшöр да с.в. кывъяс. Стиль 

боксянь нейтральнöй кывъясöн петкöдлöм шыöдчöмъясын тшöкыда 

овлöны бур боксянь донъялана кыв-определениеяс: бур пи, бур ныв, 

зӧлӧта пи, шӧвк туг.  

Быдлунъя олöмын вомъёртсö корсюрö и негативнöя донъялöны. 

Мыйкö вомъёртнас вöчöм либö кутшöмкö помкаяс вöсна вöчтöм 

(но виччысяна, колана) действиеяс, лоöмтор, кутшöмкö кывъяс шуöм 

подув вылын сёрнитысьыс сiйöс вермас донъявны и негативнöя. Тайöс 

петкöдлö шыöдчöм пырыс, кодын овлывлö зывöктöм, укöрайтöм, 
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видöм, кедзовтöм, скöрмöм да с.в. Та могысь сiдзжö артмылöмаöсь 

торъя стилистическöй рöма аслыспöлöс кывъяс. Найö зэв яръюгыда 

характеризуйтöны вомъёртсö, сёрнитысьыслысь отношениесö: 

Юр янöдысьяс, ноко öвсьöй! Суседка миянö локтö [1, с. 195]; А тэ, 

дыш поз, весась син водзысь! [14, с. 19]; Ланьтышт, лешакпоз! – пинь 

пырыс сöдзöдiс Митипер [1, с. 338]; Вешйы сэсь, выжыв!.. [1, с. 306]; 

Ланьт, шоныд нямöд! Челядьöс ачым чужтi, кыдз кужа, сiдзи 

и велöда [1, с. 190]; Ланьт, недöкунь! [1, с. 320]; Ланьтышт, 

лешакпоз! – пинь пырыс сöдзöдiс Митипер [1, с. 339]. 

Сёрнитысьыс висьталöмыслысь колана юкöн тöдчöдöм могысь 

вермö петкöдны сiйöс сёрникузясьыс, артмö сiдз шусяна парцелляция: 

Аскинас бригада кайис водзö. Вöръю йывлань [4, с. 26]. 

Туялöм кыв материал подув вылас позьö вöчны кывкöртöд, мый 

коми кывйын субъективнöй модальность вежöртасъяссö восьтöм 

могысь сöвмöма уна сикас петкöдланног: кыввор, суффиксъяс, 

кывторъяс, междометиеяс, пыртана кывъяс да тэчасъяс, уна сикас 

кыкпöвъёвтöм, шуанног. Найö ставыс лоöны зэв коланаöн 

висьталанторсö сёрнитысьыснас донъялöм могысь. 

*** 

1. Безносиков В. Ок, мортлöн олöм. Сыктывкар: Коми небöг лэдзанiн, 

2001. 367 с. 

2. Белых И. Öзйы, бипурöй менам. Висьтъяс, казьтылöмъяс, олöм 

серпасъяс. Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1997. 191 с. 

3. Гак В. Г. Теоретическая грамматика французского языка. М.: 

Добросвет, 2000. 832 с. 

4. Изъюров И. Сиктса повестьяс. Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1970. 264 с. 

5. Каксин А. Д. Модальность и её средства выражения в хантыйском 

языке. Ханты-Мансийск: Полиграфист, 2008. 327 с. 

6. Краткая русская грамматика / под ред. Н. Ю. Шведовой и 

В. В. Лопатина. М.: Русский язык, 1989. 639 с. 

7. Куратова Н. Куим небöгö öтувтöм гижöд чукöр. Висьтъяс. 

Повесьтъяс. Сыктывкар: Анбур, 2015. Т. 1. 608 с. 

8. Лыюров А. Аттьö тiянлы. Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1991. 174 с. 

9. Николаева Т. М. Функции частиц в высказывании. На материале 

славянских языков. 2-е изд. М.: УРСС, 2004. 169 с. 

10. Рочев Я. Изьва гызьö. Му вежöм. Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1984. 479 с. 

11. Солганик Г. Я. Очерки модального синтаксиса. М.: Флинта, Наука, 

2010, 134 с. 



29 

12. Торопов И. Оштö эн лый кыкысь. Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1995. 

350 с. 

13. Торопов И. Куим небöгö öтувтöм гижöд чукöр. Повестъяс. Пьеса. 

Роман-хроника.Сыктывкар: Коми небöг лэдзанiн, 2003. Т. 3. 687 с. 

14. Фёдоров Г. Востым. Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1982. 382 с. 

15. Шахов Б. Гöрд дзоридзьяса сьöд шаль. Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 

1989. 287 с. 

16. Юхнин В. Алöй лента. Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1981. 456 с.  

Referenсes 

1. Beznosikov V. Ok, mortlӧn olӧm [Oh, human life ]. Syktyvkar: Komi 

nebog ladzanin, 2001. 367 p. (In Komi) 

2. Belykh I. Ӧzy, bipurӧi menam. Vistyas, kaztylӧmyas, olӧm serpasyas 

[Burn, my bonfire. Stories, memories, life sketches ]. Syktyvkar: Komi Publishing 

House, 1997. 191 p. (In Komi) 

3. Gak V. G. Teoreticheskaya grammatika francuzskogo yazyka [Theoretical 

grammar of the French language]. Moscow: Dobrosvet, 2000. 832 p. (In Russ.) 

4. Izzyurov I. Siktsa novellas [Rural stories]. Syktyvkar: Komi Publishing 

House, 1970. 264 p. (In Komi) 

5. Kaksin A. D. Modal'nost' i eyo sredstva vyrazheniya v khantyjskom yazyke 

[Modality and its means of expression in the Khanty language]. Khanty-Mansiysk: 

Polygraphist, 2008. 327 p. (In Russ.) 

6. Kratkaya russkaya grammatika [Russian Russian grammar]. Еdited by 

N. Yu. Shvedova and V. V. Lopatin. Moscow: Russian language, 1989. 639 p. 

(In Russ.) 

7. Kuratova N. Kuim nebӧgӧ ӧtuvtӧm gizhӧd chukӧr. [Collection of works in 

three books]. Syktyvkar: Anbur, 2015. Vol. 1. 608 p. (In Komi) 

8. Lyurov A. Аttiӧ tiyanly [Thank you]. Syktyvkar, 1991. 174 p. (In Komi) 

9. Nikolaeva T. M. Funkcii chastic v vyskazyvanii. Na materiale 

slavyanskikh yazykov. 2-e izd. [Functions of particles in an utterance. Based on the 

material of Slavic languages. 2nd ed]. Moscow: URSS, 2004. 169 p. (In Russ.) 

10.  Rochev Ya. Izva gyzӧ. Mu is polite [Izhma is worried. Light 

representation]. Syktyvkar: Komi Publishing House, 1984. 479 s. (In Komi) 

11. Solganik G. Ya. Ocherki modal'nogo sintaksisa [Essays on modal syntax]. 

Moscow: Flint, Nauka, 2010, 134 p. (In Russ.) 

12. Toropov I. Оshtӧ en ly kykys [Don't shoot the bear twice]. Syktyvkar, 

1995. 350 p. (In Komi) 

13. Toropov I. Kuim neӧgӧ ӧtuvtӧm gizhӧd chukӧr. Novellas, A Play. Novel-

chronicle [Collection of works in three books]. Syktyvkar: Komi nebog ladzanin, 

2003. Vol. 3. 687 р. (In Komi) 



30 

14. Fedorov G. Vostym [Zarnitsa]. Syktyvkar: Komi Publishing House, 1982. 

382 p. (In Komi) 

15. Shakhov B. Gerd dzoridzyasa syd shawl [Black shawl with red flowers.]. 

Syktyvkar: Komi Publishing House, 1989. 287 s. (In Komi) 

16. Yukhnin V. Aloy lenta [Scarlet Ribbon]. Syktyvkar: Komi Publishing 

House, 1981. 456 p. (In Komi) 

 

Информация об авторе 

Лудыкова Валентина Матвеевна 

доктор филологических наук, старший методист кафедры 

филологичеcкого образования 

Коми республиканский институт развития образования 

167982, Россия, Республика Коми, Сыктывкар, ул. Орджоникидзе, д. 23 

 

Information about the author  

Valentina M. Ludykova  

Doctor of Philology, Senior Methodologist of the Department of Philological 

Education of Komi Republican Institute for the Development of Education 

167982, Russia, Republic of Komi, Syktyvkar, Ordzhonikidze st., 23 

 
Статья поступила в редакцию / The article was submitted 12.04.2023 

Одобрена после рецензирования / Approved after reviewing 20.04.2023 

Принята к публикации / Accepted for publication 29.05.2023 

 

 

 

 

Научная статья / Аrticle 

УДК 811.511.132 
 

И. Торопов гижöдъясын вöр-ва да сiйöс петкöдланногъяс 

Изображение природы в произведениях И. Торопова 
 

Лудыкова Валентина Матвеевна 
Коми республиканский институт развития образования,  

Сыктывкар, Россия, vludykova@mail.ru 
 

Аннотация. Статья посвящена исследованию роли природы и языковых 

средств её выражения в прозаических прозведениях И. Торопова. 

Рассмотрены используемые автором тропы, особое внимание уделено 
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олицетворению. В работе определена роль пространства в прозе И. Торопова. 

Подробно проанализированы различные синтаксические конструкции. Дан 

детальный анализ семантики и средств выражения главного члена безличных 

предложений. Выявлено значение атрибутивного члена предложения 

в выражении явлений природы. Особое внимание уделено средствам 

выражения экспрессии, в том числе различным видам повторов, вводных 

конструкций, междометий, колоративных конструкций и других различных 

типов осложненного простого глагольного сказуемого.  

Ключевые слова: коми язык, язык художественной литературы, 

И. Торопов, средства выражения явлений природы, синтаксические 

конструкции, экспрессия 
 

The Portrayal of Nature in the Works by Ivan Toropov  
 

Valentina M. Ludykova 
Komi Republican Institute for Education Development,  

Syktyvkar, Russia, vludykova@mail.ru 
 

Abstract. The article is devoted to the research of the role of nature and 

linguistic means of its expression in the prose works of I. Toropov. Tropes used by 

the author are considered, special attention is paid to the personification. The work 

defines the role of space in I. Toropov's prose. Various syntactic constructions are 

analyzed in detail. A detailed analysis of semantics and means of expression of the 

main member of impersonal sentences is given. The meaning of the attributive 

member of the sentence in the expression of the phenomena of nature is revealed. 

Special attention is paid to the expressive means, including different kinds of 

repetitions, introductory constructions, interjections, colorative constructions and 

other different types of the compound simple verbal predicate.  

Keywords: the Komi language, the language of fiction, Ivan Toropov, the 

means of expressing the phenomena of nature, syntactic constructions, expression 
 

Быд коми мортлы зэв бура тöдса Иван Григорьевич Тороповлöн 

нимыс. Сылöн творчествоыс босьтö зэв тöдчана ин коми 

литератураын. Тайö гижысьыс шыöдчö уна проблема дорö, бура да 

пыдiсянь серпасалö миян гöгöрса олöмсö, восьтö коми мортлысь 

пытшкöсса мирсö, психологиясö, сылысь мöвпъяссö, тöжд-

майшасьöмъяссö, а сiдзжö уджсö, сямсö, йöзкостса отношениеяссö, 

пыр зiльö восьтны-эрдöдны олöмсьыс мытшöдъяссö. И. Тороповлöн 

гижöдъясыс торъялöны аслыспöлöс, сöстöм кывйöн, стильöн, кодöс оз 

позь сорлавны некутшöм мöд гижысь кывйöн. Тайö прозаикыс кужис 
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петкöдлыны чужан кывйыслысь и аслыпöлöслунсö, и мичлунсö, и 

выразительнöй позянлунъяссö. Текстъяссьыс бура тыдовтчö чужан 

кывсö, сылысь озырлунсö, паськыд позянлунъяссö аддзöмыс, ловнас 

кылöмыс. Тайö енбиа прозаикыс пуктiс зэв ыджыд пай коми гижöд 

кыв сöвмöдöмö.  

Текстъясас сiйö лыддьысьсö пыр ышöдiс да зiлис нуöдны бурас, 

сöстöмас, югыдас, уналысь вöрзьöдiс сьöлöмсö, тöдчис том и версьтö 

йöз вежöр выланыс. Ассьыс могъяссö олöмö пöртігӧн кужис бöрйыны 

медся колана да лöсялана кывъяссö, синтаксис тэчасъяссö, кыдз стöча 

гижлiс В. В. Виноградов, «язык словесного искусства, словесно-

художественного творчества пользуется речевыми средствами 

индивидуализированными, экспрессивными, многообразно и 

творчески организованными, эффективно воздействующими на весь 

комплекс духовной человеческой восприимчивости – сознания, 

чувства, эмоций и воли» [2, с. 120]. 

Коми мортлöн олöмыс, уджыс, лоöмторъясыс топыда йитчöны 

вöр-вакöд: öд вöр-ваыс коми мортсö чужöмсяньыс кытшалö. Вöрыс 

нэмысяньыс и вердö, и шонтö, бурдöдö мортсö, и нимкодьмöдö сiйöс, 

сетö сылы олöм вынсö, а юыс вердö, юкталö, а сiдзжö уна нэм чöж вöлi 

войтыркостса, сиктъяскостса медшöр йитöдöн, йöзыслöн öта-

мöдыскöд волысян туйöн, ылысджык и матысджык сиктъясö да мукöд 

муясö ветлан туйöн. Коми мортыс вöр-васö пыдди пуктö, зэв бура 

тöдö, радейтö сiйöс, сылы тöдса быд турун сi, быд пу, быд олысь, 

налöн оласногыс. Вöр-ватöгыс и олöмыс Му вылас оз вермы лоны. Сы 

вöсна и серпаса литератураын сiйö пыр босьтö зэв тöдчана ин, 

текстъясас пыр артмöдö медшöр юкöнъясысь öтиöс. 

Вöр-ва серпасалöмыс лоö зэв тöдчанаöн И. Торопов 

творчествоын: öд сiйö чужлiс да быдмылiс сиктын, кодöс кытшалiсны 

зэв мича инъяс, сöстöм, чериа юяс, кыпыд да озыр вöръяс, ягъяс, 

ичöтысяньыс велавлiс пыдди пуктыны да видзны вöр-васö, аддзыны, 

донъявны сылысь озырлунъяссö, мичлунсö, нэм чöжыс сьöлöмыс 

висис та вöсна, зiлис мукöдсö велöдны видзны да донъявны вöр-

ваыслысь озырлунсö, быд гижöдын шыöдчылiс та дорö. Тайö 

гижысьыс аслас текстъясас веськыда тöдчöдiс: Велöдан лов тырнас 

пыдди пуктыны Енмöн сетöм вöр-васö – тэнö вердысьöс, тэнö 

шонтысьöс, тшöтш и тэнö мортöн вöчысьöс [7, с. 319]. 
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Сiйö зэв бура кужис серпасавны вöр-ваыслысь олöмсö, 

лоöмторъяссö, вогöгöрся и быдлунъя вежсьöмъяссö, кужис восьтны 

сылысь гусяторъяссö. Текстъясас эз сöмын петкöдлы вöр-васö, сэтысь 

лоöмторъяссö, но и висьталысь пырыс донъялiс сiйöс, эрдöдiс 

серпасалан-петкöдлан дорас ассьыс отношениесö: и нимкодясьöмсö, и 

майшасьöмсö, и тöждысьöмсö, и сьöлöм дойсö. Быд серпаса 

литература текстъясын висьталöмсö сёрнитысьнас донъялöмыс босьтö 

зэв тöдчана ин, кодöс, дерт, петкöдлöны кыв пырыс. Кыдз стöча пасйö 

Е. М. Вольф, «в языке отражается также взаимодействие 

действительности и человека в самых разных аспектах, одним из 

которых является оценочный: объективный мир членится говорящими 

с точки зрения его целостного характера – добра и зла, пользы и вреда 

и т.п.» [3, с. 5]. Сёрниын субъективнöй донъялöм пырыс зiльöны 

тöдчыны вомъёрт вылас, олöм вылас, лоöмторъяс вылас, «оценочное 

высказывание стремится повлиять на адресата, а через него и на ход 

практической жизни» [1, с. 183]. И. Торопов аслас гижöдъясас сiдзжö 

зiльö тöдчыны олöм вылас, вежны олöмсö бурлань, бур вылас пыр 

кутö лача. Текстъясас медводдза инас пыр петö сёрнитысьыс, 

донъялысьыс. 

Ассьыс могъяссö олöмö пöртöм могысь И. Торопов быдпöрйö 

аддзис медся колана, лöсялана кывъяссö, сёрникузяяссö, 

выразительнöй средствояссö. Тайö гижысьыс вöр-ва серпасалöм пырыс 

восьтö геройясыслысь (а на пыр и коми войтырыслысь) характерсö, 

налысь ловвывса русö, состояниесö, вöчöмторъяссö, вуджö мöд 

сюжетнöй визьö текст содержаниесö сöвмöдiгас. Ывлаыс, вöр-ваыс лоö 

геройяс вöчöмторъясыслöн, лоöмторъясыслöн инöн, сiйöс 

серпасалöмыс тшöтш нуö и композиционнöй функция. Зэв стöча гижö 

В. А. Кухаренко, мый «пейзаж различен по своему смысловому 

содержанию, что неизбежно ведет к различию и в его функциях в 

художественном тексте. Общей непосредственной функцией 

статичного и динамичного пейзажа является создание фона сюжетных 

событий. Однако главное – опосредованное назначение пейзажа имеет 

не столько пространственную, сколько антропоцентрическую 

направленность, ибо образ природы выступает не как цель, а как 

средство углубленного разъяснения образа персонажа и его 

состояния» [4, с. 138]. Тайö кывъясыс зэв бура лöсялöны видлалан 

гижысь творчествоыслы. 
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И. Торопов текстъясысь аддзам разнöй кадколастö серпасалöм 

вöр-ва: и войся, и лунъя, и рытъя, и асъя, и гожся, и тувсов, и арся, и 

тöвся. Пасъям, мый сылöн вöр-ваыс пыр югыд, сöстöм, гора, ловтö 

лöньöдысь и кыпöдысь. Пыр вежласьысь вöр-васö, сылысь уна сикас 

рöмсö восьтöм-серпасалöм могысь быдпöрйö кужö бöрйыны медся 

лöсялана кыв средствояс. Зэв тöдчана, мый вöр-ваыс олö оз торйöн 

мортсьыс, а зэв топыд йитöдын сыкöд. Вöр-ва состояниеыскöд 

йитчöма и геройясыслöн пытшкöсса психическöй состояниеыс, 

ловруыс, вöр-ва вежсьöмыскöд вежсьö и сылöн лов руыс, 

сьöлöмкылöмыс. Гижысьыс пыр тöдчöдö, мый морт олöмыс, торйöн 

нин коми мортлöн, оз вермы лоны вöр-ватöгыс, и сiйöс колö видзны, 

сытöг и олöмыс кусö. Дерт, томуловöс быдтöмын да кок выланыс 

сувтöдöмын, вежöрсьöдöмын, бурас велöдöмын тайö прозаик 

гижöдъясыслöн тöдчанлуныс зэв ыджыд. Текстъяссьыс зэв унатор 

позьö тöдмавны вöр-ва йывсьыс, сэнi олысьяс йывсьыс: и пемöсъяс, и 

лэбачьяс, и пöткаяс олöм йывсьыс, а сiдзжö и коми морт йывсьыс. 

И. Торопов небöгъясысь аддзам, мый вöр-ваыс ловъя, сылöн 

состояниеыс, рöмъясыс, лöмторъясыс – ставыс пыр вежсьöны. Вöрыс 

лолалö, нимкодясьö, кывзö, сёрнитö, и юыс варовитö, геройясыслы 

сьöкыд здукъясас ставыс отсасьöны, бур вылас лача сетöны. 

Вöр-ва серпасалöм могысь, сёрниас экспрессивнöй вежöртас 

пыртöм могысь гижысьыс вöдитчö тропъясöн. Тшöкыда вайöдö 

метафораяс, кор öти предмет либö явление дзебаса öткодялöны мöдкöд 

налöн матыслун подув вылын, «в метафоре противопоставлены 

объективная, отстраненная от человека действительность и мир 

человека, разрушающего иерархию классов, способного не только 

улавливать, но и создавать сходство между предметами. 

В метафорическом высказывании можно видеть сокращенное 

сравнение, но в нем можно видеть и сокращенное 

противопоставление» [1, с. 382]. Вöр-ва серпасалiгöн Тороповлöн 

метафораяссьыс медшöрнас лоö олицетворение – сэтшöм метафора, 

кодын предметлы, вöр-ва явлениелы сетöны ловъя предметлысь 

признакъяс, «ловзьöдöны» ловтöм предметъяссö. Тайö приёмыс вöр-

ваыслы сетö позянлун мöвпавны, мыйкö вöчны, сёрнитны, кывны, 

аддзыны, чувствуйтны. Тайö гижысьыслöн вöр-ваыс буретш татшöм. 

Пуясыс, вöрыс, юыс, кодзувъясыс, шондiыс – ставыс йöз моз жö 

лолалöны, варовитöны, кывзöны, чувствуйтöны, мöвпалöны, 
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нимкодясьöны, гажтöмтчöны, гöгöрвоöны мортсö, отсалöны сьöкыд 

здукъясö, нимкодьмöдöны, козьналöны сылы шуда здукъяс. Та йылысь 

юöртö кывворыс: Водзö на пемдiс. Пыдiсянь упкис-лолалiс вöр [6, 

с. 15]; Кольöм арö на танi сулалiс да нимкодясис на мича-гажа яг! [7, 

с. 251]; Визув ю мыйкö висьталö и висьталö Ваньöлы, тыдалö, важöн 

нин виччысьöма сiйöс [7, с. 34]. 

Вöр-ва объектъясыслы лöсялöны мортöс, ловъя лолöс 

характеризуйтысь признакъяс, качествояс. Найöс пасйöм могысь 

пырджык вайöдöма кывбердъяс, шöркывъяс, шöркывъя тэчасъяс: 

Шондiа дырйиыд вöрыс мелiджык, ёна кыпыдджык и тшöтш 

быттьö бурджык [6, с. 9]; Кыпыда варовитысь Гора кось бара коли 

öтнасöн [7, с. 103]. 

Геройясыслöн да вöр-ваыслöн вöчöмторъясыс, действиеясыс 

топыда йитчöны, лоöны öти кадö, найö зэв бура кылöны, гöгöрвоöны 

öта-мöдсö, вöрыс, и пуясыс, быдмöгъясыс аттьöалöны мортсö, зiльöны 

отсыштны: Восьлалöны деда-внука орччöн, пöся сёрнитöны тадзи, 

а мича пожöма яг, лов шысö топöдöмöн, кывзö найöс да, бур 

кöсйöмъяссьыс, бур сьöлöмсьыныс, гажа шондi серöн вольсалö лапыд 

нитшка кок увнысö [7, с. 27]. Тороповлöн вöр-ваыс, сэнi лоöмторъясыс 

некор оз сьöктöдны мортыслысь олöмсö, оз сувтöдны на водзö 

мытшöдъяс.  

И. Торопов прозаын вöр-ваыс, ывлаыс лоö геройяс 

действиеясыслöн, лоöмторъясыслöн торъя помкаяс вöсна артмысь 

состояниеыслöн инöн. Унджык текстас ставыс вöчсьö вöрын, ягын, 

ю дорын, видз вылын, лоöмторъясыслöн иныс восьса, паськыд. 

Иныслöн образыс артмö вöр-ва топосъяс кывворöн веськыда пасйöмöн 

(вöр, яг, керöс, кыркöтш, тундра, егыр, чöс туй, ордым, видз выв) да 

сэнi лöсялысь объектъяс нимтöмöн (пу, дзоридз, пув, чöд, лэбач, ош, 

йöра, чукчи, дозмöр, тар, пöтка): Муртса тöдчыштысь ордымыс 

кыпöдiс Капит Пашöс яг рöчлань да вайöдiс тöдса пожöм дiнö [5, 

с. 296]; Том пожöм неыджыд яг дорöстi восьлалö Капит Паш [7, 

с. 302]; А важ чöс туй нуöдö Капит Пашöс яга-егыра дорöсъясöд, 

буретш сэтшöминъясöд, кытöнi коркö медбура рöдмöдчылiс вöр 

пöткаыс [7, с. 303]; Мöдлапöвса яг зумыдöд сiйö регыд воис 

кодзувкоткар дiнö [7, с. 311]; … мича-веж вöлi ягыс быд пöлöс 

вöрсьыс… [5, с. 224]; А ыджыд-паськыд ягсö гöгöрыс кытшовтöны 
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васöд нюръяс, яга-нюра дорöсöдыс – медся вотöсаиныс – век нин пöтка 

бура рöдмöдчылiс: дозмöр и сьöла, тар и, шочджыка, байдöг [5, с. 224]. 

Эмакывнас нимтöм инсö тшöкыда векньöдö, стöчмöдö 

сёрникузяас вайöдöм определение, коді смыслöвöй содержаниесö 

восьтöм могысь лоö быть коланаöн: А гöстьяс визгисны-вуджисны 

нюр да петiсны чорыд муа яг кодь вылö, кодлöн дорöсъясас сулалiсны 

öтка козъяс [5, с. 176]; Дыр сулалiсны пристаньдорса 

джуджыдсьыс-джуджыд керöс йылын да видзöдiсны Вой саридзлань 

паськыда шлывгысь ю вылö, сылöн помтöм-дортöма лöзалысь 

ковтыс вылö [5, с. 154].  

Зэв тöдчана лоö и кадыс, кодкöд йитчöны, кодысь зависитöны и 

вöр-ва рöмъясыс, вежласьысь состояниеясыс, сэнi овлысь 

вежсьöмъясыс, кодысь петö и мортыслöн состояниеыс, асьсö кылöмыс, 

лов руыс. Тайöс петкöдлöны кад вежöртаса кывъяс, на лыдын 

и урчитанъяс, относительнöй кывбердъяс, эмакывъяс да с.в., кодъяс 

нуöны сёрникузяын обстоятельстволысь, определенилысь функцияяс: 

Ёна жö шуштöм вöлöма войся вöрыд! [6, с. 16]; Öнiя моз жö аръявыы 

пöраыс сэки вöлi. Мадаö, лёка гажа сэки тундраад [5, с. 168]; … 

некутшöм падъялöм эз вермы лоны, торйöн нин татшöм гажа-

шондiа луннад [5, с. 297]; Лун шöр кадлань вöрыс водзö на шоналiс – 

гожся кодь шоныд да чöскыд кöра лои вöрыс! [5, с. 310]; Но век жö 

луннад абу нин сэтшöм шуштöм вöрад. Да нöшта нин шондiа 

дырйиыд [6, с. 9].  

Вöр-ва образсö серпасалiгöн гижысьыс сэк жö восьтö и 

персонажыслысь пытшкöсса мирсö, олöм вылас видзöдлассö, ловыввса 

состояниесö. Вöр-ва состояниесьыс петö и геройясыслöн ловвывса, 

пытшкöсса кылöмыс, сылöн вежсьöмыс, ывла выв состояниеыс 

подулалö мортыслысь кылöмсö, русö, да и ставнас сылысь пытшкöсса 

мирсö, олöм донъялöмсö. Текстъяссьыс пыр адзам, мый морт да да 

вöр-вакостса зэв топыд йитöдъяссö оз позь торйöдны: Сэтшöм нин кос 

да югыд да кыпыд танi (ягас)! Сэтшöм нин сöстöм еджыд яла вылын 

сулалысь пожöм пöвстас! И шондiа шоныд луннад сэтшöм 

босьтчöдана кылö пожöм лыслöн сирöд мырдыс, и сэтшöм кокниа-

чöскыда лолавсьö морöс тырнад! И весиг югыд олöмыс быттьö 

мусаджык лолö! [5, с. 291]; … и долыд Капит Пашлы асъя шондi 

водзын садьмысь вöрас, тшöтш и сыысь долыдджык, мый абу 

öтнасöн талун сiйö, бöрсяньыс вöтчö гöтырыс [7, с. 348]. «Вошöм 
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гортö мунан туйыс» романын гижысьыс öти сёрникузяöн вермöма 

эрдöдны-петкöдлыны, кыдзи весиг сьöкыд, вир кисьтана война 

помасьöм бöрын тулыснас вöр-ва ловзьöмыс садьмöдö-ловзьöдö йöзсö, 

тувсов дзоридзкöд öткодялöм пыр восьтö йöзыслысь, олöмыслысь 

ловзьöмсö: А муртса помасис война, вöлi тулысыс, ставыс гöгöр 

ловзьö, чепöсйö вежöдны, и йöзыс, войналöн сьöкыд личкöд унмысь 

мынöм бöрын, тшöтш кыпыда ловзьöмаöсь, чужöмъясыс, тувсов 

дзоридз моз, нюмсермунöмаöсь олöмыслы воча, дерт, öнiсö быдöн 

виччысьö некор на аддзывлытöм шуд… [6, с. 385].  

Тайö гижысьыс вöрсö, сэнi олысьяссö ассьыс пыдди пуктöмсö 

тöдчöдö ыджыд шыпассянь гижöмöн: Парма, Парма-Батюшко, 

Пöтка, Ыджыд Кöзяин (ош), Ыджыд Ош, Пöтка.  

Вöр-васö уна боксянь серпасалiгöн И. Торопов вöдитчö уна сикас 

синтаксическöй тэчасöн: кык сюрöса юкöда и öти сюрöса юкöда 

прöстöй, сьöктöдöм прöстöй и сложнöй сёрникузяясöн. Шуам, вöр-ва 

объектъяс эмлун йывсьыс юöртöм могысь гижысьыс тшöкыда пыртö 

бытийнöй сёрникузяяс: Татöнi, позьö шуны, буретш да ва чöжсян-

юксянiныс и эм… Öддьöн ыджыд нюр шöрвыяс моз паськöдчöма, ты 

эм и [7, с. 22]; Войдöр танi сук козъя вöр вöлöма [5, с. 176]; И ёна жö 

бур, мый вöрыс дзонь сулалö! [5, с. 230]; А мукöд важ пуыс со, яг 

пасьталаыс, век на сулалöны [5, с. 292]. 

Бытийнöй вежöртассö восьтöны и нима сёрникузяяс, 

но татшöмъяснас тайö гижысьыс шочджыка вöдитчö: А гöгöрыс (ты 

гöгöр) – гулыд ягъяс [7, с. 22]. 

Вöр-ва состояниесö, сылысь вежсьöмъяссö, сэнi лоöмторъяссö 

серпасалöм могысь коми кывйын ёна сöвмöмаöсь морттöм 

сёрникузяяс. Найöс унаысь позьö аддзыны и тайö прозаик 

гижöдъясысь. Татшöм тэчасъясыслысь предикативнöй подувсö зэв 

тшöкыда артмöдöны морттöм либö морттöм пыдди мунысь морта 

кадакывъяс, кодъяс унаысь корöны вайöдны ас дораныс объект 

вежöртаса юкöд: Регыд мысти лэччисны козъя вöра, кузь туруна 

лайковö, сэнi вöлi ыркыд да чорыда öвтiс сэтöрлöн нинöмöн сорлавны 

позьтöм чöскыд мырдöн [7, с. 52]; Водза-водз öдöба гызьмунiс ытва, 

ойдöдiс гöгöр, а сэсся ыркнитiс, пондiс зэрыштавны… [5, с. 141]; 

Ты вывсянь öвтiс нятша кöра ыркыдöн [5, с. 177]; Сэсся и сэтöрлöн 

нинöмöн сорны позьтöм чöскыд кöрöн чорыда öвтыштiс [5, с. 201].  



38 

Татшöм кадакывъясыс вермöны юöртны и сутки чöжся кад коласт 

вежсьöм йылысь: Öшиньын кутiс нин бура лöзавны [5, с. 263]; Водзö 

на пемдiс. Енэжын эз кут тыдавны ни öти кодзув, буракö, дзикöдз 

кымöртчис [6, с. 15]. 

Ывла выв состояниесö зэв тшöкыда петкöдлöны сёрникузяыслысь 

сюрöса юкöдсö артмöдысь безлично-предикативнöй кывъяс: Вöлi 

лöньсьыс-лöнь, сэтшöм лöнь, мый дедушыс бöрся восьлалысь Ваньöлы 

аслас лов шыыс кылiс быттьö кыдзкö гораöн [7, с. 26]; Ок кутшöм 

гажа татöнi! [7, с. 421]. И. Торопов зэв бура кужис петкöдлыны вöр-

ва состояниеыслысь, мичлуныслысь, сэнi лоöмторъясыслысь, торъя 

качествоа, признака топосъясыслысь, вöр-ва объектъясыслысь геройяс 

ловвывса состояние вылас тöдчöмсö. Та йылысь юöртöны безлично-

предикативнöй кывъясысь артмöм морттöм сёрникузяяс: И войся 

ыркавлöмысь-лапмывлöмысь бöр шоналö да косьмö вöр-ваыс. 

И лöсьыд татшöм вöрас, татшöм гажаинас кыкöнлы налы гозъялы 

[7, с. 352]; И торйöн нин нимкодь лоис сылы, кор казялiс, кыдзи кыз ру 

пиö воштысьöм вöр пиысь дзольгö-воö сьöд ваа буриник ёль [7, с. 307]. 

Морттöм сёрникузясьыс тыдовтчö, мый геройыслы, ловъя лолыслы 

кутшöмкö состояние вермö лöсявны кывподнас нимтöм действие 

вöчигас: Ыркыд да лöсьыд муннысö муртса тöдчыштысь нитшсялöм-

турунзьöм важ чöс туйöд [7, с. 54]. 

Вöр-ва серпасъяссö, дерт, восьтöны и кык сюрöса юкöда 

сёрникузяяс, кодъяс вермöны артмöдны öти сюрöса юкöдаясыслы 

синтаксическöй синонимъяс. Коми морт кыв сознаниеас, буракö, 

унаысь колö действие вöчысь активнöй субъектыс. Коми кывлы 

лöсялана татшöм аслыспöлöс сёрникузяыс тшöкыда тыдовтчö 

и Торопов прозаысь: Шоныд на ывлаыс [5, с. 264]; Но сэки йиркнитiс 

гыма-чарда зэр [5, с. 286]. Зэв экспрессивнöйöн вöчöны сёрнисö 

изобразительнöй кадакывъяс, кодъясöс унаысь пыртö гижысьыс. 

Татшöм кадакывъяса сёрникузяяссьыс лыддьысь син водзö яръюгыда 

сувтö и действиеыс, сiйöс вöчанногыс, сёрнитысьнас сiйöс 

донъялöмыс. Образнöя гижысьыс серпасалö лоöмторъяссö сьöктöдöм 

глагольнöй сказуемöйяс пыртöмöн. Татшöм тэчасъяснас сёрнитысьыс, 

некутшöм содтана юкöд, содтöд предикативнöй подув пырттöг, 

дженьыда, этша кывйöн, но зэв тырвыйö серпасалö лоöмторсö, унатор 

йылысь юöртö, нимтö и действиесö, и тöдчöдö сылысь мунанногсö, и 

висьталысьнас донъялöмсö. Найö ёна ловзьöдöны сёрнисö, вöчöны 



39 

сiйöс образнöйöн, выразительнöйöн, текстсö лыддигöн син водзаным 

ясыда сувтöны ловъя серпасъяс, действие вöчсянногыс, синнад аддзан, 

пельнад кылан вöр-ваыслысь олöмсö. Наысь зэв бура тыдовтчö 

сёрнитысьыслöн субъективнöй донъялöмыс. И. Тороповлöн тайö 

радейтана, медся тшöкыда паныдасьлысь тэчасъясысь öти: Сэнi, 

кузьмöс мыльк кодь вылас, морт судта пуритiс-быдмис тшöг турун и 

петшöр… [7, с. 54]; Помасьлытöм сёрнисö ызгö-висьталö Гора кось 

[7, с. 101]. Сёрнитысьыс татшöм тэчасъясас вермö пыртны и куим 

кадакыв. Зэв аслыпöлöс, зэв выразительнöй сёрни артмö: Шондi 

петiгöн, кор зарни биöн ломзисны пожöм туганъяс да öта-мöд 

вежмöныс пондiсны сьывны-чуксасьны-дзользьыны лэбачьяс, кыкнан 

старикыс – дедушыс и Бисиныс – тшöтш ловзьыштiсны, воисны ас 

садяс [7, с. 139]; И кайяс со сьылöны-чирзöны-горзöны: шойччышт пö, 

шойччышт, Бур Би! [7, с. 141]. 

Кык асшöр кадакывйысь артмöм сьöктöдöм сказуемöй вермö 

юöртны öти кадö вöчсьысь кык асшöр действие йылысь: …унзiльсö 

пальöдiгмоз вильышмö-ёнмыштö тöвру [7, с. 54]. 

Татшöм сказуемöйыс вермö артмыны öткодь либö матын 

вежöртаса кадакывъясысь, наöн сёрнитысьыс ёна вынсьöдö 

действиеыслысь вежöртассö.  

Колö торйöн пасйыны, мый И. Торопов гижöдъясын чужан вöр-

валысь мичлунсö, аслыспöлöслунсö серпасалiгöн зэв тöдчанаöсь 

определениеяс: öд быд вöр-ва объектлы, быд инлы лöсялöны 

аслыспöлöс признакъяс, сёрнитысьыслы унаысь медся тöдчананас, 

колананас лоö буретш признакыс, качествоыс. Определениенас 

восьтöм признак-качество пырыс сёрнитысьыс отсалö лыддьысьыслы 

бурджыка пырöдчыны висьталанторъяс, колана предметсö тырвыйö 

восьтны-серпасавны, сiйöс син водзас ясыда сувтöдны. Медсясö пыртö 

паськöдöм определениеяс, кодъяс уна боксянь серпасалöны-

гöгöрвоöдöны колана предметсö, сетöны сылы тырвыйö 

характеристика, некутшöм мукöд содтана юкöд да торъя 

предикативнöй подув оз и ков, син водзаным сувтö зэв яръюгыд, 

сьöлöмö йиджана, юр вемö коляна серпас. Определениеяс пыддиыс 

мунöны и кывбердъяс, и шöркывъяс, шöркывъя тэчасъяс да öткодялан 

тэчасъяс. Гижысьыс аслас прозаас зэв бура кужöма петкöдлыны 

атрибутивнöй кывйыслысь коланлунсö да позянлунъяссö, сёрни 

артмöдöм, мöвпъяс восьтöм, текстыслысь смыслöвöй содержаниесö 
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восьтöм могысь сылысь тöдчанлунсö: …öд луныс вöлi гажа, и югыд 

шондiöн ойдöдöм вöр-ваыс лышкыда нюмъялiс налы [7, с. 47]. 

Сёрнитысьыслы тöдчана, колана объектъяссö зэв тырвыйö, уна 

боксянь серпасалöны ёна паськöдöм абу öтсяма да öтсяма 

определениеяс, кодъясысь гижысьыс артмöдö аслыспöлöс, мича, 

яръюгыд серъяс: Öньö велалöмöн восьлалö яг дорöсъясö дыр кад 

чöжöн бура вурыштчöм, ёль ногыс жö чукыльöн-мукыльöн 

кытшлалысь, гöрд лыскöн и зарни корйöн серöдöм ордымöд [5, с. 233]; 

Сэсся сiйö матысь казялiс чукыльöсь-мукыльöсь сюръясöн-вожъясöн 

вывлань пасьнитчöм вужля да матыстчис сы дiнö [7, с. 301].  

Определениенас тшöкыда овлöны öнiя коми кывлы зэв лöсялана 

аппозитивнöй тэчасъяс, кодъяс шымыртöны паськыд признак, зэв 

стöча серпасалöны предметсö: Ыджыдджык-паськыдджык ягыс, код 

вылö медъёна кутiс лачасö Капит Паш, вöлi мыйтакö бокынджык 

тайö важ чöс туйсьыс [5, с. 291]; …сулалöны шочиник гырысь-пинёв 

пожöмъяс да косьмöм кондаяс [5, с. 296].  

Öти и сiйö жö сёрникузяын разнöй предмет нимтысь некымын 

эмакывлöн вермас лоны определение, найö ёна паськöдöны, 

мичмöдöны сёрникузясö, пыртöны колана вежöртасъяссö: Сэсся найö 

петiсны югыд шондiöн ойдöдöм туруна шутьöм вылö, и быд турун сi 

вылын, а тшöтш и посньыдик понöльлöн тшöг лыс вылын яра 

дзирдалiсны лысва войтъяс, лыдтöм-тшöттöм посньыдик шондi чир 

югзис шутьöм вылас! [7, с. 421]; Неыджыд яг дорöстi восьлалö Капит 

Паш, асъя шондi водзын кыскöм ордымöдыс, югзьысь-шонтысьысь 

зарни кырся пожöмъясöн нимкодясьö [5, с. 288]. 

Предметсö тырвыйö серпасалöм, сылы паськыдджык содтöд 

признак сетöм могысь, определение кындзиыс, коланаöн овлöны 

определительнöй придаточнöйяс: Шойччигмозыс куйлö сöстöм яла 

нитш вылын коми дядьö Капит Паш, шоналöм синъясöн видзöдö арся 

шондiöн югзьöдöм чужан мулöн лöзов-сöдз, гожся серти мыйтакö 

быгалыштöм нин енэжö, джуджыд пожöмлöн яра югзьысь веж лыс 

вылö видзöдлывлö, код пöвстöд лöня шувгыштöмöн исковтö мелi 

тöвру, шынькнитавлывлö кияснас ялалысь сöстöм топыд вольöссö… 

[5, с. 308]. 

Серпаса литература гижöдъяслы пыр лöсялö экспрессия: öд 

гижысьыс ставсö аддзö-кылö сьöлöмнас, олöмсö, сы гöгöрса мирсö 

тöдмалiг-серпасалiгас сылы медшöр объектнас лоö сылöн олöмсö 
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ловнас кылöм-гöгöрвоöмыс, став лоöмтор дорас эмоциональнöй 

отношениеыс, субъективнöя донъялöмыс. Тайöс петкöдлöм могысь 

И. Торопов текстъясын вайöдöма уна сикас кыкпöвъёвтöм, пыртана 

кывъяс, междометиеяс да с.в. 

Колана мöвпсö вынсьöдöм-тöдчöдöм могысь гижысьыс зэв 

кужöмöн вöдитчö быдсикас кыкпöвъёвтöмöн. Найö содтöны 

сёрниыслысь выразительностьсö, эмоциональностьсö, экспрессиясö, 

актуализируйтöны текстсьыс тöдчана юкöнъяссö. Кыкпöвъёвтöмыс 

отсалö сёрнитысьыслы тöдчöдны ассьыс видзöдлассö, мöвпсö, сiйö на 

отсöгöн зiльö, мед эськö лыддьысьыс кутшöмкö ситуация, лоöмтор, 

предмет да сылысь признак, лоöмторйыслысь кадсö, инсö аддзис да 

донъялiс сылöн синмöн. Кыкпöвшуöмыс отсалö лыддьысьыслы 

босьтны да кутны вежöрас сёрнитысьыслысь медся коланасö, 

тöдчанасö. Кутшöмкö кыв, синтаксическöй тэчас мöдпöвъёвтöмнас 

гижысьыс быттьö йöткыштчö водзынджык вайöдöм кывсяньыс да 

сöвмöдö мöвпсö мöд визьын. Сылöн артмöны зэв яръюгыд, 

вунöдлытöм, вежöраным дыр кежлö колян серпасъяс. 

Кыкпöвъёвтöмнас овлöны сёрникузяса разнöй юкöдъяс: 

предикативнöй признаксö нимтысь кывъяс: Паськыд куръялöн 

веркöсыс шыльыдсьыс-шыльыд, югыдсьыс-югыд [5, с. 146]; 

обстоятельство: Сэсся и, шондi саялöм бöрын, енэжын збоймисны 

кодзувъяс, кодкö быттьö öзталiс найöс, пыр югыдджыка и 

югыдджыка пондiсны читкырасьны найö [7, с. 39]; определениеяс: 

Паськыд ота Печора то шывгис дзик веськыда джуджыдсьыс-

джуджыд вöра-сорса щельяяс костöд, то (…), öдва чукльöдлiс-

писькöдчис лыаысь тэчöм толаяс пыр [5, с. 156]. 

Кыкпöвъёвтöмыс вермö сöвмöдны мöвпсö, орччöн сулалысь 

сёрникузяясын определениесö вежöмöн: …Ванюк, туриыд вед сiя 

шань пöтка. Мича пöтка [7, с. 36].  

Состояние вежöртассö вынсьöдöм могысь мöдпöвъёвтöм кывйыс 

вермас лоны и öткодялан тэчасын: Асъя вöрыс (…) абу весиг лысваалöма 

(…), тöв абу на садьмöма да вöр пасьталаыс лöнь, вичкоын кодь чунöк 

лöнь, и сэтшöм сöстöм да буретша ыркыд… [5, с. 288]. 

Сёрнитысьыс вöр-васö, сэтысь лоöмторъяссö, олысьяссö донъялö 

пыр эмоциональнöя, тöдчöдö на дорö ассьыс отношениесö, вöр-ва 

серпасъяс пырыс восьтö-эрдöдö ывла выв состояниеыскöд топыда 

йитчöм ассьыс ловвывса состояниесö, сьöлöм кылöмъяссö. Уна сикас 
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ситуацияын вермас лоны и нимкодясьöм, и шензьöм, и чуймöм. 

Висьталöмсö эмоциональнöя донъялöм могысь текстъясас 

паныдасьлöны кывторъяс, междометиеяс, и дерт, зэв тöдчанаöн лоö 

шуанног: Кыдз тай мöдiс, кыдз тай мöдiс йиркöдны Гыма 

Чардбинас! Вöрсö шöри косялö и поткöдö гымыс! [5, с. 255]; Сöмын и 

ов да выв тадзитö пасьыкыд-гажа Вöра Му вылас [5, с. 255]; А сэсся и, 

(ош) ичöлик моз, нюжгысяс-водас да югыд шондi водзас быглясьыштас 

ыркыд лысва туруныс пöвстын. Ок, лö-öсьыд! [5, с. 258].  

Зэв тшöкыда паныдасьлысь междометиеясыс сёрникузяын нуöны 

уна сикас функция. Тшöкыда найö босьтöны пыртана кывъяслысь 

функциясö: Ок, кутшöм мича талун шондi пуксянiныс! Гöрдöн 

ымралысь посни кымöръяс сявкнитчöмаöсь пасьталаыс, арся пипу кор 

кодьöсь… [7, с. 69]; Ок, ёна жö мича лэбач сьöд тарыд [7, с. 56]; 

Ок, матушка, мичыс татöнi! Öньööс быттьöкö кутшöмкö шуда-

шоныд руöн пырысь-пыр жö ойкнитöдö сы водзын воссьысь пасьтаыс 

да мичыс! [5, с. 229]. 

Тайö абу асшöр кывъясыс вермöны мунны и качество вылыс 

тшупöд вылö индысь кывъяс пыдди да пыртны сёрниас экспрессия, 

татшöм ногöн восьтны сёрнитысьыслысь субъективнöй донъялöмсö. 

Междометиеыс и öтнас вермö артмöдны синтаксис боксянь юксьытöм 

сёрникузя: Окма!.. А öд вöлi вöр-вакöд йитчöм асланым олан сям, 

аслыспöлöс культура! [7, с. 319]. 

Öти и сiйö жö сёрникузяын вермас лоны и междометие, и 

интенсификатор, найö öтвыв ёна вынсьöдöны субъективнöй донъялöм 

вежöртассö: Ой, ёна жö нин лö-öсьыд! – яглöн шоналöм топыд эж вылö 

гашнёвтчигмоз ыджыда да пöся шуö сэсся Туганов Илля [5, с. 239]. 

Сёрнитысьыслöн эмоцияясыс тыдовтчöны и кывъяс-

интенсификаторъясысь: Сё муса Ёльлöн сöдз ыркыдыс босьтыштö 

мудзтö, бöр на содтыштö вынтö, да сэсся гортöдзыд öдйöн нин 

нимкодьöн да кыпыдöн воан [5, с. 303]; Ок и гажа местаяс!.. [7, с. 22]. 

Текстъясас тшöкыдöсь сёрнитысьыслысь висьталантор йывсьыс 

стöча тöдöмсö либö тöдтöмсö, чайтöмсö петкöдлысь пыртана кывъяс. 

Найö артмöдöны сёрникузяыслысь субъективнöй модальностьсö, 

медводдза инö петö сёрнитысьыс: Дерт, нöшта колö тöдны, кутшöм 

ёль кодарö визувтö, кутшöм нюкöса ёльланьыс лайкнитчöма [5, 

с. 297]; А гашкö, и налöн, ош рöдыслöн, вöр-валöн тадзисö 

вежсьöмысь, гöльмöмысь и урöсмöмысь, кутшöмакö тшöтш жö нин 
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вежсис этшныс? [5, с. 263]; Öнi, кöнкö, и тöвнад ставыс жö нин танi 

куш да тыртöм, руч кок туй оз ловзьöд шыльыд лымъя эрдъяссö, ни 

репасö узьмöдчöм тар оз пуркнит асъя кöдзыд лымсö [5, с. 295]. 

Миянöс кытшалысь вöр-валысь мичлунсö, сылысь кыпыдлунсö 

серпасалöм могысь проза текстъясас тайö гижысьыс пыртöма уна 

öткодялöм. Найö колöны öти предмет, лоöмтор мöднас бурджыка 

гöгöрвоöдöм, стöчмöдöм могысь. Татшöм тэчасъясыс отсалöны 

признаксö, предметсö, коланаторсö ясыдджыка серпасавны, аддзыны 

сёрнитысьыслысь тöдчана мöвпсö, лыддьысьыслы син водзас сувтöдны, 

вежöртны, кыскыны на вылö кывзысьыслысь, лыддьысьыслысь 

пельсадьсö. Öткодялан тэчасъясыс сетöны позянлун вынсьöдны колана 

признаксö, артмöдöны текстыслысь выразительностьсö, образностьсö. 

Öткодялöмъяссьыс тыдовтчö, кутшöм бура тöдö ачыс гижысьыс вöр-

васö, сэтчöс быдмöгъяссö, олысьяссö, быдöнлысь аслыспöлöслунъяссö, 

серсö, тыдовтчö, кутшöм бура, стöча аддзö-казялö став посниторсö, 

кужö орччöдны быттьö дзик разнöй объект да аддзыны на костысь 

кутшöмкö öткодьлун. Артмöны зэв виччысьтöм, аслыспöлöс öткодялан 

тэчасъяс. Наысь тыдовтчö и коми мортыслöн мöвпалан сямыс, олöмсö 

аддзöм-гöгöрвоöмыс, донъялöмыс. 

Тайö гижысьыслöн öткодялöмъясыс пырджык артмöны кодь, моз, 

быттьö сёрникузяас öткодялан кывъяс пыртöмöн. 

Вöр-ва объектъяслысь признаксö стöча восьтöны öткодялан 

тэчасъясас вайöдöм определениеяс, найö зэв бура артмöдöны 

öткодялан вежöртассö, ёна вынсьöдöны öткодялöмыслысь подувсö: 

Ыджыд вичко кодь гора пожöма ягыд асывнад, гожöм помланьыд [7, 

с. 26]; Куимнаныс (сус пуяс) вöлiны повзьöдчана гырысьöсь, ыджыд 

турун зорöдъяс кодь топыдöсь, дыртö быдмигöн жмитчöмаöсь öта-

мöдныс дiнö [7, c. 34]. Öткодялöмыс вермö петны подув 

сёрникузясьыс. Сэки сiйö ёнджыка вынсьöдö, кыскö лыддьысьыслысь 

пельсадьсö. 

Выразительнöй средствояс лыдö пырö и (а) синтаксическöй 

параллелизм да (б) парцелляция. Найöс сiдзжö аддзам Торопов 

прозаысь: (а) Но öнiсö – кольöма тай кадыс, визувтöма тай ваыс! [95, 

с. 297]; (б) Луннас кызь вит градусöдз лыблö! И шондiа. И кос [95, с. 787]. 

Сiдзкö, И. Торопов проза текстъяс видлалöм бöрын тыдовтчö, 

мый вöр-ваыс наын босьтö зэв тöдчана ин. Сiйöс петкöдлöм могысь 

гижысьыс вöдитчö зэв озыр кывворöн и уна сикас синтаксическöй 
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тэчасöн. Серпаса литературалы лöсялысь экспрессиясö восьтöны 

пыртана кывъяс, уна сикас кыкпöвъёвтöм, кывторъяс, междометиеяс. 

Найö ёна лöсялöны и тайö гижысь кывйыслы. Сылöн текстъясын 

ыджыд тöдчанлун босьтöны и определениеяс, изобразительнöй 

тэчасъяс. Ставыс тайö артмöдö гижöдъясыслысь экспрессиясö, отсалö 

серпасавны да донъявны вöр-васö. 
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Коми гижöд кывйын мукöд кывйысь содтöдъяс 

да вуджалöмъяс 

Иноязычные включения и переключения 

в коми литературном языке2 
 

Цыпанов Евгений Александрович 
Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН,  

Сыктывкар, Россия, tsypanov@mail.illhkomisc.ru 
 

Аннотация. В статье рассмотрены явления иноязычных включений 

и переключений на иной, в основном русский язык, в коми художественных 

произведениях разных лет. Такое явление имеет место уже в XIX веке 

                                                           
2 Публикация подготовлена в рамках реализации государственного задания 

ФИЦ Коми НЦ УрО РАН, номер государственной регистрации проекта FUUU-

2021-0008 «Пермские языки в лингвокультурном пространстве Европейского 

Севера и Приуралья». 
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в произведениях основоположника коми литературы Ивана Куратова, они 

характерны и для текстов Виктора Савина, длугих классиков XX века. Часты 

включения и переключения в современных текстах. В статье выявлены 

основные функции таких включений и переключений. Сделан вывод, что если 

в художественных произведениях такое явление вполне приемлемо, 

мотивировано, то в периодической печати, публицистике, передачах на радио 

и телевидении оно является нарушением норм литературного языка. 

Ключевые слова: финно-угроведение, коми языкознание, двуязычие, коми 

литературные тексты, языковые включения, языковые переключения, 

функции включений и переключений 
 

Foreign Language Inclusions and Transitions in  

The Komi Literary Language 
 

Evgeny A. Tsypanov 
Institute of Language, Literature and History of the Komi Scientific Center  

of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences,  

Syktyvkar, Russia, tsypanov@mail.illhkomisc.ru 
 

Abstract. The paper considers the phenomena of foreign language inclusions 

and transitions to another, mainly Russian language in the Komi literary language, 

in works of fiction of different years of writing. Such a phenomenon has already 

taken place in the XIX century in the works of the founder of Komi literature Ivan 

Kuratov, they are also characteristic of the texts of Viktor Savin, and other classics 

of the XX century. Frequent inclusions and transitions are found in modern texts. 

The paper identifies the main functions of such inclusions and transitions. It is 

concluded that if such a phenomenon is quite acceptable and motivated in works of 

fiction, then in periodicals, journalism, radio and television broadcasts it is a 

violation of the norms of the literary language. 

Keywords: Finno-Ugric studies, Komi linguistics, bilingualism, Komi literary 

texts, language inclusions, language transitions, functions of inclusion and 

transition 
 

Мушар пасьтала олö уна войтыр, найö сёрнитöны ичöтсяньыс 

медводз чужан кывйöн да быдмиг-верстяммиг велöдöны и орчча 

войтырлысь кывсö, лоöны кыккывъяöн, корсюрö куимкывъяöн. 

Помкаыс талы медводз войтыркостса топыд йитöдъяс, на костын 

волысьöмъяс, öтвылысь олöм-уджалöм, а öнi нöшта и глобализуйтчöм. 

Сiдзкö, йöзлöн юрвежöрас кутчысьö некымын кыв инас-система, мый 

тыдалö сёрниысь, кодыр йöзыс чужан кывйöн сёрнитiгöн содталöны 
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мукöд кывъясысь юкöнъяс либö кокниа вуджалöны мöд кывйö 

волысигъясас. Тайöс ми зэв бура тöдам, öд Коми муын олö уна войтыр 

да öнiя коми йöзысь матö ставныс сёрнитöны рочöн. Тырмымöн 

видзöдыштны «Юрган» телеканалысь коми уджтасъяс да кывзыштны 

сэтчö корöм сёрнитысьяссö. 

Кывтуялысьяс торйöдöны кык сикас татшöм материал: мöд 

кывйысь содтöдъяс (рочöн языковые включения) да мöд кывйö 

вуджлöмъяс (англия кывйын switching codes, рочöн переключение 

кодов). Бöръясö öнiя социолингвистикаын зэв ёна туялöны уна 

канмуын. Содтöдъяс да вуджалöмъяс торъялöны сы серти, мый 

воддзаясыс артмöны сёрнитан кывйö содталана торъякывъясысь 

да кывтэчасъясысь, а мöдъясыс дзонь сёрникузяясысь, ичöт 

вочасёрниысь либö весигтö текстысь. Стöч гöгöрвоöдöмыс 

терминыслы татшöм: «Переключение кодов (также смешение кодов) 

обозначает в языкознании процесс разговора или речевой 

составляющей, при котором происходит внезапное, спонтанное 

переключение говорящего с одного языка на другой или диалект 

и обратно. Переключение кодов часто зависит от контекста. 

Этот феномен может проявляться как в устной, так и письменной 

речи» [17]. Кыктор костын ыджыд торъялöмыс абу, öд мортыс ас 

вежöрас öткодя бура кутö öтисö дай мöдсö, найöс торйöдтöг. Таысь 

чужö юалöм: мыйла мортыс чужан кывйöн сёрнитiгас вуджалö мöд 

кывйö? Туялысьяс серти, помкасö эрдöдö психолингвистика: йöзыс, 

сёрнитысьясыс прагматическöя зiльöны кокньöдны вомъёрткостса 

коммуникациясö, волысьöмсö, öддзöдны сёрнисö, гöгöрвоöдны 

выльторсö йöз кывйысь босьтöмторъясöн, шуам, пыртны выль 

терминъяс да с.в. Дзоньнассö мöд кывйö вуджалöмсö коми 

кывтуялысьяс эз на туявлыны дзикöдз, киныс оз судзсьы да. Да и коми 

лингвистыс миян абу уна. 

Коми материалсö дженьыда видлавлiсны мукöд туялысьяс. Эст 

муысь нималана профессор, академик Пауль Аристэ 1981-öд воын 

йöзöдлöма эст кывлöн мукöд кывъяскöд контактъяс йылысь 

монография, кытöн дженьыда серпасалöма тшöтш коми-роч 

кыккывъялунсö, тшöтш комиын рочö вуджалöмъяссö [16]. Видлöгъяс 

пыдди вайöдöма Адольф Иванович Туркинöн Емдiн уличысь кывлöм 

сораса кывъя кык сёрникузя да Геннадий Юшковлысь паськыда тöдса 

серамбана кывбурсö кык сваттялöн Сыктывкарын сёрнитöм йылысь. 
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Тайö, дерт, ставыс инмö сöмын сёрнитан кывйö, нормаö кутчысьтöм 

сёрниö, сёрнисикасъясö. А кутшöм серпасыс та серти коми 

нормируйтöм кывйын? Некутшöм гижöд кыв нормаясын öд абу 

урчитöма, медым кыдзкö колö либö позьö вуджавны мукöд кывйö 

текст артмöдiгöн, гижигöн, сёрнитiгöн. Та йылысь мунас сёрниным 

водзö. 

Позьö казявны, мый татшöм вуджалöмъясыс эмöсь XIX-öд нэмын, 

коми литературалöн медводдза тшупöдас нин, Иван Куратовлöн 

кывбуръясас. Дерт, медводз тайö вöлiны дженьыдик цитатаяс, шуам, 

эпиграф туйö пыртöмтор. «Гусясьысьяс» кывбур водзысь лыддям: 

«Философия права ли?» [4, c. 131]. Цитата вермö лоны и кывбур 

шöрас. Татчö позьö вайöдны сылöн «Микул» мойдкывйысь роч кывъя 

пыртöмторсö, кодi петкöдлö Микуллысь аслыспöлöс öбичасö. Татчö 

ковмас мыйсюрö гöгöрвоöдны: гижöдыс тайö сöмын ортсысяньыс 

фольклор сяма, збыльысьсö петкöдлö абутöм гöль мортöс, кодi кöчöс 

кыйöм водзвылын мöвпалö гуся ыджыд кöсйöмъяс йылысь: озырмыны 

нинöм вöчöмöн, озыр керкаö овмöдчыны, гöтрасьны-котрасьны да, роч 

öшиньяса ыджыд керкаö корны медыджыд гöсьтöс, оз станöвöйöс, 

а протопопöс. Буретш корöмсö серпасалiг геройыс вуджö роч кывйö, 

комиöн öд он шыöдчы татшöм гырысь йöз дорö: 

Ог, ог! Протопопöс 

Сэки кора гортö: 

«Оз-ö позь ме ордö…» — 

Шуа найöлы. 

Йöймы, видзöдлы! 

Рочöн понда корны: 

«Прошу ме покорнö…» [4, c. 265].  

Иван Куратов вöлöма зэв бура велöдчöм морт, та вöсна 

кывбуръясас пырталö и немеч кывъяс, шуам, «Vorvärts» (Водзö!) 

кывбур нимын да медводдза нёльвизяс: 

Равзывлiс коркö коньöр Улáнд: 

«Мунö форвартс пö быдсяма лянд! 

Мунö пö водзö сiйö и тайö! 

Цивилизация поскöд пö кайö! [4, c. 24]. 
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Дерт, сьöдмöдöм кывъясыс унджык лыддьысьысьлы 

гöгöрвотöмöсь, но кывбуралысь петкöдлö тайöн цитаталысь оригинал 

кывъя серпассö. Кывбурын юöртантор сертиыс татшöм 

вуджалöмъясыс, кывбуралысь серти, коланаöсь. 

Водзö сэсся татшöм вуджалöмъяссö пондö тшöкыда пыртавны 

XX-öд нэмын нин Нёбдiнса Виттор кывбуръясас, ворсанторъясас 

да висьтъясас (видлöгъяссö вайöдам водзö). Öнiя коми гижысьяс тайö 

серпасаланногнас вöдитчöны зэв паськыда, тшöтш и кывбуръясын. 

Видлöгъяс Петыр Саньöлöн да Анжелика Елфимовалöн уджъясысь: 

Асфальт вывтi тутш да тотш. 

«Чолöм, кытчö мунан?» 

Туйсö сылы ме эг потш  

шоныд гожся лунö. 

Сiйö рочöн: «В магазин»… 

Вочавидзö меным. 

Аслым ог нин аддзы ин. 

Век жö дöзмöм венi. 

«Чужан сиктад кайлiн эн?» — 

юася ме бара. 

Рочöн сiйö воча мен: 

«Неплохо в Сыктывкаре». 

Синсö чöвтлö гöгöрбок, 

Некод мед эз кывлы. 

Со öд мыйысь сылы шог, 

Томиник на нывлы [7, c. 6]; 
 

Морт ни пон оз кежав кильчö дорö, 

Вöлi туйыс. Вöлi да со ори. 

«Волы-волы кодкö!» — горза-кора, 

Сöмын тöлыс: «Кора прöща… Sorry» [3, c. 24]. 

Зэв окота тöдны туялысьяслы дай дзоньнас лыддьысьысьлы, 

кутшöм-сэтшöм могöн гижысьяс пырталöны кызвынсö рочысь кывъяс, 

кывтэчасъяс да дзонь сёрникузяяс асланыс гижöдъясас, некöн öд коми 

гижöд кыв нормаясö абу пыртöма, мый колö тадзи гижны, сораса 

кывйöн. Татчö позьö вайöдны медся этша вылö нёль помка. Дерт, 

гижысь аслас кöсйöмын кокниа вермö кутны юрвежöрас öттшöтш 
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некымынöс либö вермö гижны сöмын ловби сертиыс, гижöд вöсна 

торйöнсö вывтi тöждысьтöг. 

1. Кывбур пертас артмöдöм, стöч рифма бöрйöм. Медводз, роч 

да мукöд кывъясысь босьтöмторйыс кывбуръясын зэв бура артмöдö 

стöч рифмаяс, öтъюргана кывбурвизьяс. Видлöг Нёбдiнса Витторлöн 

«Вен» кывбурысь: 

Талун муртса синмöс восьтi — 

Тöдтöминын?.. Дивö босьтiс! 

Рочöн шуа: «Где нö я?» 

Кодкö шуис: «Генуя». 

Чеччис сэки Пуанкарэ: 

«Ме пӧ муна Париж карö, 

Сэсся нинöм тöйтны тан. 

Кöні менам чемодан?» [10, c. 52]. 

2. Серамбана туйö татшöм сёрнитанногсö пуктöм. Гижысьяс 

тадзи серпасалöны донъялана геройяслысь сёрнисö бур ногöн. Шуам, 

Нёбдiнса Виттор «Луча» гижöдын петкöдлö тадзи Тист Иванöс. 

Медводз, тайöн теш сорöн петкöдлöма коми йöзлысь и сэки нин кыдъя, 

сораса сёрнисö, абу öд дивö: комиясысь унаöн роч кывъяс пырталöмöн 

кöсйöны петкöдлыны ассьыныс «ыджыд» культурасö, тöдöмлунъяссö, 

татшöм ногöн ошйысьышталöны быттьö, торйöн нин коми айловъяс: 

«Чолöм, другъяс, здрасте!», ме ог «кое-как» другъяс, ов, «ме ордö 

пырö, милости просим», «бырöдам леригиознöй дурмансö» [12, 

c. 73]. Сöстöм серам, юмор казявлан вель тшöкыда вочасёрниясысь. 

Со, коми йöзöн зэв радейтана «Райын» ворсанторйын Матвей да сылöн 

анделыс сёрнитöны: 

А н д е л. Ок, тэ тай нинöм на он тöд! Анделыд абу ныв ни, абу 

зон ни, абу баба ни, абу мужик ни. 

М а т в е й. Кодi нö эськö? 

А н д е л. Анделыд — андел и эм! 

М а т в е й. Сiдзкö тай абу жö тэ зэв нимкодьтор!.. Тэ дорысь 

менам Марпа бурджык на лоö!.. Покранимерö гöтыр, баба!.. [11, c. 75].  

Торйöн серамтö петкöдлöны рочö кежалöмъясыс попъяс да 

енъяслöн сёрниын, шуам, «Райын» сернитöны Сюзь Матвейлöн 

Степан пиыс да поп тадзи:  
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С т е п а н: Вина юöмсьыд нö абу öмöй грек? 

П о п. Уна юöмысь грек, а ичöтика пыр позьö. Сы вылö и саломын 

шуöма: вино пö веселит сердце человека. (Юö.) [11, c. 67]. 

Гижысьяс сöмын сералöны татшöм сёрни вылö, оз дивитны 

ни янöдны таысь. Со дзик неважöнся петас – Лепик Лидялöн «Петыр 

Зин да мампась» кывбур:  

– Куда чешешь, Петыр Зин? 

– Муна в сельпо магазин.  

– Что нö хочешь купить там? 

– Мампась кампет. Витсё грамм. 

– Ньöб нин, сiдзкö, полкило! 

– Столько деньгаыс оз ло! 

– Путин пенсиятö содтiс! 

– Содтiс кö, и назад босьтiс — 

Содiс пес и содiс мусор, 

Пуктöм зубъястö кöть вузав! 

– Как нö мампасьтö сэк колскан?! 

– Нёнявны их надо просто. 

Öти кампет — после бани, 

Кувтöдз кватит витсё граммыд. 

А помру, так тэныд коляс, 

Менö казьтыштан сэк что ли… 

Некор тут болтать с тобою, 

Магазинсö öд закроют [6, c. 14]. 

3. Рочысь пыртöмторъясöн сатираа, дивитана-видана туйын 

вöдитчöм. Коми йöзöс ас войтырлöн рочасьöмыс важысянь нин 

дöзмöдö. Тырмымöн казьтыны татчö, мыйта тешкыв-анекдот 

та йылысь эм. Видлöг пыдди бара вайöдам Нёбдiнса Витторöс, кодлöн 

чужöма ыджыд лöглун Сыктывдiнкарын коми йöзлöн ковтöг рочасьöм 

вылö, öд автономия пансьöм бöрын коми юркарын унджык служакыс 

рочöн сёрнитö вöлöм, кöть став сертиыс позис дай колiс кокниа 

вуджны коми кывйö. Тöдчöдам: буретш 20-öд воясö коми кывсö вöлi 

кыпöдöны каналан кыв тшупöдö, ыджыд öдöн да кöсйöмöн. Сöмын зэв 

сьöкыда вöлi олöмö пöртöны сiдз шусяна зырянизация, веськöдлан 

овмöсö коми кыв вужйöдöмыс. Коми карса чиновникъяслöн вывтi 
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рочасьöм йылысь Витторлöн чужлöма некымын кывбур, код пиысь 

синмö шыбитчö «Кыдъя роч» гижöд. Вайöдам сэтысь кык нёльвизя: 

Кык кыв коми, мöд кык – роч,– 

Кывзöмысь пель сьöдмö: 

Кутшöм гажа эта ночь, 

Куда нö мне мöдны? 

Моски кузя мунö «роч», 

Мича ныв туй сайын. 

Чья но эта? Чья но дочь? 

– Я тай нö не знаю… [10, c. 29]. 

Ёсь сатира бура тöдчö «Суд мунö!» кывбур панасысь: 

Пыри öтчыд суддя ордö, 

Самöй вöлi мунö суд. 

Суддя сэнi лёкысь горзö: 

Здесь идет народный суд, 

И нельзя вам, подсудимый, 

По-зырянски здесь болтать! 

Показанья допустимо 

Лишь по-русски излагать!.. 

Дерт сiдз… батюшко… кыдз шуны… 

Ах, ты хочешь суд сорвать?! 

Я тай, зонмö… ручкöй… вунi… 

Я прошу вас замолчать!» [10, c. 56]. 

Татшöм сатираа кывбурыс коми литератураын абу этша. Медбура 

тöдса Геннадий Юшковлöн «Сыктывкарын кылöм сёрни», кытысь 

лыддям: 

– Здраствуй, сваття! Татшöм водзсö 

Куда нö нин скодила? 

– Да козу я… Со тай мышкын… 

Козёл дорö водила. 

– Сэсся сын-то как живёт уж? 

Гöтырыдкöд в ладу жö? 

– Ничего эськö живут да, 

Деньгаясыд абу жö… [15, c. 376–377].  
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Торйöн серам миянлысь петкöдö сiйö, мый сваттяяс рочнас бурасö 

оз сяммыны сёрнитны да зiльöны ыджыд акцентöн рочасьны, чайтöны, 

тадзи лоасны найö культурнöйöсь, карсаöсь. Видлöг: МА ВАНЬ. Ме öд 

ог лёкногысь камгы, Машö, а став сьöлöмсянь. Так сказать, от 

избытка чувств и большого горя. Гöгöрво менö! (камгöмöн пуктö 

пызанö стопкасö) [13, c. 7]. 

4. Персонажлысь этшсö кыв аслыспöлöслун отсöгöн 

петкöдлöм. Гижысьяс вуджалöмъяссö пыртöны торъямогъяс ас водзас 

пуктöмöн: петкöдлыны персонажлысь либö торъя сословиелысь кыв 

торъяланлунсö, сылысь культура тшупöдсö либö мöдарö – 

культуратöмлунсö да уна мукöдтор. Татшöм кыввежлалöмъяссö 

пондам водзö видлавны. Кывйöн тадзи вöдитчöм сайын тыдалö 

персонажлöн этшыс, сямыс, вöвлöм олöмыслöн пасъясыс да уна 

мукöдтор. Тайöс серпасалöм могысь вайöдам кык видлöг. 

«Кыськö тай эмöсь» тешын Геннадий Юшков серпасалö татшöм 

ногöн Зезеговöс, Иван шöрмортлы паныд сулалысь геройöс, вöвлöм 

партаппаратчикöс, сталинистöс да йöзöс суклялöмöн аслыс каръера 

вöчысьöс. Видлöг: З е з е г о в. Иван Данилович, вай… (Нюм лэдзлö.) 

По правде сказать, ме тэ дiнö… Вместе росли, в комсомол 

вступали… Думал, казьтыштам том олöмнымöс, по рюмочке 

видлам… Да нинöм миянлы и юкнысö! Но времяыс сэтшöм вöлi: он кö 

тэ – асьтö тэнö [14, c. 57]. Бура тöдчö, мый Зезегов важöн нин 

рочмöма, орöдчöма сиктса коми олöмысь, кывйыс сылöн дзикöдз 

сораса. 

Зэв кужöмöн рочасьöмъяссö геройяс сёрниас пыртö ас гижöдъясас 

Владимир Безносиков. Шуам, «Катька» висьтас школаса завуч 

Надежда Кимовна воöма Катькалöн ай-мам дорас да тадзи сёрнитö: 

– Тi нö мый, уважаемöй родительяс? Ми тiянöс чукöстлiм 

педсöвет вылö, а тi энö соизволитöй явитчыны. Нехорошо-о. 

– Да? Выходит, тiйö сюсьöсь, а ми, учительяс, мöсъяс?... 

Спасибочки, Галина Платоновна, миянöс вылö донъялöмысь, 

спасибочки!.. А педсöветсö нуöдiм. Решение примитiм: Вурдова 

Катялы запретитны школаö ветлыны… 

– Тiян нывныд янöдö школьнöй коллективнымöс!.. Ыджыд 

кынöма ученица? Да тайö жö позор!.. Чэпэ районного масштаба вед 

тайö!.. Директорнымöс министерствоö чукöстiсны, колöкö, выговор 
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шняпкасны, а тi «мöс дорö лясни оз волывлы!» Колö жö мало-мальски 

соображайтны, а ещö рöдительяс!.. [1, c. 44–45]. 

Миян син водзын сиктса коми школаын уджалысь завуч, кодi 

ставныскöд нин сёрнитö кыдъя комиöн, а збыльысьсö рочöн нин кузь 

лунтыр колскöдö да велалöма нин татшöм ас сёрниас, орчча коми 

сиктса йöзысь тайöн торъялö. Дерт, оз бур ногöн. Татшöм 

кыввöдитчöмыс ёна содтö серпаса гижöдлысь сатираа, дивитана 

нырвизьсö. 

Корсюрö коми йöзлысь аслыспöлöс роч сёрнисö гижысьяс 

вайöдöны дзоньнас, шуам, Нёбдiнса Виттор тадзи персонаж сёрнинас 

серпасалö öти сиктса айловöс, сылысь этшсö, вежöр-мöвпаланног 

тшупöдсö (роч сёрниыс коми нога дзик, ыджыд коми акцента): Керка 

кутiс йöзöн тырны, пöсь лои пывсянын кодь. Локтiс тшöтш 

кутшöмкö Öнöсь, «сибирак» кодь пöрысиник морт. Асьсö зэв вылö 

пуктö: комиöн ньöти оз сёрнит, кырссьö пыр рочöн: юасьö и 

висьтасьö рочöн: – Теперь новой вера, новой пöрадок. Кому окота – 

кодит церковь, кому не окота – не кодит; я давно не кожу, бога 

не верую, – шуалö аслыс моз Öнöсь.–— Вы вот тоже кодите да песню 

собираете, это корошо, кöнешнö… За место работы крестьянам 

песню пойте!.. [12, c. 59]. Танi Öнöсь вуджö роч кывйö, сы понда мый 

карысь локтöм йöзыскöд коми кывйöн сёрнитны но некыдзи нин оз 

позь, колö накöд рочасьны. 

5. Коми йöзлысь сораса кывйöн быдлунъя сёрнитанногсö 

петкöдлöм. Татшöм кыввöдитчöмсьыс тöдчö дзоньнас геройяслöн 

гöгöртасыс, сэкся кадыс, сёрнитан культура тырмытöмыс. Абу дивö 

öд, мый коми йöз верстьö олöмас (велöдчигöн, уджалiгöн) уна кад 

коллялöны да олöны роч кывъя гöгöртасын. Дерт, тайö ставыс инмö 

сёрнитан, нормаясö тшöкыда кутчысьтöм вомгора кывйö. Тайö тöдчö и 

литератураса персонажъяслöн вочасёрниясысь. 

Öнiя коми драматургияын да прозаын рочö вуджлöмъяснас 

гижысьяс зiльöны петкöдлыны öнiя комияслысь сораса кывсö, кор 

кодсюрöлы дзик нин нинöмла лоöма мича чужан кывйö кутчысьны, 

видзöдны ас сёрни бöрсяыс, мöд кывйöн кö, гижысьяс бура 

серпасалöны ичöт сёрни культураа йöзöс, ассьыныс персонажъясöс. 

Видлöгъяссö водзö вайöдам коми пьесаясысь, кöнi персонажъяс 

пырталöны ас сёрниас рочысь кывъяс да кывтэчасъяс, кытысь тыдалö 
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öнiя коми йöзлöн быдлунся кывйыс. Дерт, збыльысьсö тадзи 

вочасёрнияссö гижöны асьныс коми авторъяс. Видлöгъяс: Г а р и к 

(Фросялы). Мый вöлi верöсыдлöн, мед тэ водзын сiйö кыв кутö, а ме 

Христинаöс радейтi. Менö да Андрейöс эн öткодяв! Зэв жалита: эз 

удайтчы Христинакöд «весной траву помять!»; В о л о д я. Жалита 

ме тётя Оляöс «королева кухни, раб авоськи» [5, c. 37, 55]; М и т ь ö 

П и т ь ö. Правильнö, без пол-литры не разберешь! (Кыскö сумкасьыс 

джынъялана доз да стöкан.) Давай, браток!; М и т ь ö П и т ь ö. 

Быдöн ассьыс пай олö! Ауфидерзейн! (Петö.) [14, c. 16, 42]; МИШÖ 

(öшöдö курткасö тувйö, мыськö кисö да пуксьö пызан помö). Ну, где 

мои двенадцать блюд?; МИШÖ. Но вот, совсем другое дело…; 

ÖНДРЕЙ. Бать в своём репертуаре [9, c. 10, 13, 15]. Дерт, и коми 

прозаын тшöтш вель тшöкыда персонажъяс сёрнитöны тадзи, шуам 

кöть, Юрий Васютовлöн öти повесьтын: – Ме öд куш киöн эг лок! 

Быттьö тöдöмöй: ог öтнам ло, понимашли (Пиля Пильлöн 

кывъясыс – Е. Ц.) [2, c. 4]. 

Коми литератураын эмöсь тшöтш сэтшöм гижöдъяс, кöнi торъя 

персонажъяс сёрнитöны кодi комиöн, кодi рочöн. Шуам, Борис 

Шаховлöн «Гöрд дзоридзьяса сьöд шаль» роман пансигас пыжöн 

кывтöны коми зон да пышъялысь революционер, сёрнитöны быдöн ас 

кывйöн, сэсся вуджöны дзик комиö, быттьöкö кывтiгкостiыс роч 

мортыс велалö коми кывйö. Дерт, тайö овлытöмтор. Геннадий Юшков 

«Коми бал» ворсанторйын рочöн сетö сёрнисö Иванлысь водзсяньыс 

помöдзыс. Тадзи авторъяс зiльöны петкöдлыны олöмыслысь 

аслыспöлöслунсö, торъя кывъясöн öттшöтш вöдитчöмсö. Бур-ö воськов 

тайö? Вочакывйыс, дерт, зэв вензяна. Ме ногöн кö, татшöм 

кыккывъясьöмыс тшöкыда торкö дзоньнас серпаса гижöдыслысь кыв 

боксянь öтувъялунсö. Содта тшöтш, авторъяс некыдзи оз урчитны 

öтитор, оз вочавидзны аслыныс, а кажитчас-ö видзöдысьлы татшöм 

сораса кывъя спектакъясыс? Гашкö, театрö йöзыс волывлöны медводз 

чужан кывйöн мича сёрни да сьылан кывзыштны, быдлунъя ноксьыс 

тадзи мынтöдчывлыны, сьöлöмнас шойччыштны. Сораса кывйыд ас 

гöгöраным сiдз нин тырмöмöн, весигтö унджык нин. 

Серпаса литератураын татшöмсяма вуджлöмъясыслöн коланлуныс 

гöгöрвоана: найö овлöны персонаж сёрниын да аслыснога петкöдлöны 

геройыслысь кывсö, ловкылöмъяс, сылысь велöдчан да культура 

тшупöдсö, петкöдлöны лыддьысьысьлысь на вылын серамсö либö 
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персонажöс мустöмтöмсö. Но газет-журналса кывйын найö немся оз 

вермыны лоны, öд прессалöн кывйыс тырвыйö нормируйтöма, дай 

тайö абу вочасёрниа кыв. Та вылö видзöдтöг, öнiя коми газетъясысь 

татшöмсяма вуджалöмъяссö тшöтш позьö казявны. Татшöм кывйöн 

вöдитчöмын идöртöмлуныс топыда нин вужъясьöма коми 

журналисъяслöн, кодъяс аслас кикурöда уджнас сöмын уськöдöны 

чужан кывныслысь донсö. Водзö вайöдам сёрникузяяс газет 

гижöдъясысь: Май 31 лунö нывкаяс кутасны гижны математикаысь, 

июнь 6 лунö – роч кывйысь экзамен. Сиам налы «ни пуха, ни пера»! 

(Коми му); «Дети России» федеральнöй целевöй программаö пырöны 

«Здоровое поколение», «Одаренные дети», «Дети и семья» 

подпрограммаяс; Анна Сечина: «Рочöн кö шуны – «круто!» (Йöлöга). 

Дерт, журналистъяслы позис комиöдны нимъяссö, корсьны «круто!» 

пыдди коми весьтасъяс, но кокньыд туйöд, тыдалö, налы восьлавнысö 

любöджык. Öткымын тележурналистлöн кыв йылысь и сёрнитны 

нинöмла. 

Тадзи, дженьыда кö, вöдитчöны гижöд кывйын рочысь да мукöд 

кывйысь пыртöмторъяснас, вель унаысь овлöны тшöтш рочö 

вуджалöмъяс. Серпаса литератураын кö татшöмторйыслы помкаыс 

унаысьсö гöгöрвоана, газет-журналын, теле- да радиоуджтасъясын 

тайö дзик ковтöмтор. 

*** 
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Прозаик Иван Ногиевлöн творчество 

Творчество прозаика Ивана Ногиева3 
 

Ельцова Елена Власовна 
Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН,  

Сыктывкар, Россия, alena.eltsova@mail.ru 

 

Аннотация. Статья посвящена творчеству современного усть-

куломского прозаика Ивана Ивановича Ногиева – одного из наиболее активных 

авторов сегодняшней коми литературы. Кратко изложена биография 

писателя. Определены основные этапы его творчества. Выполнен обзор 

произведений: рассказов и циклов рассказов, повестей для детей и взрослых: 

охарактеризованы их герои, сюжеты, стилистика и язык. 

Ключевые слова: современная коми проза, Иван Иванович Ногиев, 

биография, рассказ, повесть, герой, цикл, историзм 

 

The work of the novelist Ivan Nogiev 
 

Elena V. Eltsova 
Institute of Language, Literature and History of the FRC Komi Scientific Centre,  

Syktyvkar, Russia, alena.eltsova@mail.ru 

 

Abstract. The article is devoted to the work of the modern Ust-Kulom prose 

writer Ivan Ivanovich Nogiev, one of the most active authors of today's Komi 

literature. The biography of the writer is briefly stated. The main stages of his work 

are determined. A review of the works: stories and cycles of stories, stories for 

children and adults is made: their characters, plots, style and language are 

characterized. 

                                                           
3 Публикация выполнена в рамках реализации государственного задания ФИЦ 

Коми НЦ УрО РАН, тема плановой темы НИР: «Коми литература: 

особенности художественного воссоздания картины мира». 
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2022-ӧд вося сентябр 18-ӧд лунö Кулöмдiнса гижысь, прозаик 

Иван Иванович Ногиевлы (Парма Вань) тыри 70 ар – быд морт 

олöмын, а гижысьыдлöн торъя нин, тöдчана да кылана-тыдалана пас. 

Сы вöсна, мый кузь туй нин прöйдитöма-мунöма, олöмыслысь гугсö 

и бансö аддзылöма-тöдлöма, керöма-лöсалöма и литератураын 

ас ордым. Позьö нин вöчны мунöм туйлы кывкöртöдъяс да, найöс тöд 

вылын кутöмöн, бöрланьö бергöдчылöмöн восьлавны водзö. 

А олан туйыс да литератураö вайöдан ордымыс Иван Ногиевлöн 

зэв аслыспöлöсöсь. Чужис сiйö Эжва йылын, Кулöмдiн районса ичöтик 

Парма грездын 1952-ӧд вося сентябр 18-ӧд лунö. Грездса начальнöй 

да Кулöмдiн сиктса шöр школаяс помалöм бöрын мыйкö дыра 

уджыштiс Кулöмдiнса доручастокын, сэсся пырис велöдчыны 

Егорьевск карса авиационно-техническöй училищеö. Велöдчöм бöрас 

куим во уджалiс Печора карын Ми-6 вертолётъяс дзоньталысь техник-

механикöн. А 1976-ӧд воö Иван Иванович крута вежис олан туйсö 

да пырис велöдчыны Сыктывкарса университетлöн физико-

математическöй факультетö, сэсся некымын во учителялiс Кулöмдiнса 

шöр школаын, велöдiс челядьöс физикаö. А 1984-ӧд воö эновтiс школа 

да пырис уджавны милицияö: Кулöмдiнса РОВД-ын И. Ногиев уджалiс 

2002-ӧд воö пенсия вылö петтöдзыс. Та бöрын 2007-ӧд восянь гижысь 

корреспонденталiс «Миян Кулöмдiн» газет редакцияын, 2014-ӧд 

восянь вöлi газетлöн шöр редакторöн, но вочасöн эновтчис тайö 

уджсьыс. 2014-ӧд восянь сiйö – Россияса Гижысь котырын. 

Литератураö И. Ногиев воис верстьö мортöн. Художествоа прозаö 

босьтчытöдз сiйö гижис Кулöмдiн районса «Парма гор» газетö 

милициялöн удж йылысь статьяяс, серамбана неыджыд гижöдторъяс, 

нуöдiс «01, 02 юöртöны» рубрика. Ас районса газетын да «Войвыв 

кодзув» журналын сылысь медводдза «Мам сьöлöм» (1993), «Важ 

снимок» (1994) да «Семен Вась» (1995) висьтъяссö йöзöдан воясö 

автор тыртiс нин нелямын ар. Талун Иван Иванович – коми прозаын 

медзiля гижысь-йöзöдчысь авторъяс лыдын. Верстьö йöзлы да 

челядьлы сылöн висьтъяс, повестьяс, очеркъяс, казьтылöмъяс тшöкыда 

петавлöны республикаса да Кулöмдiн районса газет-журналын. 
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Йöзöдöма найöс и торъя «Винегрет» (2011), «Некытчö шогмытöм 

висьтъяс» (2016), «Евлог да сылöн ёртъяс» (2018) книгаясöн. 

И. Ногиев лоö öтув коми прозаикъяслöн сiйö поколениеыскöд, 

кодi чужис 1950-60-ӧд воясö, а проза гижан уджö босьтчис кызвыннас 

1980-90-ӧд воясö. На лыдын – Кулöмдiн районысь жö петавлöм 

А. Ульянов, В. Иванова, В. Лодыгин, Э. Тимушев, О. Уляшев – 

талунъя коми прозалöн Эжвайывса вож. Проза бердö унджык 

гижысьыс кутчысьö сёрöн – литературалöн тайö жанрас авторлы колö 

лоны верстьö, мöвпалысь, олöмсö тöдлöм-аддзылöм, гöгöрвоысь 

мортöн нин. Тадз лои поэтъяс В. Лодыгин, Э. Тимушев, В. Бабинкöд, 

кодъяс заводитлiсны ассьыныс туйнысö поэзиясянь, а сёрöнджык 

босьтчисны и прозаö.  

Иван Иванович гижö проза литератураын медводдза 

воськовъяссяньыс. Гижöдъяссьыс бура тыдалö: автор – сиктса морт. 

Абу сиктысь коркö петавлöм, а сиктын чужлöм-быдмылöм да нэмсö 

сэнi олысь гижысь, кодi тöдö сиктса олöмлысь гуг и бан да висьталö 

сы йылысь веськыда, бурсö и лёксö эрдöдöм-петкöдлöмöн. 

И. Ногиевлöн гижöдъясыс мыйöнкö весиг мунöны сiдз шусяна 

«деревенскöй» прозалань, кодi сöвмис роч литератураын 1960-80-ӧд 

воясö, сэсся мыйкö дыра кежлö куслiс, а öнi бара заводитiс ловзьыны 

öткымын автор творчествоын. Коми гижысь аслас прозаын сiдзжö 

серпасалö-петкöдлö XX нэмса коми сиктлысь олöм, мöвпалö сылöн 

драматическöй да тшöтш и трагическöй судьба йылысь. Гижöдъясын 

геройясыс – сиктса йöз, верстьö да челядь, быдöн на пиысь – аслас 

оласнога да характера, олöм вылас аслыссикас видзöдласа. Найö 

веськыдöсь, сибыдöсь, восьса сьöлöмаöсь. Олöмыс геройяслöн овлö 

шудаöн и шудтöмöн; найö тöдлöны радлун и дой, унаысь шедлöны 

быдсяма дзугйö, но венöны олöмыслысь мытшöдъяссö, корсьöны 

наысь петан туй да олöны водзö. Ставныс найö öтув артмöдöны öнiя, 

XX нэм шöрсянь талунъя кадöдз, сиктса коми мортлысь образсö. Иван 

Ногиевлöн висьт-повестьыс гижöма ловъя, ставлы гöгöрвоана кывйöн. 

Унаысь, ёнджыкасö висьтъясас, автор шыöдчывлö и серамбана 

гижанног дорö. 

Творчествоас И. Ногиев кыпöдö талунъя сиктлысь медтöдчана 

проблемаяссö. Йöзöдöм бöрас лыддьысьысьяслы сьöлöм вылас воöм 

«Руб» (2006) висьтын тайö – нывбабалöн садь быртöдзыс юöм-кодалöм 

да морт ним воштöм-уськöдöм; челядьлöн юысь семьяын 
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эновтöмсорöн быдмöм; ловъя бать-мам дырйи налöн сирöта олöм. 

Гижöд пансигöн шöр герой Витя зонка вит арöса на и эм, а олöм-

судьбаыс сылöн абу нин кагалöн кодь кокньыд да шуда: батьсö зонка 

оз тöд ни некор эз аддзыв, мамыс, Порö Марья, лун-вой кодалö да 

«сикт кузя шодлö: то öтилысь, то мöдлысь руб-мöдöн дзайгö» [7, 

с. 3]. Витя Опонь Наста ыджыд мамыскöд олö гортас, но пöрысь морт 

кувсьö, и детинкаöс босьтöны детдомö. Висьт помасигöн сiйö дас 

арöса нин. Уна сьöкыдтор да омöльтор аслас дженьыдик на олöмын 

аддзылiс да тöдлiс Витя. Но трагедияыс гижöдын абу сöмын таын и 

абу сöмын сылöн, кöть сылöн, гашкö, и медыджыд. Трагедияыс танi – 

тшöтш и лёк нога олöмö сетчöм, морттуйсö воштöм да дзоля писö 

эновтöм Витя мамлöн; трагедияыс – пöрысь, вермытöм нин ыджыд 

мамыслöн, кодлы олöм помланьыс нин сюрис и шогыс, и сьöлöм 

дойыс юсьöм нылыс понда, ичöт Витя понда. Трагедияыс – ставнас 

талунъя коми сиктлöн, кöнi öтияс лун и вой нажöвитчöны-вузасьöны 

курыд юанторйöн, а мöдъяс новлöны гортсьыныс бöръясö, мед вежны 

юантор вылас. И оз чуймöд Иван Ивановичлöн тайö висьтыс миянöс 

мыйöнкö выльторйöн, аддзывтöмторйöн да тöдлытöмторйöн, а 

мöдарö – повзьöдö да шемöсмöдö сыöн, мый вывтi бура тайö ставыс 

миянлы тöдса, быттьö велалiм нин ми татшöмторъяс дiнас. Быд 

сиктысь татшöм серпастö позьö аддзывны да Витяяс мама-пиа коддьöм 

жугалöм-киссьöм судьбаа йöзсö паныдавны. Но, та вылö видзöдтöг, 

автор вöзйö лыддьысьысьлы татшöм мöвп: да, талунъя олöм овлö 

чорыдöн да жаль тöдтöмöн на дiнö, кодъясöс дойдны медся кокньыд: и 

кага дiнö, и нывбаба дiнö, и пöрысь морт дiнö. Но сыын век жö эмöсь 

на ыджыд радейтöм, мортлöн сöстöм лов, бурö да шудö эскöм. 

И таын – И. Ногиев гижысьлöн аслыспöлöслуныс. 

Прозаиклöн уна висьт-повесть топыда йитчöны öта-мöдныскöд 

öтувъя геройясöн, кодъяслöн судьбаныс быттьö кысьöма-гартчöма öти 

гöрöдö, действие öтувъя мунанiнöн (унджык висьт-повестьлöн 

действиеыс мунö то Дёма, то Веждiн, то Кушашор сикт-грездын). 

Öткымын гижöд весиг артмöдöны öти шöр героя циклъяс. 

Медводдзаыс на пиысь – Евлогий (Евлог) Лыюров йылысь цикл. 

Сiйöс артмöдысь висьтъяс да повестьяс серпасалöны шöр геройлысь 

олöмсö дзолядырсяньыс верстьö кадöдз. Евлоглöн образысь, 

гижöдъясса сылöн олöмысь позьö казявны тшöтш и авторлысь олан 

туйсö казьтылысь öткымын деталь да уна сикас лоöмтор. Та вöсна, 
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гашкö, и вöзйысьлö корсюрö кывкöртöд: тайö образ подулас – ачыс 

авторыс, торйöн нин сылöн дзолядыр да верстямман кадыс. 

Ыджыд чукöрö позьö торйöдны Евлог Лыюров-зонкалы сиöм 

висьтъяс – сиктса челядьлöн школаын велöдчöм да гортын олöм 

йылысь серамбана гижöдъяс. На лыдын – «Дружба», «Винегрет», 

«Кыдз нö рочнас?», «Роч сьыланкыв», «Мый оз ков вуджöдны», 

«Мыйла «Пи?» да мукöд. Ставныс найö – дженьыдикöсь, 

серамбанаöсь, корсюрö весиг анекдот сямаöсь – серпасалöны морт 

олöмысь кутшöмкö öти лоöмтор. Шаня, нюмсермунöмöн да 

радейтöмöн висьталö автор сы йылысь, кутшöмöн аддзöны-гöгöрвоöны 

олöмсö сиктса коми челядь, кыдз найö лöсялöны öта-мöдныскöд да 

верстьö йöзкöд. Оз öтчыдысь автор вöрзьöдлы коми йöзлöн роч кывйö 

велалöм да сiйöс аслысногöн гöгöрвоöм тема. 1960-ӧд воясö, да весиг и 

1970-80-ӧд воясö на ичöт коми сиктъясын вöлiны сöмын комиöн 

сёрнитысь йöз, кодъяс йылысь позис шуны Иван Ногиевлöн «Кыдзи нö 

рочнас?» висьтын моз: 

«Сьöкыд, кор рочнад он куж. Евлог со нёль арöссянь нин велалiс 

лыддьысьны, но сöмын комиöн. А роч пиысь кутшöмöскö небöгтö 

восьтлас, да нинöм сэтысь оз гöгöрво. Учительница Василиса 

Николаевна аддзö детинкалысь нырасьöмсö да козьналö сылы роч 

буквар. Но и сэтысь омöля жö гöгöрвоан, кöть и морта книгаыс. Со 

серпасалöма детинкаöс. Сiйö пукалö пызан сайын да сёйö. Улiас 

гижöма: “Роман ест”. Позьö гöгöрвоны, мый Роман – тайö нимыс. 

“Ест” – сiйö тшук лоö сёйö. Коминас, кöнкö, “Роман сёйö”. Орччöн 

мöд серпас: детинка сiдз жö пукалö, киас кутö чашка. И гижöд: 

“Роман пьёт”. “Пьёт” – сiйö, дерт, лоö пöт. Сёйис-юис да пöтiс. 

Артмö: “Роман пöт”» <…> [7, с. 67]. 

Либö тайö жö висьтас Евлоглöн ыджыд мамыскöд татшöм сёрни: 

«Евлог воис гортас да юалö ыджыд мамыслысь: 

– Вот эськö кыдзи рочöн ваыд лоö? 

– Вода кö-а? 

– Абу. Водаыд сiйö узьны водöм. А ваыд рочнад лоö аждвао, 

тадзи Василиса Николаевна шуис. 

– Сiйö, дерт, велöдчöм мортыд, тöдöджык. Ноко, выльысь 

висьтав. 

– Аждвао! 

– Но-о-о, зэв тай сьöкыд кыв» [7, с. 67]. 
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Верстьöджык нин арлыда Евлоглöн олöм йылысь висьтавсьö 

«Олöмыс ворсöм» (2011), «Лöгасьöмнад овны лёк» (2011), «Букыш 

гожöм» (2020) повестьясын. Наын автор гижö челядь ёртасьöм 

йылысь, олöмсö да йöзöс налöн тöдмалöм йылысь, петкöдлö 

лыддьысьысьлы, кутшöмöн колö лоны ёртасьöмлы, кыдз колö пыдди 

пуктыны öта-мöдöс, кывкутны öта-мöд водзын. 

Дзик нин верстьö, гöтыра и челядь котыра мужичöйöн петкöдчö 

Евлог Иван Ногиевлöн выль, сöмын на 2022 воö «Войвыв кодзув» 

журналын йöзöдöм «Водзöс» повестьын. Сёрниыс сэнi бара жö мунö 

талунъя сикт йылысь, сиктса йöз олöм-вылöм да нок-тöжд йылысь. 

Евлоглöн чужан грездыс, Дёма, олысьясöн важöн эновтöма – йöз 

волöны сэтчö сöмын гожöм-арын турун пуктыны да вöравны-вотчыны. 

Но эновтöм ичöтик грездö Öвдей Шкуркинлöн фермеравны воöм да 

вужъясьöм бöрын сэнi заводитчöны и пинь-зык, и весиг криминал. 

И. Ногиевлöн тайö выль повестьыс мыйöнкö мунö и детектив гижöд 

вылö. 

Мöд висьтъяс цикл артмöдö И. Ногиевлöн ещö öти герой – Семен 

Вась, милицияын уджалысь, серам петкöдлысь-кывберитысь, шутлив 

морт, рочöн кö – балагур. «Некытчö шогмытöм висьтъяс» сборникын 

сылы сиöма «Семен Вась», «Йöз йöрö эн пыр», «Опонь пöлькöд утка 

кыйöм», «Пемыднас котралöны», «Семен Вась суйöр сайын» да мукöд 

висьтъяс. Автор тадз серпасалö-донъялö ассьыс геройсö: «Ачыс зiль, 

век мыйкö нокö <…> Ньöжмыд вöраса, некор оз тэрмась, та вöсна оз 

и сконъясьлы. А кутшöма кужö бызгынытö, висьтавны кö заводитас, 

сувтнысö оз вермы, лун и вой гажöдö йöзтö. Кодi веськавлiс сыкöд 

дежуритны, оз вермы серамтöг казьтывны öтлаын коллялöм кадсö. 

Висьтыс Васьлöн кыссьö надзöникöн, ачыс ньöти оз и нюммунлы, 

кöть и вель серамбанаторъяс йылысь гаравлö <…> Ставыс тöдöны, 

мый ылöдлö, но сюся кывзöны, кадысь кадö ызöбтылöны азым 

серамöн, кор вермас чорыдакодь пöръявны. А Вась водзö мойдö…» [8, 

с. 3].  

Семен Вась мода сертиыс мыйöнкö мунö Кулöмдiн районса 

сиктъясын олысьяс пöвстын XX нэмö ёна нималысь Макся Ёгор вылö, 

код йылысь сэнi ветлöдлöны анекдот сяма висьтъяс. Йöз пöвстысь 

петöм да йöзлы сэтшöм матi, гöгöрвоана, наöн радейтана варов, сибыд, 

шмоньлив тайö фольклор геройыс дерт, кöнкö, вермис воны сьöлöм 

выланыс и коми, торйöн нин Эжвайывса, гижысьяслы – тайöс 
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казялöны и туялысьяс [9, с. 15]. Со, шуам, Кулöмдiнса гижысь 

В. Лодыгинлöн эм «Макся Ёгор шмонитö» гижöд, и автор сэнi пасйö 

тайö персонаж йывсьыс: «<…> радейтiс овны йöз пöвстын, 

варовитны накöд <…> Мыйкö висьталас серам петкöдлантор – 

йöзыс гигзьöны, а аслас чужöмыс оз и вöрзьыв, быттьö сiдзи и эм. 

Кыдзи казьтылöны йöзыс, пöръясьны эз куж, а ылöдны вермис» [2, 

с. 322]. Тадз жö, чайта, вермас лоны, и И. Ногиевлы, Кулöмдiн районса 

олысьлы да татчöс гижысьлы, матын лоис йöзкост висьтъясысь тайö 

персонажыс да подувнас аслас литература герой Семен Васьлы сiйö 

босьтiс Макся Ёгорöс. Кыкнаннысö найöс (Макся Ёгорöс и Семен 

Васьöс) позьö донъявны В. Лодыгинлöн Макся Ёгор йылысь кывъясöн: 

«сы йылысь висьтъяс олöны йöз паметьын. Наын – коми мортлöн 

сюсьлуныс да вежöрыс, восьса сьöлöмöн йöз водзын олöмыс, сьöкыд 

кадсö кыпыд лолöн вуджны кужöмыс» [2, с. 322]. 

1970-öд вояссянь коми литературын сöвмö повесть – «олöмлöн 

öдыс, вежласьöмыс, уна пöлöс туйыс, рöмыс чужтöны» сылысь 

коланлун. «Тайö дженьыд, водзмöстчысь, топыд жанрыс оз ёна уна 

лоöмторйöн восьты олöмыслысь тöдчанаторъяссö, но восьтö öдйö, 

колан кадö» [1, с. 3]. 1970-öд воясö повестьяс гижисны Г. Юшков, 

И. Торопов, И. Изъюров, В. Ширяев, И. Коданёв, Е. Рочев, Г. Фёдоров. 

Сёрöнджык, 1980–90-öд да 2000-öд воясö, прозалысь тайö жанрсö 

озырмöдiсны аслас гижöдъясöн Пётр да Борис Шаховъяс, А. Попов, 

Н. Куратова, А. Ульянов, Е. Козлова, В. Напалков да мукöд. 

Оз öтдортчы талун повестьысь и И. Ногиев: бöръя воясся коми 

литератураын сiйö, гашкö, медзiля уджалö тайö жанрас – 2009–2022-ӧд 

воясö йöзöдöма дас öти повесть. Донъявны кö став тайö гырысь 

гижöдсö öтув, позьö казявны: быд повестьын лыддьысьысь водзын 

петкöдчöны кад образъяс. Уджык повестьыс – быдлунъя олöмысь 

босьтöм сюжетаöсь, тшöкыда – пыдi драматизмаöсь, весиг 

трагизмаöсь. Но морт олöм наын пыр петкöдчö-воссьö страналöн да 

Коми мулöн историякöд йитöдын – сiйö лоö гижöдъяслы аслыссикас 

фонöн. Лыддян И. Ногиевлысь повестьяссö да мöвпыштан: «Да, збыль, 

тадз ставыс и вöлi (либö öнi эм)… И татшöм йöзыс паныдасьлöны 

миян сикт-грездъясын…». 

Тайö историзмыс, кор художествоа литература сяммö петкöдлыны 

ловъя серпасъясöн, торъя йöзлöн олöм-судьбаöн да характеръясöн 

история кутшöмкö кадколастлысь öбликсö, аслыспöлöслунсö, – 
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И. Ногиев-прозаиклöн зэв тöдчанатор. Гижöдъясас автор мöвпалö морт 

да история, морт олöмын война йылысь – вöрзьöдö Коми муын 1918–

20-ӧд воясся гражданскöй война, Чечняын 1990-öд воясся война 

темаяс. Налы жö сиöма и «Разведчиклöн туй», «Видзöй öта-мöдтö!», 

«Ловйöн колян, да эн жö вунöд», «Менам чожъяс» очеркъяс. 

Историякöд йитöдын петкöдчöны-воссьöны И. Ногиевлöн и 

медводдза, «Виччысян кö – воа» (2009) повестьса геройяслöн 

образъясыс. Гижöдсö сиöма медводдза муслунлы, но том йöз олöм 

йылысь висьтлы фонöн лоö страналöн история: автор петкöдлö, кыдз 

история пырö морт олöмö, кутшöм ногöн вермö сiйöс вöрзьöдны-

путкыльтны. 1990-öд воясö Андрей да Клава том ныла-зонмалысь 

сöмын на гöрддзасьны заводитöм радейтöмсö торкö ылi Чечняын 

ыпъялысь война, Андрейлöн сэнi разведчикалöм, сэсся ранитчöм, 

гортас зон пöгибнитöм йылысь öшыбкаа юöр воöм. Но, нинöм вылö 

видзöдтöг, ныла-зонма кужöны видзны сьöлöманыс öзйысь биторсö, оз 

сетны сылы кусны. 

Эжва йылын гражданскöй война кадся лоöмторъяслы сиöма 

И. Ногиевлöн «Век öд он дзебсясь» 2011-öд вося повесть. Шöр 

конфликтыс гижöдын артмö шöркодя олысь крестьяна (Öлеш Иван, 

сылöн Тима пиыс да мукöд) да выль сöвет власть дорйысьяслöн 

(комбедса председатель Макар Öне) 1919-ӧд воö паныд сулалöмысь. 

Ставнысö найöс «ас кöсйытöгыс гартыштiс ыджыд вабергачыс, 

сiдзи и кыскис – юрнас и кокнас» [7, с. 167]. Сэкся лоöмторъяс йылысь 

гижиг-мöвпалiг автор кывкöрталö: война бергöдчö шогöн 

кыкнанладорсаыслы – вöр керка дорын Макар Öне лёк ногöн виö 

Öлеш Иван ая-пиаöс; бöртиджык Öлеш Иванлöн ярмöм вокыс лыйлö 

асьсö комбедса председательöс, а сэсся кыпöдö еджыдъяс дор 

сиктсаясöс; гöрдармеечьяс пырöны сиктö да лыйлöны сöвет властьлы 

медъяр паныд сувтысьясöс... Автор чайтöм серти, сiйö кадся 

лоöмторъясас воссьöны историялöн парадоксъяс, кор ставыс 

донъявсьö гугöн-банöн, оз сiдз, кыдз вöлi збыльвылас: «Синва сорöн 

том йöз тырвыйö эскисны, мый збыль коркö важöн ставыс сiдзи и 

вöлi, кыдзи висьталöны налы» [7, с. 237]. 

Гижö И. Ногиев повестьясас и семьяын олöм да нывбаба судьба 

йылысь. Налы сиöма «Виччысьтöм шуд» (2013), «Ёма» (2016), 

«Бергöдтöм томдыр» (2017), «Генерал гöтыр» (2018), «Менам пиукыс, 

менам» (2019). Тайö гижöдъясас геройяс пиысь быдöн ас ногыс аддзö 
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да гöгöрвоö мортлысь шудсö, ас ногыс тальö олöмлысь ордымсö да 

венö сьöкыдлунъяссö – ас ногыс жö и воöдчö шудöдзыс. И быд 

повестьлы аслыссяма эпиграфöн позьö пуктыны коми шусьöг: 

«Олöмтö олöмыд – абу потшöс вуджöм». 

Со, шуам, «Виччысьтöм шуд» повестьысь шöр геройяслы – 

Люделы да Максялы олан шудыс эз кокньыда шед: уна шог да дой пыр 

ковмис налы мунны олöм югзьытöдз-ладмытöдзыс. Людеöс быдтiс 

ыджыд мамыс – батьсö нывка некор эз тöдлы, мамыс ичöтнас на 

эновтiс нывкаöс да пышйис корсьны бокысь шудаджык олöм (нöшта 

öти, «Руб» висьтса Витя кодь жö судьбаа герой); школа помалан 

тулысö нывка веськалiс лёк морт Тюрма Педöр шöрö, кодi торкис-

жугöдiс том нывлысь сöмын на заводитчысь олöмсö. Юысь бать-

мамкöд «ывла вылын моз быдмис» [4, с. 37] и Макся. А армияö зонлöн 

ветлiгкостiыс керканас и пом сотчисны биын бать-мамыс – Макся коли 

дзик öтнасöн… Бöрынджык ныла-зонма тöдмасисны, босьтчисны 

тэчны öтувъя олöм, но и сэки рöкыс конйыштiс найöс: дыр кад чöж эз 

чужны гозъялöн челядь, кöть кыкнанныс ёна кöсйисны. А сэсся том 

гозъяöс суис и нöшта на ыджыдджык шог: Людеöс омöль суседъясысь 

дорйигöн Макся виис мортöс; верöсыслысь мыжсö босьтiс ас вылас 

Люде; сiйöс судитiсны, пуксьöдiсны тюрмаö… И сöмын сэки, 

олöмыслöн медся пемыд да сьöкыд здукас, гозъялы вöлисти нюмъёвтiс 

шуд: тюрмаын Люделöн чужис дыр да ёна виччысяна ныв, регыд 

лэдзисны мама-нылаöс и вöля вылö. Автор чайтöм серти, геройяслöн 

öта-мöд дораныс ыджыд муслуныс сетiс налы омöльторъяслы 

водзсасян вын, бурö эскöм, отсалiс вуджны олöмыслысь став 

мытшöдсö. 

«Менам пиукыс, менам» – семья кост олöмлы сиöм И. Ногиевлöн 

ещö öти повесть. Шöр геройяс – Денис да Маша Липинъяс квайт во 

нин гозъя, а челядь налöн век на абуöсь. Асьныс том йöз и бать-

мамныс та вöсна ёна майшасьöны; сиктса олысьяс, важ тöдсаяс, 

вöвлöм пöдруга-ёртъяс васö гудыртöны: то помтöг юасьöны гозъяöс 

челядь йылысь, то Денислöн вахтаöн уджавны ветлiгкостi лэдзöны 

Машалöн верöссö мöд мужичöйкöд ылöдлöм йылысь мисьтöм сёрнияс. 

Кор медбöрти Машалöн чужö пи, сиктсаяс нöшта на ярмöны: 

шыбласьöны мисьтöм кывъясöн и Денисö, и Машаö… Но том семьяöс 

жугалöм-киссьöмысь видзöны Денислöн Машалы эскöм, гöтыр дорас 
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да пи дорас сылöн ыджыд муслун да… öнiя медицинаын выль 

технологияяс.  

Серпасалö повестьясас гижысь и нывбабалысь судьбасö. Сiйö 

мöвпалö аньяслöн öткалун йылысь, сы йылысь, кыдз найö 

гажтöмчöны, корсьöны да виччысьöны радейтана, бур, вернöй 

мортöс – ассьыныс пöвсö. Но сэк жö гижысь мöвпалö и тадз: олöм 

артмытöмсьыс нывбаба тшöкыда мыжа ачыс – сылöн томдырся 

вöчöмторъясыс, öшыбкаясыс, йöзöс омöльтöмыс. Том кадö мöд 

мортлысь олöм жугöдöм-торкöм либö вывтi кокни руöн олöм, овлö, 

лёка тэчöм пес чипасöс моз кисьтö-пазöдö и ассьыс нывбабалысь водзö 

олöмсö. 

И. Ногиевлöн «Ёма», «Бергöдтöм томдыр» да «Генерал гöтыр» 

повестьясын шöр геройясыс – нывбабаяс: Виктория Сергеевна (Ия) 

(«Ёма»), Надежда Алексеевна (Надя) («Бергöдтöм томдыр»), Света 

Бузина («Генерал гöтыр»). Куим нывбаба – и куим судьба. 

«Ёма» да «Бергöдтöм томдыр» повестьяслöн сюрöсныс йитчöма – 

топыд гöрöдö гартчöмаöсь-гöрддзасьöмаöсь и шöр героиняяслöн 

образъясыс. Уна во сайын, студенталан кадö на, кык ныв, Ия да Надя 

вöлiны пöдругаясöн, ёртасьöмныс налöн нюжалiс и верстьö кадöдз на. 

Но томдырйиыс нывъяслы сьöлöм вылас волiс öти зон – Валерий 

Беленький. Ия ылöдлiс да сэсся мыжтöг пуксьöдiс Валерийöс тюрмаö – 

торкис таöн и Валерийлысь, и Надялысь олöмсö. Но, кыдз аддзам 

повестьысь, эз сöмын налысь. Верстяммöм нин Виктория 

Сергеевналöн и аслас олöмыс дзикöдз пасьмунiс-киссис: юсис да воис 

немортöдз Степан верöсыс, пышйис гортсьыс да лёк ногöн кувсис Юля 

нылыс, дзугсис ёртасьöм томдырся Надя пöдругаыскöд… Нывсö 

гуалöм бöрын больничаö веськалöм нывбаба майшасьö: «И мыйысь 

татшöм сьöкыд олöмсö Енмыс вичмöдiс? Кутшöм сэтшöм грекысь?» 

[6, с. 34]. И ставсö гöгöрвоö сiйö здукас, кор кылö ёг чукöртан 

контейнерын лукйысьысь тюрмаысь мездмöм бомж-Валерийлысь 

«Ёма-а-а!» [6, с. 46] лёкысь горöдöмсö. 

Иялöн томдырся вöчöмтор вöсна эз артмы олöмыс и Надя 

Сайкиналöн (Надежда Алексеевна), «Бергöдтöм томдыр» повестьса 

шöр героинялöн. Университетын велöдчигас на сылы мусмылiс 

Валерий Беленький, но Ия вöсна зон веськалiс тюрмаö öтчыд дай 

мöдысь, а бöръяпомыс и дзикöдз воис олöм пыдöсöдз: лоис пöдвалса 

бомжöн. Надялöн, кодi томдырйиыс петалiс верöс сайö радейттöг, 
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семьяпытшса олöмыс эз жö ладмы: гозъя юксисны, а сэсся Артём 

висьмис да кувсис; челядьныс быдмисны, овмöдчисны асланыс 

олöмöн. Но кор Надя паныдалiс сальзьöм паськöма, гынзьöм юрсиа, 

уна чукырöн серлöм да сьöдасьöм бандзибъяса, потласьöм вом доръяса 

да душ-мöд пиня вома Валерий-бомжöс, вöвлöм муслуныс сылöн 

выльысь ыпмунiс-ловзис. Нывбаба уськöдчис отсавны радейтана 

мортыслы, босьтiс сiйöс ас ордас. Но повестьлöн помыс кольö 

восьсаöн. Кольöны и героинялöн майшасьöмъяс: «Кыдзи бара-й водзö 

олöмыс гартчас-а? Артмас оз мыйкö Валерийкöд? Кутшöм 

Валерийлöн сямыс лоö? Колöкö, и збыль оз ков вöлi пысасьны мортыс 

дорö, мед олiс, кыдзи олö, мед бичуйтö, мыйла вöрзьöднысö? А эз кö 

уськöдчы отсавны, эз кö мыччы кисö, эновтiс, сэки нэм чöжыс 

каитчыны ковмис: öд вермö вöлi, а Валерийысь мöдарö бергöдчис…» 

[3, с. 39]. На вылö автор дась вочакывъяс оз сет, но повесть аслыснога 

помалöмöн вочавидзö олöмас, гашкö, медтöдчана – «мый сiйö – лоны 

мортöн?» – юалöм вылö. 

«Генерал гöтыр» повестьысь Света Бузиналöн олöмыс сöмын 

на заводитчö. Аслас томлунöн да мичлунöн тайö нылыс веж петкöдлö 

быдöнлысь: сиктса збой да удал зонъяслысь и, школаса велöдысьлысь 

и, кыськö воöм том лейтенантлысь и, военнöй гарнизонса 

военнöйяслысь и… Аслыс Светалы öти здукöн жö сьöлöмöдзыс 

йиджтысьöны администрацияса юралысьлöн пи Володя Крутов, 

кодкöд кутчысьлöм «козьналö» сылы Полина нылöс, сэсся лейтенант 

погонъяса да морöсас «Гöрд Звезда» ордена нюмъялысь военнöй 

Анатолий Шрамко, код бöрся юр садьсö воштöмöн ылi военнöй 

гарнизонöдз ветлöмыс бурöдз оз жö вайöд… Света корсьö ассьыс 

нывбаба шудсö, виччысьö, кор олöмыс козьналас сылы ыджыдсьыс-

ыджыд муслун, радейтана, бур мортöс. Но öти здукöн сюрысь шудыс 

да öта-мöднысö вежлалысь мусукъясыс мыйлакö пыр лоöны пöсь 

пустыняын син водзас вералысь мича, но ылöдчана миражъясöн. 

Володя, тöдлö Светалысь нöбасьöмсö да, кытчöкö сылö-вошö, 

а Анатолий, Света да Полина отсöгöн гарнизонысь кык жыръя патера 

босьтöм бöрын, эрдöдö ассьыс шогмытöм этшсö, быттьö пöрччö 

чужöмсö сайöдысь маска. Гажтöмöсь Светалöн муслун эштöм бöрын 

мöвпъясыс: «Со и ветлiс, аддзылiс вöльнöй сьветсö, видзöдлiс, кöнi 

Муыс помасьö. Курыд вöлöма татчöс олöмыд, ок курыд!» [5, с. 41]. 
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Бöръяпомыс куимнан героиняыс воöны кутшöмкö итогъясöдз: 

нылыс кувсьöм да Валерийöс паныдалöм бöрын Ия гöгöрвоö, мыйла 

жугалiс-киссис сылöн олöмыс; Надя венö полöмсö да шудö эскöмöн 

овмöдчö Валерийкöд; Света гöгöрвоö, мый мамсьыс да Полина 

нывсьыс донаджыкыс сылöн некод му вылас абу. Куимнанныслы 

тайö – абу на олöм пом, а олöмас выль тшупöд, выль öдзöс, кодöс 

восьтны-ö, воськовтны-ö тагöс вомöныс да овны-ö водзö бур вылö 

лачаöн – тöдöны да решайтöны героиняяс сöмын асьныс. 

И. Ногиев зiля уджалö прозалöн быд сикас жанрын и талун. 

Та йылысь висьталöны «Войвыв кодзув» журналын сылöн выль 

йöзöдöмторъяс, печатьö дасьтöм «Олöмыс – ворсöм» выль небöг. Но и 

öнi нин позьö шуны: талунъя коми проза сöвмöмö гижысьöн пуктöма 

тöдчана пай. 
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Морт да вöр-ва Илля Вась художествоа творчествоын 

Человек и природа в художественном творчестве 

В. И. Лыткина4 
 

Зиявадинова Ольга Сайфидиновна 
Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН,  

Сыктывкар, Россия, olgazijav@mail.ru 
 

Аннотация. В работе прослежена эволюция взаимоотношений природы 

и человека в художественных произведениях В. И. Лыткина, 

демонстрирующая систему натурфилософских координат в сознании поэта 

ХХ века, его полемический диалог с эпохой и собственными духовными 

интенциями. На материале широкого круга источников предпринята 

попытка комплексного изучения темы, показана ее значимость в развитии 

коми литературы, освещен широкий спектр философско-эстетических идей и 

художественных особенностей, характерных для коми литературы; 

выявлены различные мировоззренческие аспекты (философский, социальный) 

воплощения темы. Раскрыты особенности художественного изображения 

природы в художественном мире автора, основные природные мотивы, 

образы, виды пейзажей, рассмотрен прием одухотворения природы как один 

из способов духовного освоения мира в искусстве ХХ века, прослежены 

традиции анимистического понимания мира. 

Ключевые слова: коми поэзия, человек и природа, В. И. Лыткин, духовное 

освоение мира, антропоморфизация природы 

 

Man and Nature in the Artistic Work of V.I. Lytkin  
 

Olga S. Ziyavadinova 
Institute of Language, Literature and History of the FRC Komi Scientific Centre,  

Syktyvkar, Russia, olgazijav@mail.ru 
 

Annotation. The work traces the evolution of the relationship between nature 

and man in the works of V. I. Lytkin, demonstrating the system of natural 

philosophical coordinates in the consciousness of the poet of the twentieth century, 
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his polemical dialogue with the epoch and his own spiritual intentions. Based on the 

material of a wide range of sources, an attempt has been made to comprehensively 

study the topic, its significance in the development of Komi literature is shown, a 

wide range of philosophical and aesthetic ideas and artistic features of the 

embodiment of the theme characteristic of Komi literature are highlighted; various 

ideological aspects (philosophical, social) of the embodiment of the theme are 

revealed. The features of the artistic depiction of nature in the artistic world of the 

author, the main natural motifs, images, types of landscapes are revealed, the 

method of spiritualization of nature as one and among the ways of spiritual 

development of the world in the art of the twentieth century, the traditions of 

animistic understanding of the world are traced.  

Keywords: Komi poetry, man and nature, V. I. Lytkin, spiritual development of 

the world, anthropomorphization of nature 

 

Василий Ильич Лыткин (Илля Вась) (1859–1981) – ыджыд коми 

поэт да учёнöй, общественнöй олöмын активнöй участник, коми 

литература туялысь. Нуöдiс просветительскöй удж, аслас велöдысьяс 

да уджъёртъяскöд (В. А. Молодцов, И. Т. Чисталев да мукöд) дасьтic 

йӧзӧдӧм вылӧ коми кыв вылын медводдза учебник. 

Илля Вась лöсьöдiс художествоа мир, кöнi йöзкост олöм йитчöма 

вöр-ва олöмкöд, национальнöй аскылöм да олöм гöгöрвоöмкöд, мый 

лöсялö коми литературалы. Ичöтысяньыс вöр-вакöд öтувтчöм, 

«сёрнитöм» веськöдiс Лыткинöс поэтическöй мöвпалöмлань. Тайö 

тыдалö «Ичöтдырся олöм» (1918), «Даддьöн джуджыд чойті» (1919), 

«Чери кыйысьяс» (1928) кывбуръясысь. Тайö кывбуръясыс 

автобиографичнöйöсь. Ми лыддям сиктса олысьяс йылысь, вöр-ва 

йылысь, мича берегъяса, сöдз ваа да чериа ю йылысь, кöнi гожöмнас 

быдмöны быдсяма дзоридз да чöскыд оз. 

Илля Вась творчествоын вöр-ва босьтö ыджыд ин. Кылам, кыдзи 

сійӧ шыöдчö В. Чисталёв дiнö морт да вöр-ва костын йитöдъяс йылысь 

мöвпалiг. Чисталёв моз жö, сiйö аддзö вöр-ваын творчество артманiн, 

кодi ышöдö перйыны тöдöмлунъяс, гöгöрвоны мирсö, мездö быдлунся 

майшасьöмъясысь: 

Висьö кö сьöлöмыд, курыд кö олöмыд, 

Шудыд кö тэ ордö сутш кежлö водöма, 

Сэки тэ ва дорö лэччы. 

Бадьяслöн кышöдчöм, турунлöн копрасьöм, 
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Эжвалöн шлывгöмыс, черилöн тювкъялöм 

Бурдöдас сьöлöмтö тэнсьыд. 

Сьöкыд кö овнытö, чорзьö кö сьöлöмыд, 

Ичöтсянь быдмигад шудтöм кö вöлöмыд, 

Мун сэки сьöд парма-вöрö. 

Кузь кока пожöмыс, дзор тошка коз пуыс, 

Зарниа коръяснас кышöдчысь кыдз пуыс 

Небзьöдас сьöлöмтö тэнсьыд 

[5, с. 20]. 

Уна кывбур сылöн гижöма вöр-ва йылысь: «Эжва» (1916), «Арся 

вой Эжва вылын» (1918), «Тулысын» (1922), «Медводдза лым» (1922), 

«Видз вывтi» (1924), «Воис тулыс» (1925), «Асъявыв» (1926), «Гожся 

асыв» (1926), «Арся мöвпъяс» (1926), «Вöрын» (1926), «Тöвся 

вой» (1928), «Шойччö тувсов вой» (1928). Илля Васьлы вöр-ва – 

ыджыд олöм вын чужтысь. Сылы кажитчис серпасавны вöр-валысь 

быдлунся мичсö, унасикаслунсö, зiлис петкöдлыны вöр-валысь 

вевтырлунсö. Гижöдъясас уна серпас, кöнi вöр-ва сувтö син водзын 

кыдз панорама, дзонь картина: 

Дзор тошка коз пуяс, багатыр ниаяс, 

Тшап юра пожöмъяс, мелiник ньыв пуяс 

Узисны вöталiг вöт, 

Мый вöтныс – некод оз тöд… 

[5, с. 54] 

Кадын вежсьöмъяскöд йитчöны поводдя вежсьöмъяс: 

Ывлаыс еджыд, 

Ывлаыс югыд: 

Усьöма небыдик лым. 

Небыдик гöн кодь,  

Кокньыдик тöв кодь: 

Тöкöтьö му бердас инмö. 

Ывлаас праздник: 

Югдöма, кыпыд, 

Му вылыс ойбыртiс, 

Унмовсис, лöнис. 

Узьö.  
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Шойччö. 

Эшкыныс небыд, 

Эшкыныс шоныд 

[5, с. 71]. 

Илля Вась подробнöя серпасалö быдмöгъяс да вöр-ва пемöсъясöс, 

поводдясӧ. Вайöдö уна стöчмöдан поснитор, пысалö öти серпас мöд 

вылö, кытчöдз оз чуж войвыв вöр-валöн дзонь панорама. Поэт оз 

жалит рöмъяс, кор гижö ас гöгöрса мирсö, казялö быд ичöттор, мый эм 

сы гöгöрын, мый кытшалö сiйöс. Тайö аслыспöлöслуныс лöсялö коми 

литературалы ставнас, уна гижысьлы – подробнöя петкöдлыны звер-

пöткаöс, быдмöгъяс, ывлавыв лоöмторъяс. 

Илля Вась творчествоысь казялас вöр-ваын мунысь вежсьöмъяс 

вылö торйöн сувтлöм, шуам, лун да вой, во гöгöрся поводдя вежсьöм. 

Медтшöкыда поэт сувтлö öти кад да сылöн вежсьöмъяс вылö: тайö 

тулыс, а стöчджыка кö, сiйö лоӧмторъяс вылас, кодъяс заводитчöны 

тöв помасьöм бöрын. Локтic тулыс, быдласянь кылö петук сьылöм, 

ставыс пöртмасьö рöмъясöн, шондi кисьтö му вылö югöръяссö, 

кышöдчöны коръяс [5, с. 133]. 

Поэтлöн унджык кывбурын паныдасьö вöр-ва ловзьöдан приём. 

В. Лыткин гижöдъясын Эжва «зумышчöма», шондi «радлö», пуяс 

«кынмöны», ыбъяс «узьöны», вöр «казьтылö пожöмöн югыд корöм», 

кодзувъяс «сёрнитöны öта-мöдыскöд», асыв «нюммунöмöн чолöмасьö» 

куимсё арӧса ниа пукöд, кодлы сьöкыда сетсьöма тыш, и кодi ловъя 

морт моз, снарядöн ранитчöм бöрын кулö («Мунöны» поэма). Вöр-ва 

персонажъяс Илля Вась художествоа гижöдъясын йöз кодьöсь жö: сiдз 

жö быдмöны, чужöны, кылöны, майшасьӧны, кулöны. Колö пасйыны, 

мый вöр-ва ловзьöдöм, мортнога серпасалöм литератураын абу на 

тырвыйö видлалӧма. Туялысьяс оз воны öти кывйö, кор сёрнитöны 

морт да вöр-ва урчитöм йылысь, код отсöгöн стöчмöдчö гижöдлöн 

тэчасын пейзажлöн иныс да тӧдчанлуныс. Е. Купреянова, 

Л. Толстойлысь морт да вöр-ва тема туялiг, сылысь вöр-ва философия 

восьтiг, торйöдö некымын лов сетан принцип: öтилаын сiйö 

параллельнöй рад серпасалöм, объективнöй серпасалöм, кодкöд 

öттшöтш мунö субъективнöй кылöмлöн анализ; либö тайö вöр-валöн 

«настроение», кодi отсалö вежласьны геройлöн сьöлöмкылöмъяслы. 

Вермас лоны, мый вöр-ва образ тэчассö артмöдöны геройлöн 
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сьöлöмкылöмъясыслöн рöмъяс [4, с. 121]. Вöр-ва ловзьöдан приём 

отсöгöн коми литература висьталö мортлöн да вöр-ва öтувъялун 

йылысь. В. П. Налимов шуö, мый зыряна эскöмъясын мортсö вöчис эз 

Ен; мортыс чужис турун да пу öтувтчöмысь [7, с. 82]. И сы вöсна пу, 

турун, пемӧс йылысь сёрнитiг зырянин висьталö: ловъя пу, ловъя 

турун, ловъя ош; зыряна чайтöм серти, звер-пöткаын, быдмöгын, 

кыдзи и мортын, эм лов. Морт да вöр-ва – öтитор. Тайö мöвпнас 

йиджтысьöма важ зыряналöн мифологияыс. 

Важся войтырлöн вöр-васö ловлöн олöм пыр кылöмыс кольö налöн 

гӧгӧртассö вежöртöмас тшöтш и ХIХ-öд, и ХХ-öд нэмъясö. Вöр-васö 

ловлöн олöм пыр (анимизм нога) кылöм-вежöртöмлöн медшöр 

торъялöмнас, налöн видзöдлас серти, лоö дзоньнас вöр-ва гöгöртассö 

ловъяöн чайтöмыс. Уна туялысь аслас уджас подулалö вӧр-васö ловъяӧн 

(мывкыда-вежöраöн) чайтан сямсö. 1910-öд воясö К. Ф. Жаков да 

П. А. Сорокин босьтчылiсны туявны этнографическöй статьяясас 

антропоморфизм. Сiдз, К. Жаков «Языческое миросозерцание зырян» 

(1901) уджын мöвпалö коми мортöн вöр-ва лоöмторъяс ловзьöдöм, лов 

сетöм йылысь. Автор сёрнитö важ зыряналöн антропоморфизм йылысь, 

морт да вöр-ва öтувъялун йылысь мöвп вылын сувтлiг. К. Ф. Жаков 

индö вöр-валӧн да морт историялöн öта-мöдсьыс зависитöм вылö: 

«Пемыд парма кытшалö зырянаöс. Вöрлы найö оз аддзыны пом. 

Первобытнöй морт моз – вöчны ас кодьöн ставсö, сетны лов – вöр лои 

ловъя существоöн, енöн, гусяöн, повзьöдысьöн» [2, с. 72]. Автор 

мöвпалö зыряналöн вöр енъяс йылысь да йитö татшöм видзöдласъяссö 

мортлöн шöр керöмкöд – кыйсьöмкöд, чери кыйöмкöд, кодъяс 

зависитiсны вöр-васа лоöмторъясысь: «Фетишизм веськöдан кадколастö 

морт кевмысис валы, сэсся чайтiс, мый ваын эм лов, кутшöм и сылöн 

аслас эм. Валöн лолыс – васа…юяс, шондi, тöлысь, ыбъяс, кымöръяс, 

енэж, öшкамöшка ловзьӧдiг, первобытнöй зырянин пыр корсис, а сэсся и 

аддзис наын мыйкö ловъя сяма. Ваын чужис васа, вöрын кутiс овны 

вöрса ˂…˃. Енэжыс öшалiс улын, сэнi ветлiсны кымöръяс, енъяс олiсны 

йöз костын да йöз енъяс костын ˂…˃. Пемöс да пöтка вöлiны чоя-

вокъясöн ˂…˃. Вöр-ва вöлi быдпöлöс олысь существоын, морт 

вошласис на пытшкын» [2, с. 72, 83, 84]. Шöр мотивöн зыряналöн мир 

гöгöрвоöмын вöлi öтувъя родственнöй йитöдъяс öта-мöд костас кылöм.  
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П. Сорокин «Пережитки анимизма у зырян» статьяын тшöтш 

шыöдчö ловъя вӧр-ва проблема дiнö. Сэнi сiйö висьталö, мый 

зыряналы лöсялöны анимистичнöй видзöдласъяс: «Пемöслöн, 

быдмöглöн, кыдзи и мортлӧн, эм лов, и олöм гöгöрвоöм, зырянин 

эскöм серти, оз позь юкны лов понятиеысь, и мöдарö: и олöмлöн 

абутöм, кувсьöм сiйö жö, мый и лов абутöм; та вöсна кералöм пуын, 

ытшкöм турунын, кулöм мортын, быдлаысь, кытысь олöм мунöма нин, 

гöгöрвосьöны зырянинöн кыдз олöмтöм фактъяс. Сiйö сёрнитö кулöм 

эмторъяс йылысь: ловтöм турун, турун, кытысь мунöма лов, ловтöм 

мöс да с.в. Анимизм пыдiа пукалiс зырянин мöвпсямын. Зырянин 

эскис и пыр на эскö, мый быд вöр-ва эмторйын олö лов – «лов», «ловъя 

чери», «ловъя пожöм» и с.в [8, с. 24–25]. Анимистическöй 

видзöдласлöн шöр пасöн автор лыддьö мирсö дзоньнас ловъяöн 

кылöмöн.  

Пермскöй зверинöй стильлысь мотивъяс туялiг Л. С. Грибова 

вöдитчö вöр-ва ловзьöдан принципöн. Сiйö сёрнитö вежа пуяс йылысь, 

кодъясö эскис коми морт, стöчмöдö, мый антропоморфизм чужис 

языческöй эскöмъясысь, кор мортлöн вежöр чужтiс морт нога 

водзсасьысьöс либö тöварышöс быдмöгъяс либö пемöсъяс царствоысь: 

«Комияс пöчитайтiсны вежа пуяс, тайö и урчитiс первобытнöй 

мортлысь вежöрсö, кодi вуджöдiс ассьыс морт оланногсö гöгöрса ловъя 

да абу ловъя вӧр-ва вылö…» [1, с. 25]. Та вöсна и мортлöн да вöр-

валöн олöм мунicны тöрйöдны позьтöм йитöдын. 

Роч гижысь-очеркистъяс, кодъяс вöлiны коми муын, лыддисны, 

мый коми морт сетö лов быдмöгъяслы, изъяслы öткодьлунö эскöмысь. 

Босьтам П. Засодимскöйöн серпасалöм вöр, и аддзам, мый миян 

водзын öти ловъя, зэв вына существо, кодi сернитö уна сикас 

гöлöсъясöн да озыр быдсяма лоöмторнас. Тырвыйö антропоморфнöй 

персонажöн тыдовтчö вöр Пришвинлöн повестьын, кöнi коми 

кыйсьысьяс висьталöны вöрзьöдны позьтöм вöр йылысь предание, 

кыдзи ловъя котыр йылысь: пу топöдчöма мöд пу дорö, найö видзöны 

öта-мöдсö тöвъясысь, сетöны таöн мортлы пример.  

Сiдзкö, важ войтырлöн озыр вежöрыс, языческöй эскöмъяслöн 

сöвмöм вöчис антропоморфнöй типизациясö уна тшупöда образнöй 

кывъя системаöн. 
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Илля Васьлöн вöр-ва – тайö öшмöс, кодi сетö вын, мичлун, сэнi 

ставыс ловъя, морт нога. Медпаськыда поэтлöн паныдасьлö 

объективнöй природа, морт сяма облика, кодi дзебöма эпитетын, 

детальясын, кадакывъяслöн формаясын. Вöр-ва лоöмторлöн 

качествоыс кольö вежсьытöмöн, вöр-ва ногаöн, кöть найöс 

серпасалiгöн поэт вöдитчö мортлы лöсялан мичкывъясӧн. Природа 

артмöдö ортсыса объективнöй мир, кодкöд йитчöма морт. Тыдовтчö 

веськыдлунлы неуна лöсявтöмтор сыын, мый «шондi югöр зёльöдчö», 

«шондi тiралö». Метафора «шондi югöр зёльöдчö», кодi абу олöмын – 

психологизациялöн зэв субъективнöй петкöдчöм, кодi чужис эз 

натурасö серпасалöмысь, а экспрессивнöй ногöн висьтавны зiльöм 

помкаяс вöсна. Татчö жö, тыдалö, колö öтувтны орччöдан оборотъяс, 

кӧнi вöр-ва персонажлöн ортсыса обликыс сетсьö морт нога. 

Философскöя мирсö вежöртiгöн Илля Вась серпасалö торъя вöр-ва 

олысьясöс – пу, ю, звер, лэбачöс. Тöдчанаöн лоö ва образ. Вакöд, 

кыдзи индö Н. Д. Конаков, история боксянь вöлi йитчöма коми 

мортлöн став олöмыс [3, с. 78]. Ва – коми мифологияын ыджыд ин 

босьтысь мировоззренческöй образ, олöм артман версияясысь öти 

висьталö, мый ва вöлi му артмöмын медводдза стихияöн [6, с. 94]. 

Илля Вась гижöдъясын Эжвалöн образ лоö став олöмлöн öшмöс 

символöн. Тшöкыда паныдасьö юын пышйысь-котöртысь ва 

серпасалöм: Эжва жургö, чеччалö («Эжва»), лöня кывтö («Эжва 

вылын»). Кадлöн кывтöм-вежсьöм мöвп воссьö кывбуръясын ю образ 

пыр. Сыысь кындзи, Эжва образ колö кыдз коми му, коми 

национальнöй характер петкöдлысь символ, мед вынсьöдны валöн 

морт олöмын аслыспöлöс тӧдчанлун йылысь мöвп: сiйö сетö мортлы 

сёян-юан. И сэк жö сiйö лоö олöм да кулöм йитан пасöн, öтарсянь кö, 

сетö мортлы пӧльза, мöдарсянь – кулöм, кыдз веськöдлыны позьтöм 

вынйӧр («Мича ва дорын» [5, с. 148]). 

Илля Васьлöн ва кутö уна вежöртас; быд торъя вежöртаслöн эм 

торъя ин. Тайö йи образ, кодi лоö кад сувтöмлöн пасöн; ва образ, кодi 

лоö чужтысь мамöн – Эжва ань (ми вайöдiм сöмын медтшöкыда 

паныдасьлысь ва вежöртасъяс). А паськöдны кö вежöртассö, аддзам, 

мый поэтлöн сiйö йитчöма выльмöмкöд, сöстöммöмкöд, олöм 

öшмöскöд. Валöн стихия авторлöн художествоа мирын петкöдчö 

антропоморфнöй, мифологическöй вежöртасаöн. 
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Тöдчана ин босьтö и парма образ. Коми вöр кывбуръясын 

петкöдчö ылöсас, кöнi индöма сöмын сылысь мичлунсӧ: «гажа яг», 

«мича парма» да с.в. «Коми йöзлы», «Пожöм», «Войын» кывбуръясын 

кö син водзö сувтö пармалöн öтувтöм коми парма образ, то «Мунöны» 

поэмаын вöр образлöн тэчасыс ёна сьöктöдöма. Сiйö артмöма торъя 

пуяс лыддьöдлöмысь: пожöмъяс, козъяс, ниа пу да с.в. Колö пасйыны, 

мый вöр образ босьтöма мировоззренческöй вежöртас: сiйö восьтö 

олöмысь аслыспöлöслунсö, национальнöй характер, вöр-ва мичлун. 

Коз, пожöм, ниа пуяс пыр вынсьöдöма социальнöй мöвп. «Мунöны» 

поэмаын вöр-ва серпасъяс чужтöны бур олöм корсян мотивъяс, 

историялысь выль вужъяс. Поэмалöн нельöд юкöнын ниа пу образ 

тöдчöдö олöм вылö видзöдлас. Тыш дырйи сiйö майшасьö сы вöсна, 

мый вöчсьö сы гöгöр. Став вöрыс, ставнас муыс кывзысьö тыш мунан 

шыясö: «чуймöмöн кывзiс быд пу, чошкöдöма пельсö муыс, уръяс 

дзебсялiсны пу горсъясö, кымöр тупйис шондiысь тышлысь серпассö». 

Ниа пу образ подув вылын артмöма паныд сувтöдöм – тöрытъя 

лун да локтан кад, олöм да кулöм, бур да лёк. Пармалöн öтувъя, дзонь 

образ торъялӧма контраст принцип серти кык юкöн вылö. Öтикыс – 

мича парма, кодi тыдовтчö енджыкасö реалистическöй нога пейзаж 

серпасъясын. Мöд чужöмбан – жугöдöм, мисьтöм парма, кодi лои 

татшöмöн морт помысь. Вöр-ва образ кыскöма, йитöма серпаслысь кык 

«полюс» – мича, чуткывтöм вöр-ва, кодi корö видзны да дöзьöритны 

сiйöс, да морт, кодi либö гöгöрвоö да видзö сiйöс, либö тшыкöдö-

жугöдö. 

И сiдз, Илля Вась медводз петкöдчö кыдз вöр-ва вылö паськыд 

видзöдласа гижысь. Сылöн вöр-ваыс збыль, стöч, петкöдлöма 

ёнджыкасö мортлы коланлун боксяньыс, и сэк жö сiйö – 

творчестволöн, позянлунъяслöн öшмöс. Илля Вась гижӧдъсысь позьö 

аддзыны морт да вöр-ва костын сьöктöдöм йитöдъяс либö звер-пöтка 

йылысь кывбуръяс. Вöр-ваыс сылöн ловъя, паськыда паныдасьлö 

поэтлöн художествоа мирын антропоморфизм приём. Танi тыдовтчöны 

разнöй кадся морт да вöр-ва видзöдласъяс. Илля Васьлöн геройяс 

топыда йитчöмаöсь вöр-вакöд, быдсяма лоöмторкöд, кодъяс 

босьтöмаöсь символическöй öтувтана вежöртас (ва, ю образ). Вöр-ва 

йылысь кывбуръясын тыдовтчö коми лириклöн поэтикалöн шöр 

принцип – тöдчанаторлöн да «ичöтторлöн» öтувтчöм, йитчöм, кор 
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сёрниыс мунö вöр-ва йылысь. Коми поэтлы лöсялö мирсö 

реалистическöя серпасалöм, художниклы сетчö вöр-валöн 

материальнöй чужöмбан серпасалöмыс. Быд гижöдын ми паныдалам 

пырыс мунысь вöр-ва образъяс – ю, вöр, шондi, пуяс. Вöр-ва 

серпасалан аслыспöлöслуннас лоö зумыд кыв тэчасъясöн, 

«клишеясöн» вöдитчöм, эмоциональнöя висьталöм. Детальяс тшöкыда 

öтувтöма, обобщитöма, лоöмторъяслöн оз тыдовтчы кутшöмкö 

индивидуальнöй пас – на пыдди öтувъя пасйöд: «сук парма», «сьöд 

вöр», «дзоридзалысь турунъяс», «веж ю доръяс» да с.в. Илля Вась 

художествоа мирын заводитö чужны да сöвмыны динамическöй 

пейзаж. Сылöн подувнас лоö вуджана ас кылöмъяс петкöдлöм; мунöм-

вежсьöмыс танi – вöр-ва олöмлöн петкöдчöм. 
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Коми ворсӧмъясын гӧгӧрвотӧм терминъяс йылысь 

О заумных терминах коми народных игр5 
 

Рассыхаев Алексей Николаевич 
Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН,  

Сыктывкар, Россия, rassyhaev@mail.ru 
 

Аннотация. В статье проанализирована заумная коми игровая 

терминология. Источниками исследования послужили преимущественно 

архивные и опубликованные материалы коми диалектологов, собранные в 

середине XX века. Дана попытка объяснения коми игровой терминологии с 

опорой на севернорусскую традицию. Замечено, что многие асемантические 

термины в коми играх образованы под влиянием русской игровой культуры. 

Заимствованные термины адаптированы в соответствие с нормами коми 

языка и составляют заумный фонд детского игрового фольклора коми. 

Ключевые слова: коми фольклор, коми игровой фольклор, народные игры, 

игровая терминология, коми-русские фольклорные контакты, заумь 

 

About the Nonsense Terms of the Komi Folk Games 
 

Alexey N. Rassykhaev 
Institute of Language, Literature and History FRC Komi Scientific Centre, 

Syktyvkar, Russia, rassyhaev@mail.ru 
 

Annotation. The article is devoted to the clever Komi game terminology. The 

sources of the study are mainly archival and published materials of Komi 

dialectologists collected in the middle of the 20th century. There is an attempt to 

explain the Komi game terminology based on the North Russian tradition. It is noted 

that many asemantic terms in Komi games are formed under the influence of 

Russian gaming culture. Borrowed terms are adapted in accordance with the norms 

of the Komi language and make up the musical fund of children's play folklore 

Komi. 

                                                           
5 Публикация подготовлена в рамках плановой темы НИР «Поэтика фольклора 

народов Европейского Севера России в синхронии и диахронии» 

(рег. № 121051400044-2). 
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Коми ворсӧмъяс видлаліг-туялігӧн тшӧкыда паныдасьлӧны 

вежӧртас куттӧм кывъяс. Рочӧн найӧс шуӧны заумьӧн. Торйӧн нин 

татшӧм кывйыс уна ворсан терминологияын. На лыдӧ позьӧ пыртны 

формула да горӧдӧмъяс (сигналъяс), ворсӧм да куталысь нимъяс, 

вӧчӧм (действие) петкӧдлысь кывъяс, ворсанторъяс (атрибутъяс) да 

мукӧдтор. Ворсан терминъясыс артмӧдӧны торъя система, кӧні 

петкӧдчӧ выльыс и важыс, тыдовтчӧ традициялӧн донъялӧмыс, 

мифологическӧй видзӧдласыс [4]. 

Уна кывлысь вежӧртассӧ оз век вермыны гӧгӧрвоӧдны асьныс 

йӧзыс. Со, шуам, Висер вожса некымын сиктын дзебсясьӧмысь да 

котралӧмысь ворсӧмъясын вӧдитчӧны нём кывйӧн. Кӧрткерӧс районса 

Одыб сиктын дзебсясигӧн ворсысь петӧ водзвыв индӧминӧ да горӧдӧ 

нём: (Р: А мый сійӧ сэтшӧмыс – «нём»?) «Нём – нём и ем. Ог тӧд, 

мый сэтшӧмыс. “Нём” тай вӧлі шуам-а. Нёмемись пе ворсам. <…> 

Эз и кужлыны сійӧ висьтолыны, мый сійӧ. Нём – нём и ем»
6
. 

Кывйыслӧн вежӧртасыс гӧгӧрвотӧмӧн кольӧ оз сӧмын йӧзлы, но и 

туялысьяслы. 

Тайӧ уджас видлалӧма коми ворсӧмъясын паныдасьлысь 

терминология. Унджыкыс на пиысь, кыдзи петкӧдлӧ туясьӧмным, 

артмӧма роч ворсан традиция сибӧдігӧн. Та йылысь вӧлі пасйыштӧма 

нин воддза уджын [25]. Тайӧ лексикаыс коми йӧзлӧн сёрниын 

мукӧддырйиыс ёна нин вежласьӧма, пӧрӧма заумьӧ – бурешт найӧс и 

кутам видлавны.  

Туясьӧмлы подулӧн лоӧ некымын сикас ӧшмӧс. Ӧти-кӧ, удж 

гижысьӧн экспедицияясын чукӧртӧм пасйӧдъяс. Мӧд-кӧ, тайӧ коми 

сёрнисикас туялысьясӧн чукӧртӧм материал, кодӧс видзӧны Коми 

наука шӧринса Туясян архивын. Коймӧд-кӧ, на подув вылын дасьтӧм 

монографияяс [1; 11–13; 16; 27; 28; 30–32] да кывкудъяс [2; 3; 33]. 

Колӧ тӧдчӧдны, мый кывкудъясӧ пырис эз став ворсан терминыс, мый 

вӧлі гижалӧма экспедицияяс дырйиыс. Тайӧс позьӧ гӧгӧрвоӧдны оз 

                                                           
6 Гижис А. Н. Рассыхаев 06.06.2013-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Одыб сиктын. 

Инф.: Жижева Валентина Фёдоровна, чужӧма 1949-ӧд в. Одыбын [КЛИИ ФФ: 

А11140-23]. 
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сӧмын сійӧн, мый индӧм кывкудъясыслӧн дзик мӧд могыс – найӧ оз 

восьтыны кывлысь артманногсӧ. Гашкӧ и, кыв туялысьяс эз вермыны 

стӧча индыны кывлысь вежӧртассӧ. 

Кывкудъяс йылысь сёрнитігӧн быть колӧ казьтыштны и со мый. 

Уджъясас мукӧддырйиыс оз стӧча индыны ворсӧмыслысь роч 

весьтассӧ. Шуам, Гозъя кӧрӧн ворсӧм (рочӧн: Горелки) кывтэчас дорӧ 

кывкудйын пасйӧма сӧмын «ворсӧм сикас» (рочӧн: «вид игры») [16, 

с. 87]. Эжвайывса ӧтпырйӧ некымын ворсӧм (Матул, Пар, Сармач, 

Сотчемен ворсэм) шуӧма «мачӧн ворсӧм сикасӧн» («вид игры в мяч») 

[32, с. 165, 179, 189, 190]. Шыӧдчыны кӧ архивын куйлысь материал 

дорӧ, позьӧ тӧдмавны и ворсанногсӧ, а сідзкӧ и – стӧча вуджӧдны роч 

кывйӧн нимсӧ.  

Паныдасьлӧны кывкудъясын и сорсьӧмъяс. Чери-бери ворсӧм 

диалектологъяслӧн кывкудъясын шуӧма Пыр пышйӧм ворсӧм сикасӧн 

(рочӧн: «игра в лапту») [32, с. 210]. Водзӧ тайӧ кывйыс веськалӧма и 

ӧнія кадся коми кывлӧн сёрнисикас кывкудйӧ [3, с. 698]. Видзӧдлыны 

кӧ архивса материалсӧ, позьӧ чуймыны, ӧд правилӧясыс абу Пыр 

пышйӧм ворсӧмлӧн, а Мач дзебӧмысь ворсӧмлӧн (рочӧн: По за кругу):  

«Ыджыд гижта вӧчасны да мачӧн. Кӧкъямысӧн кӧ – гижта 

пытшкас нёльӧн, мӧд нёльнас ортсынӧсь, на ордын мачыс. Гижта 

пытшсаяс кыясьӧны. Ортсысаыс, код киын мачыс, лыясны гижта 

пытшсаяслы. Оз кӧ инмы, кодъяс вӧлы ортсын, ная гижта пытшкас 

пырасны»
7
. 

Век жӧ колӧ стӧчмӧдны, мый йӧзӧдӧмъясыс, ас чукӧртӧм да 

архивса материалъясыс – тайӧ сёрӧн гижалӧм пасйӧдъяс, а сэтчӧс 

терминологияыс вӧлі бергалӧ йӧз сёрниын XIX-öд нэм помын – XX-ӧд 

нэмын. 

Терминъяс паныдасьлӧны быд ворсӧмын, найӧ унасикасаӧсь. 

Тайӧ уджас видлалам ог став гӧгӧрвотӧм терминсӧ, а сӧмын 

кутшӧмсюрӧ, медым петкӧдлыны налысь вермана артманногсӧ. 

И кыдзи тыдовтчас, уна вежӧртас куттӧм термин чужӧма буретш роч 

кыв подув вылын. 

                                                           
7 Гижис В. А. Сорвачёва 21.03.1962-ӧд в. Кулӧмдін сиктын. Инф.: Напалкова 

Ольга Константиновна, чужӧма 1899-ӧд в. [Коми НШ ТА: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. 

Л. 165 об–166]. 
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1. Терминъяс – формулаяс да сигналъяс. 

1.1. Вель уна гӧгӧрвотӧм термин паныдасьлӧ дзебсясьӧмысь 

ворсӧмъясын, кӧні колӧ петкӧдлыны тэрыблун, пельклун. 

1.1.1. Паару. 

Сайӧдчӧм бӧрын торъя кыв отсӧгӧн ворсысьяс юӧртӧны 

корсьысьысьлы сы йылысь, мый позьӧ нин корсьны. Сигналӧн 

вермасны лоны татшӧм кывъяс: паару (Мыс с.), пару (Бадьёль гр., 

Вӧльдін с., Керчомъя с., Пожӧг с.), пиру (Вӧльдін с.), пöру 

(Кулӧмдін с.), пуруль (Эжва горув, Придаш с.), пурунь (Айкатыла с.), 

туру (Буткан с.), куку (Сыктыв вож), куку-пару (Волся с., Сыктыв вож), 

куру, ру (Дон с.), у (Путшкымдін с.); чудай (Одыб с.), чудой (Одыб с.); 

слушай (Висер вож: Выльыб гр., Джиян гр., Мельничаӧзын гр., 

Одыб с., Ыджыдвидз с.); збегай (Помӧсдін с.) изьбегай (Вӧльдін с.); 

уромли (Путшкымдін с., Ыбула гр.), ырӧмли (Веньдін гр.) и мукӧд [32, 

с. 179, 188; 33, с. 175]. 

Вайӧдам некымын пример, кӧні паныдасьлӧ тайӧ кыв-

сигналъясӧн вӧдитчӧмыс: 

«Дзебсясемен ворсам. А дзебсем мисьтас “пару” чукестчені, 

корсислі “пару” шувені»
8
; 

«Джынсӧ юкам. Ӧтарас дас морт, и мӧдарас дас морт. Ӧти мортӧс 

колям сулавны. Ӧти пӧлӧвинаыс дзебсяс, мӧдыс корсяс. И кор ӧти 

мортыс дзебсьысьыслӧн пышъяс, горӧдчас: “У!” Вӧдзӧ мӧд группаыс 

мӧдас корсьны. Ойбыдйӧн корсьысьӧны, ӧтарӧ “у” горзӧны. 

Корсьысьясыс горзӧны: “У!”»
9
; 

«Юксьӧны-пудъясьӧны. Медбӧръяыс, коді кольӧ, лоӧ пуруньӧн. 

Сійӧ дзебсьӧ кытчӧкӧ. Сэсся корсьӧны сійӧс. Коді медводз аддзас, 

горӧдас: “Чур, пурунь!” Сэк ставыслы колӧ котӧртны галӧ дорӧдз. 

Пурунь, дерт, вӧтӧдӧ. Кодӧс вӧтӧдас галӧ дорас вотӧдз да сыркиалас 

(гечалас), сійӧ сэсся и лоас пуруньнас, оз кӧ, важыс кольӧ» [5, с. 42]. 

Ворсӧмъясысь примеръяссӧ позьӧ ӧтарӧ содтыны. Век жӧ унджык 

кыв-сигналлысь вежӧртассӧ позьӧ аддзыны, шыӧдчыны кӧ роч ворсан 

                                                           
8 Гижис М. А. Сахарова 18.10.1962-ӧд в. Кулӧмдін районса Помӧсдін сикт 

сӧветувса Бадьёль грездын. Инф.: Уляшева Вера Васильевна, чужан воыс абу 

индӧма [Коми НШ ТА: Ф. 1. Оп. 11. Д. 222. Л. 205]. 
9 Гижис В. А. Сорвачёва 28.07.1971-ӧд в. Удора районса Путшкымдін сиктын. 

Инф.: Корнилова Александра Анатольевна, чужан воыс абу индӧма [Коми НШ 

ТА: Ф. 5. Оп. 2. Д. 176. Л. 161]. 
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традиция дорӧ. Шуам, роч ворсӧмъясын корсьысьны мунӧм водзын 

куталысьыс юасьӧ дзебсьысьяслысь «пора ли?» (Вятка губерня) [22, 

с. 112]. Вӧлӧгда обласьтса Вашка районын дзебсьысь котыр вӧлі ыстӧ 

ӧти мортӧс, коді бокӧджык кежӧ да горӧдӧ «пора!», а сэсся гусьӧн бӧр 

воӧдчӧ аслас котыр дорас [21, с. 56]. Карелияса роч традицияын сідзжӧ 

горӧдӧны «пора» – ыстӧны корсьысьлы сигнал [17, с. 348, № 1297]. 

Казялам, мый пора, пора ли кывъясыс вуджӧмаӧсь комиӧ да ворсан 

традицияас тыдовтчӧны вылынджык индӧм сигналъясын: паару, пару, 

пӧру, пиру, пуруль, пурунь, туру, куру, ру да у. 

Роч «ку-ку» да «пора» кывъясысь жӧ, кодъясӧс горӧдӧны 

дзебсясьысьяс кыясьысьлы, артмӧмаӧсь и мукӧд ворсана формула, 

кодъяс паныдасьлӧны коми ворсӧмъясын – «кукӧн али нет», 

«кукупари али нет» и с.в.: 

«Кукӧн ворсны. “Кукӧн али нет” – позьӧ оз на корсьны? “Кук” – 

позьӧ, абу кӧ – и “нет”»
10

; 

«Ме тай помнита (серам) “кукукари али нет”. Сійӧ чукӧртчамӧ, 

эся кодлы усяс дзебсьынысӧ, а кодъяс и корсьны. Сійӧс колӧ и грездас, 

кытчӧ кӧсъяс, каждӧй тшельӧ пырӧны. Дзебсясны и корсь ніяӧс ставсӧ. 

Коді выиграйтас, коді прӧиграйтас сэтӧні. Эся мунӧны, кодъяс 

корсьӧны: “Кукупари али нет!” А должен кодкӧ шыасьны сэтӧні. Вот 

шыасясны, вот сы серти мунасны. Если кӧ ставсӧ аддзасны, всё, не 

проиграли»
11

. 

1.1.2. Слушай, изьбегай. 

Дзебсясигӧн ворсӧмъясын горӧдан кывъяс мукӧддырйи 

вежсьӧмаӧсь сӧмын неуна, наын бура тыдалӧ роч кыввужйыс: слушай 

(< слушай), збегай, изьбегай (< сбегай) да мукӧд. 

1.1.3. Чудай, чудой. 

Чудай да чудой горӧдӧмъяс, вермас лоны, артмисны роч считай 

кыв-сигналысь. Унджыкысьсӧ корсьысьыслы колӧ артавны ӧтисянь 

кызьӧдз либӧ ветымынӧдз да вӧлисьти корсьны дзебсясьысьяссӧ.  

                                                           
10 Гижисны Н. А. Колегова, Р. И. Коснырева 1969-ӧд в. Сыктыв районса Кебра 

сиктын. Инф.: Кичигин Василий Исакович, чужӧма 1894-ӧд в.; Кичигина 

Пелагея Григорьевна, чужан воыс абу индӧма [Коми НШ ТА: Ф. 1. Оп. 11. 

Д. 319. Л. 60]. 
11 Гижис С. Попова 1999-ӧд в. Сыктыв районса Поёл сиктсӧветувса Каргорт 

грездын. Инф.: Кривошеина Ольга Илларионовна, чужӧма 1918-ӧд в. Поёл 

сиктсӧветувса Кузивансикт грездын [СыктКУ ФА: АФ 1633-24]. 
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1.2. Унакодь вежӧртастӧм кыв паныдасьлӧ котралӧмысь 

ворсӧмъясын. Куталысь кор кыйӧ пышъялысьӧс, вачкӧ сылы да шуӧ: 

бак (Межӧг с.), баты (Ношуль с.), батыш (Ношуль с.), геч 

(Слӧбӧда с.), деч (Паль с.), киколь (Воч с., Керчомъя с., Кулӧмдін с.), 

кила (Ношуль с.), ляс (Визин с.), сырки (Носим с., Сыктывкар), чинки, 

чиньки (Бадьёль гр., Мыс с., Пожӧг с., Помӧсдін с.), чут (Кебра с., 

Поёл с.). 

Петкӧдлам некымын йӧзкостса терминлысь ворсӧмын 

бергалӧмсӧ: 

«Важӧн ёна ворслім гечасьӧмнад. Котралам да мӧда-мӧдлы кинад 

кучкам. “Чур, геч!” – коді сюрам»
12

; 

«Котӧртам, коді ӧдйӧджык котӧртас: “Сырки!” Ся асьсӧ тшӧтш 

колӧ кыйны. Ся асьсӧ, тэнӧ сыр кутас, ся асьсӧ кутан. Ас бӧрсяс кутан 

вӧтлысьны. Сія бара: “Сырки!”, вартан – “Сырки!”»
13

. 

1.2.1. Бак. 

Бак горӧдӧ куталысь, кор суӧдӧ да вачкӧ пышъялысьлы. Бакысь 

ворсӧмлӧн нимыс артмӧма бакавны, бакыштны кадакывйысь, 

вежӧртасыс ‘кутны, кыйны’ (осаливать, пятнать) [33, с. 353]. Кадакыв 

подулас, чайтам, роч бахать, бахнуть ‘бить, колотить, стучать, 

хлопать, стрелять, бацать, ударить’ [6, с. 57]. 

1.2.2. Геч / деч. 

Геч да деч кыв-сигналъяс паныдасьлӧны кыясьӧмын ворсӧмъясын 

Емва вожын да Улыс Эжваын. Наысь жӧ сэсся артмисны ворсӧм 

нимъясыс (гечасьöм, гечен, дечасьöм, дечен) да куталысьӧн 

ворсысьяссӧ кыйӧмыс – гечооны, дечавны, дечооны [33, с. 353; 12, 

с. 224]. Та кындзи, Емва вожын пудъясянкывсӧ шуӧны дечкыв 

терминӧн [24, с. 39].  

Этимология корсигӧн кыв туялысь Е. С. Гуляев ӧткодялӧ коми 

гечавны да удмурт гочатыны, кочатыны ‘возбуждать, раздражать, 

растравлять’, а сідзжӧ аддзӧ ӧтувъя важ перым кыввуж *gec'. Сы 

серти, комиын кывйыс векньӧдіс ассьыс вежӧртассӧ да кутіс бергавны 

                                                           
12 Гижис Н. И. Лоскутова 25.04.1965-ӧд в. Сыктывдін районса Слӧбӧда сиктын 

(ӧні – Сыктывкарса Эжва район). Инф.: Полина Анна Якимовна, чужӧма 1890-

ӧд в. [КНШ ТА: Ф. 1. Оп. 11. Д. 262. Л. 156]. 
13 Гижис А. Н. Рассыхаев 08.10.2003-ӧд в. Кулӧмдін районса Носим сиктын. 

Инф.: Нестеров Дмитрий Ильич, чужӧма 1916-ӧд в. [КЛИИ ФФ: В1257-3]. 



88 

челядь сёрниын («сузило и сферу употребления (стало бытовать, 

в основном, в детской речи), и семантический диапазон (приобретя 

при этом определенный экспрессивный оттенок)») [19, с. 398]. 

Видзӧдласыс кӧть и подулалӧма, но абу ёна эскана. Миян чайтӧм 

серти, геч / деч кывъяс артмисны роч ворсана традициякӧд йитӧдын. 

Роч ворсӧмъясын паныдасьлӧ жечь термин, сылӧн вежӧртасыс 

пасйӧма В. И. Дальлӧн кывкудйын – ‘салить, чкать, пятнать, ударить 

мячом (в игре в лапту)’ [6, с. 537]. Татшӧм ногӧн роч жечь да коми 

геч / деч кывъяс – матын вежӧртасаӧсь. 

1.2.3. Чинки. 

Буракӧ, коми ворсӧмъясысь чинки, чиньки горӧдӧмъяс артмӧмаӧсь 

роч кывйысь жӧ. Вермас лоны, чинки чужис чикать, чикнуть ворсан 

терминысь, сылӧн вежӧртасыс – ‘чикнуть что, чиконуть по чем, ударить, 

треснуть, бить палкою, и пр. в игре кляп, клёп, чиж, чирок’ [9, с. 604]. 

«Ворсіген вачкыллам. Ме ӧтилы, мӧд – коймедлы и с.в. Первойис 

ӧтилы вачкас да шувас: “Чинки!”, – коді и водзе кутас кутасьны»
14

. 

Тайӧ кыв-сигналъяс сертиыс сэсся йӧзкост традицияын кутісны 

шусьыны и ворсӧмъясыс: паруысь ворсны, уӧн ворсны, галӧысь, згала-

згалаӧн, чинкиасьны и с.в. 

2. Терминъяс – ворсӧм да пудъясянкыв нимъяс. 

Ворсӧм ним тшӧкыда артмӧ кыв-сигналысь, ворсӧмын вӧдитчана 

атрибутысь (мачӧн, чиркӧн, шегйӧн с.в.). Тайӧ кыв чукӧрас бара жӧ 

аддзам вежӧртас сайӧдана терминъяс. 

 

2.1. Горань. 

Горань кывйӧн коми традицияын шуӧны син куньӧмӧн ворсӧм 

(рочӧн: в жмурки), куталысьӧс, вежадырся ворсӧмъяс Вылыс 

Сыктылын (Койгорт районса Гриваын) да Вылыс Эжваын (Кулӧмдін 

районса Керчомъяын); сідзжӧ паныдасьлӧ мӧд ворсӧм ним тэчасын – 

гизь-гизь, гораньӧй. 

Коми кыв туялысь В. И. Лыткин артмӧдӧ горань терминсӧ кык 

кывйысь: гор ‘пач’ да ань ‘нывбаба’, сылӧн пӧ вежӧртасыс месань 

‘стряпуха’ [19, с. 78]. Перым коми фольклор туялысь, гижысь 

                                                           
14 Гижис М. А. Сахарова 1945-ӧд в. Кулӧмдін районса Помӧсдін сиктын. Инф.: 

Игнатова Анна Тимофеевна, чужӧма 1876-ӧд в. [Коми НШ ТА: Ф. 1. Оп. 11. 

Д. 79. Л. 82]. 
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В. В. Климов горань ним петкӧдӧ гора кывйысь [14, с. 95]. 

Н. А. Мальцева лыддьӧ, мый комияслӧн вӧлӧма горань нима 

языческӧй нывбаба-ен – би видзысь [20]. Миян серти, ни ӧти вӧзйӧм оз 

восьт тайӧ терминыслысь артмӧмсӧ. 

Медым гӧгӧрвоӧдны горань терминлысь артманногсӧ, вӧзъям 

шыӧдчыны ӧткодь сикаса роч ворсӧмъяс дорӧ. Гизь-гизь, гораньӧй ним 

улын ворсӧмыс ёнджыкасӧ тӧдса Вылыс Эжваын: ворсысьяс дзебӧны 

жель либӧ чунькытш, ӧтилы колӧ тӧдмавны; ворсігас сьылӧны: 

Гизь-гизь, гораней, 

Пресвятая батюшки, матушки, 

Свинечен, постолэн, 

Анькитшен, чунькитшен. 

Код ордын чунькитш? 

Код ордын анькитш? 

Тупкалэй да тапкалэй
15

. 

Роч традицияын сылы лӧсялӧ золото хоронить ворсӧм, кӧні сідз 

жӧ сьылӧны: «Уж я золото хороню, хороню / Чисто серебро, хороню 

да хороню / Я у батюшки в терему да в терему / Я у матушки 

в высоком да высоком // Гадай, гадай, девица / Отгадывай, красная / 

В какой руке былица / Змеиная крылица…» [22, с. 188–189]. Эм и 

мукӧд йӧзӧдӧм вариант, ӧти на пиысь гижӧма Княжпогост районса 

Серегыбын рочьяссянь [23, с. 50]. 

Ворсӧмыскӧд ӧттшӧтш воис и сьыланкывйыс, но коми 

традицияын сійӧ ёна вежласис. Сідз, «Я у батюшки в терему, терему» 

пыдди коми ворсӧмын тыдовтчӧ «Ипатюшки Еремей» (вар. 

«И батюшка Еремей»); «Я у батюшки в терему, да в терему / 

Я у матушки в высоком, да высоком» пыдди – «Батюшки, матушки». 

Коми сьыланас паныдасьлӧны и мукӧд сикас роч кыв, мукӧдыс ёна 

вежласьӧма нин, вежӧртасыс оз тӧдчы. «Хороню» роч кыв пыдди 

шуалӧны матын юргана татшӧм кывъяс: гораней, горание, горань, 

городе, городь [24, с. 89–92]. Миян видзӧдлас серти, тайӧ сикас 

ворсӧмас горань термин артмис роч хороню кывйысь [24]. Татшӧм жӧ 

видзӧдласӧ кутчысьӧ и А. В. Панюков [23, с. 50]. Сэк жӧ, горань кыв 

                                                           
15 Гижис А. Н. Рассыхаев 06.10.2003-ӧд в. Кулӧмдін районса Носим сиктын. 

Инф.: Логинова Анна Егоровна, чужӧма 1920-ӧд в. [КЛИИ ФФ: В1254-29]. 
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вермис лоны и ёна водзджык, ӧд сійӧ паныдасьлӧ и комияслӧн, и 

перым комияслӧн синь куньӧмӧн ворсӧмын; и сылысь этимологиясӧ 

колӧ на туявны. 

 

2.2. Дӧвӧдь. 

Дӧвӧдь (вар.: дӧветь) ним улын Печора вожын да Улыс Эжваын 

шуӧны шашкиӧн ворсӧм. Шашки пыдди вӧлі босьтӧны ыж шег либӧ 

шӧрипельӧ поткӧдӧм увтор (мукӧдлаас шуӧны нӧшта лек): «Дӧведь. 

Шашкыӧн тай ӧні ворсӧны. Важӧн чышъянъясыс шашки сераӧсь 

вӧліны да шегйӧн пукталӧмӧн вӧлі ворсам»
16

. 

Этнографъяс, кодъяс аддзисны дӧведьӧн ворсӧмсӧ да гижисны та 

йылысь 1962-ӧд вося отчётас, мыйлакӧ шуисны сылысь нимсӧ 

аслыспӧлӧсӧн: 

«Играли в дэвэдь, т.е. в шашки. Раскрашивали дэвэдь пӧл 

(шашечную доску) клеткой, с двух сторон ставились по 12 

разноцветных бабок. До сих пор не приходилось слышать, что шашки 

(которые теперь широко распространены повсеместно), пришли 

на место бабок. Не известно было и о шашечной доске, тем не менее, 

игра существовала, по-видимому, очень давно, ибо сохранилось 

самобытное название «дэвэдь» (дӧвӧдь), да и память об этом 

сохранилась в самом дальнем пункте по р. Илыч, в Сарьюдине, где 

вообще обнаружен ряд оригинальных культурно-бытовых элементов, 

которые можно объяснить только традицией» [10, с. 62–63]. 

Кӧть ворсӧмыс и збыль пырӧма коми традицияӧ, колӧ век жӧ 

гӧгӧрвоӧдны, мый ворсӧм нимыс артмӧма роч кывйысь. Дӧведь, 

дӧветь – тайӧ рочысь воӧм доведь, шашкиӧн ворсӧмын тадзи шуӧны 

пешка, коді пӧвлӧн ӧти помсяньыс воӧма мӧдӧдзыс да лоӧма дамкаӧн 

[29, с. 83]. Сылы ӧти кыввужъяӧн лоӧ довести кадакыв. 

 

2.3. Зумбар-зумбар, зумбарик. 

Зумбар-зумбар, зумбарик ворсӧмын куталысьлы колӧ пиньнас 

(роч зубы > зубарик) перйыны муӧ тувъялӧм тув: «Складьник пуртӧн 

                                                           
16 Гижис Н. А. Мальцева 1945-ӧд в. Мылдін сиктын. Инф.: Казакова Елизавета 

Ивановна, чужӧма 1886-ӧд в. [Коми НШ ТА: Ф. 1. Оп. 11. Д. 78. Л. 255]. 
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вӧлі чӧвталан, шыблалан, мед сутшас. Коді коле – пиньнас кутас 

нетшкыны, а сэк коста дзебсясны»
17

. 

Ворсӧм нимыс артмӧма роч ворсӧм нимысь да неуна вежсьӧма. 

Роч традицияын (Карелияса Беломорск район), шуам, сійӧ шусьӧ 

Зубáрик [34, с. 471, № 118]. 

 

2.4. Перенарен ворсэм. 

Перенареӧн ворсӧм гижӧма Эжва йывса Вӧльдін сиктын да 

йитчӧма кутасьӧмкӧд. Нимыс артмӧма заумнӧй пудъясянкывйысь, коді 

пансьӧ пере-наре кывъяссянь да воӧма роч фольклорысь. Коми челядь 

фольклорын тайӧ лыддьысянкывйыслысь гижӧма 50-ысь унджык 

вариант. Со коми сёрнилань матыстӧм ӧти заумнӧй текст, сійӧс 

«комиӧдӧма» сӧмын «ӧ» шыпасӧн: 

Перӧ-нарӧ, 

Слугу-югу, 

Пьятö-сöтö, 

Сивö-йивö, 

Дугу-лугу, 

Крест
18

. 

2.5. Тинь-винясем. 

Тинь-винясем – этнодиалектнӧй термин, мыйӧн шуӧны ворсысьяс 

пиысь ӧти куталысьӧс бӧрйӧм. Паныдасьлӧ Улыс Эжваса 

традицияын – гижӧма Емдін районса Туискерӧс грездын. Кыдзи и 

воддза терминыс, артмӧма пудъясянкывйысь, коді пансьӧ тинь-винь 

кывъясӧн: 

Тинь-винь, 

Солом-волом, 

Сочер-почер, 

Низь, мой, 

                                                           
17 Гижис В. А. Сорвачёва 26.11.1966-ӧд в. Сыктывдін районса Час сиктын. 

Инф.: Потолицына Надежда Евсегневна, чужӧма 1905-ӧд в. [Коми НШ ТА: 

Ф. 1. Оп. 11. Д. 289 г. Л. 134]. 
18 Гижис Н. И. Лоскутова 1965-ӧд в. Сыктывдін районса Слӧбӧда сиктын (ӧні 

Сыктывкарса Эжва район). Инф.: Коданёв Андрей Леонидович, чужӧма  

1893-ӧд в. [Коми НШ ТА: Ф. 1. Оп. 11. Д. 263. Л. 15 об.]. 
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Сам, пуӧм, петшӧр, 

Лыем-вартӧм. 

Брот!
19

 

3. Терминъяс – вӧчӧм (действиеяс) петкӧдлысь кывъяс. 

Вӧчӧм петкӧдлысь уна термин коми ворсӧмъясӧ воӧма рочысь жӧ, 

на лыдын: вӧдитны < водить; галитны < галить (гилить, подавать мяч 

или шар) [6, с. 342]; чикнитны < чикать (ударить, треснуть, бить) [8, 

с. 604]. 

Некымын термин сёрниын бергалӧ гежӧда, та вӧсна позьӧ чайтны 

найӧс гӧгӧрвотӧмӧн, шуам: жогнитны, жӧгнитны [33, с. 123] 

< сигануть, жигануть; кадильникасьні [32, с. 152] < кадило, кадить 

(церк.: размахивать); ӧтӧпкиасьны < играть в отопки; сакасьны 

[Жилина 1998, с. 357] < сакаться (конаться бабками) [9, с. 129]; 

сконъясьні [32, с. 189] < конаться (считаться, меряться по палке или 

по веревке, метать жребий) [7, с. 149]. 

Кыясьны, кутавны вежӧртаса гечавны, гечооны, дечавны да 

дечооны кадакывъяс артмисны геч /деч кывъясысь, кодъяслы подулӧн, 

кыдзи петкӧдлім вылынджык, вермис лоны жечь роч кыв. 

Улыс Эжваса мукӧд ворсӧмас куталысьӧс, коді дышӧдчӧ да 

эновтчӧ кыясьӧмысь, эльтӧны дыга кыв отсӧгӧн. Емдін районса Гам 

сиктын кыв туялысь Илля Вась гижӧма татшӧм нимтысьӧм: «Дыга, 

дыга, рись пинь, катша няк някалысь, мича лöжка сарпалысь, кага сiт 

панялысь!» [18, с. 114]. Сёрнисикас кывкуд дасьтысьяс коми кывлӧн 

улыс эжваса диалектысь вайӧдӧны ӧти кыввужъя кывъяс: дыгыд 

‘ленивый, вялый, медлительный’, дыгны ‘пасовать, спасовать, 

спятиться, отказаться от игры’ да дыгарысь ‘человек, который пасует, 

отказывается от игры’ [33, с. 117, 322]. Дыгыд кывлысь артманногсӧ 

туялысьяс петкӧдӧны важ перым кывйысь, кодлӧн пӧ вӧлі 

‘медлительный, вялый’ вежӧртас [19, с. 98]. Сэк жӧ, ӧткодь вежӧртаса 

кывъяс бергалӧны войвывса роч сёрниын: дыгало, дыгáло – 

‘струсивший, отказавшийся от игры человек; не сдержавший данного 

слова человек’ [29, с. 290]. Вӧлӧгда губерняса Вельск уездын 

                                                           
19 Гижис В. А. Сорвачёва 21.06.1966-ӧд в. Емдін районса Туискерӧс грездын. 

Инф.: Дупленникова Лариса Ивановна, чужӧма 1898-ӧд в. [Коми НШ ТА: Ф. 1. 

Оп. 11. Д. 288. Л. 25]. 
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нимтысьӧны тадзи: «Дыга-дыга-дыгалей, поди, с сучками полай!» [26, 

с. 122].  

4. Терминъяс – куталысьӧс индысь кывъяс. 

Коми ворсӧмъясын куталысьӧс вермасны шуны нӧшта 

кыясьысьӧн, корсьысьӧн, видзалысьӧн. Эм налы и торъя нимъяс, 

кодъяс артмисны рочысь: вӧдитысь, вӧдьня, вӧдящӧй. Шыӧдчам 

сэтшӧм терминъяс дорӧ, кӧні вежӧртасыс саялӧма и найӧс позьӧ шуны 

гӧгӧрвотӧмӧн. 

 

4.1. Тюрик. 

Койгорт районса Гриваын да Карвуджӧм грездын дзебсясьӧмӧн 

ворсӧмъясын корсьысьсӧ шуӧны тюрикӧн [11, с. 139].  

«Тюрик – коді корсьӧ. Тюрикыс корсьӧ. Кодӧс аддзас, сійӧс и 

бара тюрик вылас пуктаныс. “Тинь-тонь” – тюрикыс сӧтас паличӧн 

керка угӧлас да шуас»
20

. 

Вежӧртастӧм тюрик термин гӧгӧрвоӧдӧм могысь бара жӧ вӧзъям 

шыӧдчыны роч ворсан традиция дорӧ. Ворсігӧн кыдзи корсьысь / 

куталысь, сідз и пышъялысь / дзебсясьысь, кутшӧмкӧ действие 

вӧчигӧн (кутӧны, тапкӧны, аддзӧны) быть шуӧ чур, чурики. Миян 

чайтӧм серти, тюрик кыв подулын куйлӧ чурики сигнал-кыв. 

 

4.2. Киллик. 

Миян материалъясын киллик термин куталысьӧс нимтӧм могысь 

паныдасьлӧ сӧмын ӧтчыдысь килаӧн ворсігӧн Удора районса Ёвкӧдж 

сиктын [31, с. 173]: «Килаӧн ворсны. Киллик – коді вӧдитӧ»
21

. Киллик 

артмӧма кила роч кывйысь, кодлӧн вежӧртасыс ‘грыжа’ [7, с. 108; 33, 

с. 154]. 

5. Терминъяс – атрибутъяс. 

Ворсан атрибутъяс вылӧ индысь терминъяс лыдын тшӧкыда 

паныдасьлӧны рочысь воӧм кывъяс, кодъясӧс матыстӧма коми 

                                                           
20 Гижис Т. И. Жилина 1969-ӧд в. Койгорт районса Грива сиктсӧветувса 

Карвуджӧм грездын. Инф.: Майбурова Анастасия Васильевна, чужӧма  

1895-ӧд в. [Коми НШ ТА: Ф. 1. Оп. 11. Д. 315. Л. 106]. 
21 Гижис В. А. Сорвачёва 19.06.1969-ӧд в. Удора районса Ёвкӧдж грездын. 

Инф.: Роноева Марфа Степановна, чужӧма 1902-ӧд в. [Коми НШ ТА: Ф. 5. 

Оп. 2. Д. 92 г. Л. 81]. 
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сёрнилань: дзиж < чижик ‘ёсь йыла бедьтор’¤ мач, меч, неч < мяч; 

палич < палица, палка, бита [8, с. 13]; сарму ‘визь, гижта’ [32, с. 189], 

сар < царь. 

Рочысь жӧ воӧма шег сикасъяс (казань, скон) да шег бокъяслӧн 

мукӧд нимыс (жог, сак, плоч, полнэй, сполнэй). Кыдзи и роч 

ворсӧмъясын, комияс ворсан шегсӧ шуӧны бабка, бапка, бабки [33, 

с. 15]. Видзӧдлам нӧшта некымын гӧгӧрвотӧмджык кыв. 

 

5.1. Алик. 

Алик – тадзи шуӧны шеглысь боксӧ (мылькйыс вывлань, лӧсялӧ 

коми пук, роч жог) [2, с. 27]. Вермас лоны, терминыс чужӧма альчик 

кывйысь, сылӧн вежӧртасыс – ‘игорная говяжья надкопытная кость, 

козна, козан, бабка, костыга, шляк, лодыга, баска’ [6, с. 13]. Рочӧ 

воӧма тюрк кывъясысь, кыдзи и мукӧд термин. 

 

5.2. Сяр. 

Коми традицияын сяр кыв бергалӧ некымын сикас ворсӧмын. 

Сярӧн вермасны шуны гӧгрӧс пу шар (вӧчӧны йӧгысь, свалысь), 

а Висер вожын да Эжва йылын – тайӧ пилитӧм потш пом (роч 

кывйын – городок, рюха). Коми кыв туялысь Е. С. Гуляев серти, сяр 

воӧма важӧн нин роч кывйысь шар вежӧртасын [19, с. 276]. 

 

5.3. Галӧ. 

Котралӧмӧн да дзебсясьӧмӧн ворсӧмъясын дасьтӧны торъя ин 

(кытш, пельӧс, бедь, визь и с.в.); коми кывйын сылӧн паныдасьлӧ 

некымын сикас ним – гала, галӧ, галы, галэ, зала, згала, сала, скала, 

стала [33, с. 128]. Правилӧ серти, пышъялысь мортӧс оз позь кыйны, 

пырас кӧ сійӧ кытшӧ, либӧ сэтчӧ колӧ матыстчыны да беддьӧн 

вачкыны. Вайӧдам некымын текст: 

«Ворсігкостіис салаа на пыролласні, горедасні: “Чур, ме салаа 

пыролла!” Сала гижтэма круген»
22

; 

«Кор “мортнад” шусяс, лэдзас сіе, и сія мунас сталаас, кысянь 

вӧрзьӧдчисны, и виччысяс, кытчӧдз ставсӧ оз кутоо»
23

; 

                                                           
22 Гижис М. А. Сахарова 1962-ӧд в. Кулӧмдін районса Вӧльдін сиктын. Инф.: 

Уляшева Глафира Ивановна, чужӧма 1915-ӧд в. [Коми НШ ТА: Ф. 1. Оп. 11. 

Д. 219. Л. 30–30 об.]. 
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«Пудъясьӧны. Кольӧм мортлы корсьӧны пельӧс, кытчӧ кутас 

вачкавны: “Згала-згала!” Ставӧн дзебсьӧны. Вӧдитысь лыддьӧ дасӧдз 

да шуӧ: “Кто не спрятался, я не виноват”. И мӧдӧ корсьны. Колӧ 

аддзыны мортсӧ, тӧдмавны коді да ӧдйӧ котӧртны ас пельӧсас да 

горӧдны: “згала-згала” да кодӧс аддзис, сылысь нимсӧ»
24

. 

Коми кывлӧн этимология кывкуд дасьтысьяс петкӧдӧны коми 

галӧ роч гало кывйысь, кодлӧн татшӧм вежӧртасъяс: ‘снаряд для 

гнутья дуг, ободьев и полозьев: в сплоченных брусьях вырублен круг’, 

‘оптическое явление в виде цветного и блестящего круга около солнца, 

луны или планеты’ [19, с. 74]. Та дырйи, ньӧти оз вайӧдны роч ворсан 

традицияысь матын вежӧртаса да юргана кывъяс. Роч ворсӧмъясын 

сало – тайӧ ‘кон, межа, черта, грань, за которою салят’ [9, с. 130]. 

Буретш тайӧ сало кывйыс вуджӧма коми ворсӧмӧ да вежласьӧма 

вылынджык индӧм вариантъясӧ. 

Галӧ кывнас (вар.: галі, галӧ, згалӧ да мукӧд) вӧдитчӧны сідзжӧ 

сигнал да ворсӧм ним пыдди. Этимологияӧ кӧ пырӧдчыны, роч ворсан 

традицияӧ кывйыс воӧма «кар» вежӧртаса тюрк кывйысь [15, с. 53]. 

Коми ворсӧмъясысь вежӧртас куттӧм термин видлалӧм бӧрын 

казялам, мый унджыкыс на пиысь артмӧма роч кывйысь, коді 

вежласьӧма да сайӧдӧма ассьыс вежӧртассӧ. Ёнджыкасӧ татшӧм 

терминъясыс вӧлі гижалӧма Улыс Эжва, Сыктыв, Емва да Луз 

вожъясын, кӧні коми да роч йӧз костын вӧліны топыдджык 

йитӧдъясыс. Татшӧм заумьлысь вужсӧ корсигӧн быть колӧ шыӧдчыны 

войвылын олысь рочьяслӧн ворсан традиция дорӧ. Бур, мый вочасӧн 

петӧны роч ворсӧмъяса выль небӧгъяс, и эм позянлун ыджыдджык 

материал подув вылын ӧткодявны коми да роч традицияяс. 

Примеръяссӧ вайӧдӧм ньӧти оз висьтав сы йылысь, мый 

ворсӧмъясас этша либӧ оз паныдасьлыны коми кывъя терминъяс. Тайӧ 

нырвизяс колӧ жӧ нуӧдны удж, ӧд терминъяслы лӧсялӧ вариативность. 

Ӧти и сійӧ жӧ терминыс вермас индыны некымынтор вылӧ. Шуам, 

чут – тайӧ кутасьӧмӧн ворсӧмын кыв-сигнал; тайӧ кыка кӧрӧн 

                                                                                                                           
23 Гижис В. А. Сорвачёва 21.03.1962-ӧд в. Кулӧмдін сиктын. Инф.: Напалкова 

Ольга Константиновна, чужӧма 1899-ӧд в. [Коми НШ ТА: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. 

Л. 167]. 
24 Гижӧма 1997-ӧд в. Инф.: Тимушева Алина Алексеевна, чужӧма 1975-ӧд в. 

Кӧрткерӧс районса Нёбдін сиктын [СыктКУ ФА: РФ 15-III-36]. 
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ворсӧмлӧн локальнӧй нимыс; тайӧ ёсь йыла бедьтор, кытчӧ вачкӧны 

беддьӧн; тайӧ и ёсь йыла потш пом (рочӧн ‘городок, рюха’). Роч кыв 

да ворсӧмъяс вель ёна тӧдчӧны коми ворсан терминология 

артмӧдӧмын. 

Дженьдӧдӧмъяс:  

КЛИИ ФФ: А – Коми наука шӧринса Кыв, литература да история 

институтысь Фольклор фонд (Сыктывкар), аудиогижӧд. 

Коми НШ ТА – Коми наука шӧринса Туясян архив (Сыктывкар). 

СыктКУ ФА: АФ – Питирим Сорокин нима Сыктывкар канму 

университетса фольклор архив (Сыктывкар); аудиофонд 

<Р.:> – фольклор чукӧртысьлӧн юалӧм 
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И. Куратовлöн «Пöрысь олöм» да «Кулöм том мортлöн» 

кывбуръясын олöм да кулöм йылысь мöвпалöм 

Тема жизни и смерти в стихотворениях И. Куратова 

«Пöрысь олöм» (Жизнь старика) и «Кулöм том мортлöн» 

(Смерть юноши)25
 

 

Сурнина Лидия Егоровна 
Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН 

Сыктывкар, Россия, surninalida@mail.ru 
 

Аннотация. Данная статья посвящена рассмотрению темы жизни 

и смерти в стихотворениях И. А. Куратова. Предметом анализа стали 

способы и формы репрезентации авторского сознания в стихотворениях 

«Кулöм том мортлöн» (Смерть юноши) и «Пöрысь олöм» (Жизнь старика). 

Исследование субъектной и персонажной сферы позволяет говорить о том, 

что данные стихотворения составляют особую смысловую инверсию в поэзии 

И. Куратова. Размышляя о смерти, поэт обращается к антитезным 

сценариям: смерть в глубокой старости, когда человек пережил свою семью 

и своих детей («Жизнь старика»), и смерть в молодости, когда жизнь только 

еще начинается («Смерть юноши»).  

                                                           
25 Публикация выполнена в рамках реализации государственного задания ФИЦ 

Коми НЦ УрО РАН, тема плановой темы НИР: «Коми литература: 

особенности художественного воссоздания картины мира». 
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Ключевые слова: коми лирика XIX века, И. А. Куратов, авторское 

сознание, полисубъектность, жизнь и смерть, молодость и старость  
 

The Theme of Life and Death in the Poems by Ivan Kuratov 

«The Life of an Old Man» and «The Death of a Young Man» 
 

Lidya E. Surnina 
Institute of Language, Literature and History of the FRC  

Komi Science Centre of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences, 

Syktyvkar, Russia, surninalida@mail.ru 
 

Abstract. This article is devoted to the theme of life and death in the poems of 

I. A. Kuratov. The subject of the analysis was the ways and forms of representation 

of the author's consciousness in the poems « The Death of a Young Man » and « 

The Life of an Old Man». The study of the subjective and personal sphere makes it 

possible to say that these poems constitute a certain semantic inversion in 

I. A. Kuratov's poetry. Reflecting on death, the poet resorts to antithesis scenarios: 

death in deep old age, when a person has survived his family and his children 

(«The Life of an Old Man») and death in youth, when life is just beginning 

(«The Death of a Young Man»).  

Keywords: Komi lyrics of the XIX century, I. A. Kuratov, author's 

consciousness, polysubjectivity, life and death, youth and old age  

 

И. Куратов ‒ XIX нэмса тöдчана коми поэт. Миян кадöдз сылöн 

гижöдъясыс эз воны ставнас. Коми республикаса архивын видзöны 

поэтлысь кöкъямыс тетрадь, кöнi кызвын местасö босьтöны 

кывбуръяс, кодъяс кутöны татшöм аслыспöлöслун, кыдз öтувтчöны-

чукöрмöны циклъясö: поэт да поэзия образъяслы сиöм кывбуръяс, 

коми йöзöс, налысь сямсö серпас-кывбуръяс, философскöй кывбуръяс, 

кöнi И. Куратов мöвпалö йöз олöм йылысь, да челядьлы сиöм 

кывбуръяс. Та вöсна И. Куратовлöн поэзияыс лоö уна субъектаöн. 

Сiдз, философскöй кывбуръяс йитчöны сэтшöм авторскöй сознание 

формаöн, кыдз собственно автор образöн. Поэт да поэзия темалы сиöм 

кывбуръяс ‒ лирика герой образöн. Кывбуръяс, кöнi петкöдчöны коми 

йöз да налöн сям, йитчöны висьталысь (автор-повествователь) да 

ролевöй герой образъясöн. Уна субъектаöн вермас лоны не сöмын 

И. Куратовлöн поэзияыс, но и торъя кывбур, кöнi шöр сёрнитысь 

субъект кывъясö пырöны мукöд геройяслöн гöлöсъясыс (пример 

пыдди, «Тима, дерт нин, пöрысь», «Грездса ныв карса баринлы», 
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«Микул» кывбуръяс), субъектнöй уналун артмö сiдзжö и веськыд 

сёрни отсöгöн (пример пыдди позьö вайöдны татшöм кывбуръяс, 

кыдзи «Пöч» да «Кулöм том мортлöн») [та йылысь: 5].  

Тайö статьяын торйöн сувтлам «Пöрысь олöм» да «Кулöм том 

мортлöн» кывбуръяс вылö, кодъяс асланыс субъектнöй строй серти 

лоöны полисубъектнöйöсь. Сiдз, «Пöрысь олöм» (1870) кывбур 

заводитчö пöль йылысь висьталöмсянь:  

Öшинь увтас пöрысь петас, 

Шондi вылын кöдздöм лысö 

Шондö… [3, с. 151]. 

Водзö кывсö сетöма аслыс геройлы: 

– Видза олан! – «Ола вывтi. 

Арлыд, муса вердöм, öкмис; 

Ачым аддза нин, мый вöйма… 

Öкмысдас да содты öкмыс!» [3, с. 151]. 

Аслас висьталöмын пöрысь морт петкöдчö öткаöн, кодлöн абу нин 

кольöма некод рöдвужсьыс. И медым кыдзкö вермыны öткалунсö, сiйö 

кöкъямысдас арöсын кöсйö йитны ассьыс олöмсö сэтшöм жö пöрысь 

морткöд, кутшöм и ачыс: гашкö, чайтад: горшася ме дона козин вылö 

нывкöд? Ой, мем оз ков ныв ни козин, меным колö пöрысь пöчö, кодi ме 

моз дзугыль, öтка [3, с. 151]. Но ыджыд арлыдöн гöтрасьöмысь öлöдö 

пöльöс медводз поп, сэсся аркирей: «Этша сёрмин, пиö» ‒ шуис [3, 

с. 151]. А сиктö воöм мысти герой тöдмалö, мый «ичмоньпуыс» сылöн 

кулöма.  

Кывбурлöн полисубъектность артмö оз сöмын висьталысьлöн да 

геройлöн морта-морта сёрниысь, но и налöн мукöд йöзкöд «сайöдöм» 

сёрниысь. Сiдз, кывбур заводитчигöн нин позьö казявны, мый 

висьталысь кывъясын кылö пöрысь мортлöн вежöрыс: Пöрысь сетас 

сöмын мелiджыклы шысö. «Мелiджык» (морт) – тайö геройлöн кылöм 

да видзöдлас, сiйö заводитö сёрнисö сöмын сыкöд, кодi кажитчö сылы 

мелiöн да бурöн. И буретш татшöмöн и лоö пöрысь мортлы тöдтöм 

туйвывса морт ‒ висьталысьыс. Уна субъектность эм и пöрысь 

мортлöн öтка сёрниас: сiйö артмö поэтическöй многоголосие отсöгöн. 

Геройлöн вежöр кындзи сылöн сёрниын кылöны и мукöд йöзлöн 

гöлöсъяс. Пример пыдди, пöрысь мортлöн сёрни-монологыс лоö 

аслыссяма пересказöн, сiйö ас кывйöн висьталö сиктса йöзлысь 
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мöвпъяссö да кывъяссö, кодъяс майшасьöны пöрысь морт вöсна да поп 

öлöдöм бöрын нуöдöны сiйöс аркирей дiнö:  

Аркирей пö вичко дорын – 

Нуöдiсны менö… [3, с. 151]. 

Аркиерейкöд сёрнисö ми сiдзжö тöдмалам пöрысь мортлöн 

кывъясысь. И та боксянь геройлöн öтка сёрниыс вуджö аслыспöлöс 

морта-морта сёрниö: Ас кодьтö корсь йöзысь, шуад, – сiйö йöз, оз ло 

пыр дiнын, вердны колö, шуад, ассö – Дасьтöм, мыйкö уджавлi нин. 

Пöрысь мортлöн кывъясысь ми тöдмалам аркирейлысь не сöмын ортсы 

серпассö (том), но и сылысь аслыссяма сёрнитан ногсö (небыдика 

шуис, шмыньялiгöн шуис). Геройлöн монологас кылöны и пöчлöн 

кывъясыс: Меным колö пöрысь пöчö, кодi ме моз дзугыль, öтка. 

«Дзугыль» да «öтка» кывъяссö вермис шуны и пöч, кодi сiдз жö, кыдз 

и пöль, гöгöрвоö ассьыс öткöн дыр олöмсö. Водзö мунысь кывъясыс 

сiдзжö вермасны лоны лöсяланаöн пöчлы: Пыр жö асьнымöс ми 

тöдам, видзöдлывлам ас кодь вылö. 

Кывбурлöн татшöм субъектнöй тэчасыс отсалö поэтлы 

петкöдлыны öткöн дыр олысь мортлысь шоглунсö. Герой – дзик öтка 

морт, сылöн некодкöд нин абу йитöдыс, а пöчкöд, аркирейкöд да 

нöшта некымын сиктса йöзкöд öта-мöдкост йитöд вöлi пöшти кызь во 

сайын. Но тайö лоöмторъясыс герой паметьын век на тöдчанаöсь:  

Меным вöлiс 

Сöмын кöкъямысдас, кодыр 

Мöдысь гöтрасьны поп öлiс… [3, с. 151].  

Герой чайтöм серти, сiйö олiс вывтi кузь олöм, сылöн олöмыс 

помасис нин, и сiйö важöн нин воськовтiс мортнэм: Воськовтi ме 

мортнэм сайö.  

Öткодявны кö «Пöрысь олöм» мöд кывбуръяскöд, кöнi сiдзжö 

серпасавсьöны пöрысь йöзлöн образъясыс, то позьö казявны 

торъялöмъяс. Шуам, «Пöч» кывбурын героиня сiдзжö петкöдлöма öтка 

мортöн: сылöн пиыс ылын мам дорсьыс, Сибирын, а гожся уджъяс 

дырйи сиктын сiйö кольö дзик öтнасöн. Но сылöн олöм визьыс оз 

помась. Пöрысь морт кö олöм дырйиыс нин лои йöзöн вунöдöмöн, и 

челядьыс сылöн абу (а вермас лоны, мый вöлiны и кулiсны нин, 

кывбурын та йылысь абу сёрниыс), то пöчлöн эм пи, кöть и ылын мам 

дорсьыс: «Тэ, кöть пиö, Сибырад сэн гаралышт мамсö», и кытчöдз 
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сiйö вермö уджавны на, сiйö лоö колана мортöн аслас сиктас: пöчö 

печкö, печкö, ыджыд пыш тош печканас [та йылысь: 5, с. 4445]. 

Синтöм пöльлöн («Синтöм пöльö») да Микальлöн («Закар ордын») 

кужысь киясыс пыр колöны сикста йöзлы ‒ öтиыс ловъялы нинкöм 

кыас, мöдыс керка лэптас, а кулысьлы и горт вöчас. Весиг «Пöрысь 

морт» кывбурын геройлöн олöмыс да судьбаыс петкöдчö пиыскöд 

отношение пыр, кöть пиыс важöн нин и виччысьö батьыслысь 

кулöмсö. Тöдчöдöм кывбуръясыс ‒ тайö геройяслöн олöмкöд 

аслыспöлöс «диалог», кодлöн вежöртасыс петкöдчö мукöд йöзкöд 

йитöдъяс серпасалöм пыр. «Пöрысь олöм» кывбурын геройлöн 

медбöръя матысса мортöн вöлi сылöн «ичмоньпуыс», кодi важöн нин 

кулiс: Медбöръя морт колис менö! Висьталысьöс, кодi кывбурын лоö 

том поколение котырса мортöн, пöрысь морт шуö ангелöн да бурсиö 

мунысь поколение нимсянь водзö олöм вылö: Ангелъяс тi, томъяс, 

олö. И корö не вунöдны сiйöс дзебны: И эн вунöдыштнö, дзебны менö 

недыр мысьт тi волö. Сiдзкö, пöрысь мортлöн олöмыскöд йитöдыс 

тыдовтчö сöмын сылöн казьтылöмъясын. Та вöсна сылöн монолога 

сёрниыс лоö уна гöлöса: геройлöн кывъясас пырöны и мукöд 

геройяслöн кывъясыс да сёрниыс.  

Полисубъектнöй гижöд лыдысь позьö индыны и «Кулöм том 

мортлöн» (1867) кывбур, кöнi висьтавсьö том мортлöн кулöм йылысь, 

вердысь воштöм йылысь, торъя семьялöн шоглун йылысь. Öдйö 

кольысь олöм, кадысь водз кулöмлöн ыджыд шог ‒ татшöм медтöдчана 

тема, мый йылысь И. Куратов мöвпалö тайö кывбурас. Шöр 

лоöмторнас лоö том мортöс дзебöм: 

Ывлаöдзным кылö – 

Дзугыля дяк сьылö 

Гора вичкоас. 

Вичко йöзöн тырöм, 

Гöгöртöмны горт… 

Куйлö вичко шöрас 

Кызь арöса морт… 

Мöдö батьыс 

Медъён войтыркöд 

Орччöн зiля мунны – 

Гортсö пилысь нуны… [3, с. 294295]. 
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Композиция серти кывбур юксьö куим юкöн вылö. Медводдза кык 

юкöнас лоöмторъяс йылысь кö тöдмалам геройяс висьталöмысь ‒ том 

морт да сылöн мам сёрниысь, то медбöръя юкöнас лоöмторъяссö 

петкöдлöма бокысянь. Та вöсна авторскöй сознаниеыс петкöдчö оз öти 

субъектлöн позиция пыр, а некымын субъектнöй позиция öтлаалöмöн. 

И артмö сiдз, мый быд юкöн восьтö не сöмын торъя тема, но и кутö 

торъя субъектнöй видзöдлас лоöмтор вылö: медводдза юкöн ‒ тайö том 

мортлöн монолога сёрни, кодi мöвпалö öдйö кольысь олöм йылысь. 

Мöд юкöн ‒ мамлöн пи йылысь казьтылöмъяс, висьтасьöм сы йылысь, 

мый найöс виччысьö водзö, и коймöд юкöнас ‒ висьталысьлöн кулöм 

йылысь мöвпалöмъяс. 

Кывбурыс заводитчö лоöмтор серпасалöмсянь, кодi некыдз абу 

йитчöма висьталыськöд. Сiйö мукöд йöзкöд сулалö вичко дорын: 

ывлаöдзным кылö, да быттьö веськодьпырысь видзöдö, мый вöчсьö 

сэнi. Но сьöрсьöн-бöрсьöн йöз шог кылöмыс йиджсьö и сылöн 

сьöлöмö, мый тöдчöдчöдöма кыв арт вежöмöн: дзугыля дяк сьылö, абу 

ас тайö сьылан сылöн, оз сiдз сьöлöм вылын ловъя гор тай кыв. 

Водзö висьталысь заводитö кывны кулöм том мортлысь кывъяссö, 

кодi шыöдчö аслас ёртъяс дорö: 

«Локтö, чой-вокъяс, 

Матыстчö тi дiнам, 

Менö окалö 

Медбöръяысь. 

Тöрыт на, эг важöн, 

Орччöн пукалiм… 

И со öти лы 

Куйлö öнi татöн…» [3, с. 294]  

«Менö окалö / Медбöръяысь» сёрникузяыс артмöма орйöдöм 

прием отсöгöн, та вöсна артмö аслыссяма смыслöвöй коставлöм, 

аслыспöлöс шуанног. Орйöдöм сетö позянлун торйöдны вежöртас 

серти тöдчана кыв  «медбöръяысь» (ми вöчам коставлöм «окалö» кыв 

бöрын да «медбöръяысь» кыв водзын) да петкöдлыны геройлысь 

майшасьöмсö, мöвпалöмсö. 

Том мортлöн монолога сёрниас кылöны сiдзжö и ёртъясыслöн 

кывъясыс, та вöсна лоöмтор гöгöртасын быттьö вошö торъялöмыс, 

геройяс öтувтчöны, быдöн вермас шуны: олiм-сёрнитiм, сёйим-виим, 
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вöлi кöсйысям. Но сэсся ловъяяслысь сёрнисö поэт торйöдö том 

мортлöн монологысь кавычкаяс отсöгöн: «Ог вежö думöс! 

Гажöдчам!». Артмö сiдз, мый кулöм том морт да сылöн ёртъясыс 

торъялöны, ловъяяс кольöны тайö олöмас. Водзö мунысь юалöм: Да 

мый лоис? орöдö том кад йылысь казьтылöмъяссö да вуджöдö сёрнисö 

кулöм йылысь. Тайö юкöныс лоö сьöлöм вöрзьöданаöн. Том кад дырся 

олöм йылысь казьтылöмлы сиöм юкöнас кö абу ни öти троп, то тайö 

юкöнас паныдасьлöны метафораяс да öткодялöмъяс: сотiс гыркöс 

менсьым, сувтiс, кöдздiс вир, сьöлöм менам потiс, кулöм пöдтыштiс, 

мичöс пöльыштiс чужöм вылысь, кыдз шомöн син дор гижталiс. Тайö 

художествоа средствояс отсöгыс кывбурын петкöдлöма не сöмын том 

мортлысь сьöлöм кылöмъяссö, но и ловзьöдöма кулöм образсö, вöчöма 

сiйöс асшöр геройöн (та вылö индöны коймöд морта кадакывъяс: 

сотiс, пöдтыштiс, пöльтыштiс, гижталiс). Сiйö быттьö синмöн 

аддзывтöма, тыдавтöма тшöтш эм йöз костын, кодъяс колльöдöны 

медбöръя туйö том мортöс. Тайö юкöнас геройлöн öтка сёрниас сiдзжö 

кылöны сылы матысса йöзлöн гöлöсъясыс: Сувтiс, кöдздiс вир, кулöм 

пöдтыштiс, и со помасис олöмкöд сiдз вензьöм! И со öти лы куйлö öнi 

татöн ‒ тадзи вермас шуны не сöмын ачыс том морт, кодi мöвпалö 

кулöм йылысь, но и сылы матысса йöз, кодъяслы том мортлöн кадысь 

водз кулöмыс лои ыджыд шогöн. Горöдана сёрникузяяс петкöдлöны 

пытшкöсса кылöмсö: тöждысьöм, майшасьöм, шöйöвошöм, падмöм ‒ и 

том мортлысь, и йöзлысь: Кыдз эг овлывлы Тiян дiнын матын! Ловъя 

чой-вокъяс! Чужöм кын, лов олö И, дерт, гаралас, Кодi окалас! 

Геройлöн сёрниыс помасьö кывъясöн, кöнi тöдчöдöма, мый 

ловъяяскöд торъялöмыс сöмын мыйкö дыра, и найö быть коркö 

аддзысясны на:  

Кольччылад, а инам 

Коркö öтлаö! [3, с. 294]. 

Кывбурлöн мöд юкöнын висьталысь серпасалö кулöм том мортлöн 

бать-мамлысь майшасьöмсö, аслас сьöлöм пыр лэдзö налысь шоглунсö. 

Том мортлöн мамлы, кодi оз вермы овны ланьтöмöн, поэт сетö аслыс 

висьтасьны. Сылöн ыджыд шоглунöн вöрзьöм сьöлöмыс висьö, сы 

вöсна сiйö оз вермы и вочавидзны ставныслы, но и ланьтöмöн сiдзжö 

оз вермы овны:  
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Кöть öлiс 

Ёна юасьны, 

Тöдчö, рад пыр вöлiс 

Ачыс сёрнитны 

Кулан пиыс йылысь [3, с. 294]. 

Мамыс висьталö сы йылысь, мый виччысьö найöс водзö: 

ичöтджык челядьыс мунасны озыръяслы казачитны, ачыс тшöтш 

слугаавны пондас, а верöсыс турун пуктан удж дырйи кутас сьöкыда 

уджавны мукöдъяслы. Сылöн шогалан висьтасьöмыс локтан сьöкыд 

удж йылысь, гöльлун йылысь, дзескыдлун йылысь надзöник вуджö 

бöрдöдчöмö, сiйö заводитö висьтавлыны пиыслысь мортлунсö, донсö, 

сылысь уджачлунсö. Мам кывъясысь ми тöдмалам, мый пиыслы вöлi 

сöмын дас öкмыс арöс: 

Эз вöв мортлы дон – 

Сiйö гортöс лэптiс, 

Зилькакылiс зептыс 

Пыр тай. Менам зон 

Вöлiс ёсь и ён! [3, с. 295]. 

Героиня сёрниö И. Куратов пыртö уна кывтор: со, тай, жö, на, кö, 

моза, ö, да, да тай. Ӧти-кӧ, найö вöчöны сылысь сёрнисö 

джöмдаланöн, коставланаöн, ньöжмöдöны сёрнилысь öдсö, мöд-кö, 

кывторъяс тöдчöдöны мамлысь сьöлöмкылöмъяссö: вийсьöм-

майшасьöмсö, тöждысьöмсö, ыджыд писö водз воштöм йылысь 

мöвпалöмсö: 

– Сымда-ö? – «Эн юась! –  

Мамыс бöрдiгтыр  

Шуö: «Эз на тыр!..» 

– Зэв жö том на вöлöм. 

– Эн шу! Потлö сьöлöм… 

– Кутшöм оласног 

Öнi лоас тiян? 

– Ой, эн сёрнит, шог!.. [3, с. 295]. 

Том мортлöн батьыс жö, мöдарö, олö чöв. Сiйö кöть и вынтöм, но 

ачыс босьтчö нуны пиыслысь гортсö:  

Сöмын шогсö тöдö,  

Гартö ки чышкöд 
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Пельпом вылас, мöдö 

Орччöн зiля мунны ‒  

Гортсö пилысь нуны…  

Дзöриг лэптö шой…  

И пыр ачыс нуис [3, с. 296]. 

А чужöм-пертассö сылысь тöдмалам сöмын висьталысьлöн 

некымын кывйысь: 

И дзор батьыс сэн 

Зумыштчöм, а эн 

Нинöм юась сылысь! [3, с. 294]. 

Медбöръя коймöд, дас строкаысь артмöм, юкöнын висьталысь 

восьсöн юöртö ас йывсьыс да быттьö торйöдö асьсö мукöд йöзысь: 

Ме тшöтш колльöдi 

И кыдз карысь усьöм, 

Бокö видзöдi… [3, 296]. 

Туй морт, ветлысь-мунысь образ, кодi тöдтöм не сöмын сиктса 

йöзлы, но лоö дзик бокöвöй мортöн тайö сиктас, тöдчöдö, 

П. Ф. Лимеров серти, торъя иерархическöй йитöд кар да сикт костын. 

«Кар» лоöмтор ин боксянь лоö символическöй сувтса визьын йылöн да 

йитчö мифологическöй вылыса миркöд [4, с. 20]. Та вöсна позьö шуны, 

мый висьталысь, кыдз вылыс мирысь могöн ыстöм морт, босьтö мыйкö 

мында трансцендентнöй рöм, кодi сетö позянлун сылы кывны да 

аддзыны сiйöс, мый оз вермыны кывны да аддзыны мукöд йöз, кодъяс 

вöлiны том мортöс дзебöм дырйи, а буретш кывны кулöм том 

мортлысь гöлöссö.  

Вичкоысь петöм бöрын висьталысь аддзö, мый ывла вылын тулыс, 

кодi сетö став кулöмыслы выль олöм, а вöр-ваыс мыссьöма зэрöн да 

дзирдалö тувсовъя серъясöн:  

А сэк вöлi тулыс 

Сöмын босьтчöма 

Ловзьöдны, мый кулiс 

И мый вушйöма, 

Мыськыштöм мысьт зэрöн, 

Вевттьыны выль серöн… [3, с. 297]. 
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Кывбурлöн коймöд юкöныс литературоведъясöн векджык 

гöгöрвоöдсьö кыдз вöр-ва да мортлöн олöм костын паныд сувтöдöм [2, 

с. 80; 6, с. 30]. «Мифы народов мира» энциклопедияын жö тöдчöдöма, 

мый ва мотивкöд йитчöма омовение акт, кодi вайöдö мортöс медводдза 

сöстöмлунöдз. Ритуальнöй омовениеыс лоö кыдз мортлöн мöдысь 

чужöм [1, с. 199]. Сiдзкö, вежöртас боксянь зэрöн «мыськалöм» лоö 

кулысьöс мыськалöмкöд йитöдын: кыдз и вöр-ва олöм циклын зэрöн 

«мыссьöм» йитчöма ловзьöдöмкöд, сiдз и морт олöм циклын кулысьöс 

мыськалöм йитчöма нэмчöжся олöмын ловзьöдöмкöд [4, с. 21].  

Татшöм ногöн, «Кулöм том мортлöн» кывбурын И. Куратов 

петкöдлö кулöм йылысь мöвпъяссö разнöй видзöдлас пыр. Том мортлы 

тайö – öдйö кольысь олöм, кадысь водз кулöм, сiйö тöрыт на öтлаын 

пукалiс аслас ёртъяскöд, а талун куйлö гортйын. Сылöн бать-мамлы ‒ 

ыджыд шог: ыджыдджык пиöс, вердысь-юкталысьöс воштöм, кадысь 

водз кулöм вöйпö найöс гöльлун вылö. Висьталысь жö мöвпалö 

олöмлöн медшöрлун йылысь, сы йылысь, мый кыдз эськӧ сьöкыда эг 

гöгöрвоöй мортлысь кулöмсö, сiйö йитчöма олöм кытшкöд.  

Колö нöшта пасйыны, мый И. Куратовлöн «Пöрысь олöм» да 

«Кулöм том мортлöн» кывбуръяс артмöдöны сылöн лирикаын 

аслыспöлöс смыслöвöй паныд сувтöдöм. Пöрысь морт серпасалöма 

ёнöн на, но вот сьöлöмöн усьöм мортöн нин (Арлыд серти лы-сьöм ён 

на, öнi он нин шогысь мездö). Том мортлöн ставыс должен лоны 

водзын на, но кадысь водз кулöм торкö сылысь шуда олöмсö:  

Öти шогöн-гажöн 

Олiм-сёрнитiм… 

Лун-вой сёйим-виим… 

Да мый лоис? Сотiс  

Гыркöс менсьым пыр, 

И со öти лы  

Куйлö öнi татöн… [3, с. 294]. 

Кывкöртöдъяс вöчöм бöрын позьö шуны, мый кулöм да олöм 

йылысь мöвпалiгöн поэт вöдитчö аслыссяма паныдлун приемöн: 

пöрысьла кулöм, кор мортыс дырджык олiс аслас семьяысь да 

челядьысь («Пöрысь олöм») да том мортлöн виччысьтöм кулöм, кодi 

сöмын на заводитiс овны («Кулöм том мортлöн»).  
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ШКОЛАЫН КОМИ КЫВ ДА ЛИТЕРАТУРА ВЕЛӦДӦМ 

ИЗУЧЕНИЕ КОМИ ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ В ШКОЛЕ 

Научная статья  / Аrticle 

УДК 821.511.132; 372. 882.  
 

А. В. Ульяновлысь «Сьӧд ар» да «Ӧтка пиян» висьтъяс 

11-ӧд классын туялӧм-велӧдӧм 

Уроки-исследования при изучении рассказов А. В. Ульянова 

«Чёрная осень» и «Единственные сыновья» в 11-м классе 
 

Игнатов Владислав Александрович  
СГУ им. Питирима Сорокина, Сыктывкар, Россия, ignatovvlad21@yandex.ru 

 

Аннотация. В статье приводятся пути реализации уроков-исследований 

по произведениям современного коми писателя А. В. Ульянова «Сьӧд ар» 

(Чёрная осень) и «Ӧтка пиян» (Единственные сыновья) в 11 классе. 

Актуальность данного материала продиктована отсутствием подобного 

рода работ для учителей коми литературы. Предлагаются возможные пути 

исследования произведений через анализ художественных особенностей 

языка; анализируются эссе старшеклассников о жизни современного села.  

Ключевые слова: А. В. Ульянов, рассказы, коми литература, урок-

исследование 

 

Investigative Lessons in studying A.V. Ulyanov’s Stories 

Black Autumn and Only Sons in the 11th Grade 
 

Vladislav A. Ignatov 
Pitirim Sorokin Syktyvkar State University, Syktyvkar, Russia,  

ignatovvlad21@yandex.ru  
 

Abstract. The article provides the ways of implementing lessons-research on 

modern Komi writer A. V. Ulyanov’s works Black Autumn and Only Sons in the 11th 

grade. The relevance of this research material is dictated by absence of such works 

for teachers of Komi literature. The possible ways of the work’s studying through 

the analysis of artisitic features of the language are purposed; essays by high school 

students about the life of a modern village are analyzed. 

Keywords: A. V. Ulyanov, stories, Komi literature, lesson-research 



114 

Александр Васильевич Ульянов – тӧдчана коми прозаик. Уна 

повесьтын да висьтын сійӧ лэптӧ да видлалӧ талунъя сикт олӧмын 

мытшӧдъяс [5]. Коми литература велӧдан могъяс пӧвстын: «велöдны 

челядьöс бура да ас ногöн мöвпавны; сöвмöдны книга да литература 

радейтöм, комиöн лыддьысьны кöсйöм, литература гижöд видлавны да 

донъявны кужöм; сöвмöдны-бурмöдны велöдчысьлысь гижан да 

вомгора сёрнисö, велöдны кужöмöн вöдитчыны коми кывйöн, 

кыпöдны гижан да сёрнитан сям» [4, с. 5–6]. Гырысь классын 

велӧдчысьяс тырвыйӧ нин гӧгӧрвоӧны лэптӧм темасӧ. Сы вӧсна 

велӧдысь повтӧг вермас пыртны аслас уджӧ и урок-туялӧм. 

Велӧдчысьяслы лоӧ сетӧма позянлун видзӧдлыны гижӧд вылас 

пыдісяньджык, ас донъялӧм да восьтӧмъяс пыртӧмӧн. Александр 

Ульяновлысь «Сьӧд ар» да «Ӧтка пиян» висьтъяс велӧдӧны 11-ӧд 

классын. Хрестоматияын «Ӧтка пиян» висьт сетӧма дженьдӧдӧмӧн, а 

«Сьӧд ар» висьт – дзоньнас. Программа серти, А. В. Ульянов 

творчество вылӧ сетсьӧ 3 час: Александр Ульяновлӧн олӧм да 

творчество. Ӧтка пиян» висьт (1 час), «Сьӧд ар» висьт (1 час) [2]. 

Урокъяс лӧсялӧ нуӧдны туялан метод серти, комментируйтӧмӧн 

лыддьӧм пыр. Урок вылын позьӧ вӧдитчыны нӧшта татшӧм 

методъясӧн – эвристика, репродуктивнӧй, творческӧй лыддьысьӧм.  

Уроклысь темасӧ позьӧ сетны тадзи: А. Ульяновлӧн «Сьӧд ар» 

висьтын «сьӧд» да «ар» кывъяслӧн пытшкӧслун да тӧдчанлун. 

Уроклӧн мог: 

- велӧдан: сетны велӧдчысьяслы позянлун асшӧра уджавны 

текстӧн, тӧдчӧдны медшӧр мытшӧдъяс, кужны восьтыны асшӧр 

видзӧдлас. 

- сӧвмӧдан: велӧдны челядьӧс мӧвпавны, сӧвмӧдны сёрни сям, 

корсьны гижӧдысь колана юкӧн да мичаа лыддьыны, висьтасьны 

асшӧра чужӧм мӧвп серти. 

- воспитательнӧй: сетны челядьлы уджавны ӧта-мӧдкӧд и ас 

кежысь, кывны ёрта-ёртнысӧ, отсасьны ӧта-мӧдлы. 

Медводз юалам велӧдчысьяслысь, ставсӧ-ӧ найӧ гӧгӧрвоисны да 

мый казялісны лыддигас. Велӧдчысьяслӧн вочакыв вермас лоны 

татшӧм: «Ми казялім, мый висьтыс абу гажа. Сэні восьтӧма талунъя 

сикт олӧмын ыджыд мытшӧдъяс. Рӧмъясыс пемыдӧсь, геройяс 

корсьӧны петан туй, колана вочакывъяс». 
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Та бӧрын корам кодӧскӧ велӧдчысьяс пиысь висьтавны висьтлысь 

сюжетсӧ: шӧр геройнас лоӧ Петыр, кодлӧн кувсьӧ мамыс, и та бӧрын 

мужичӧйлӧн олӧмыс гудыртчӧ. Висьтас сійӧ казьтывлӧ колян олӧмсӧ, 

кор дорас вӧліны чой-вок, мамыс, и сиктын олӧмыс пуис. А ӧні сиктыс 

кушмӧма, чой-вок олӧны ылын, мам кувсис. Сійӧ эз куж венны дойсӧ 

да заводитіс юны, а висьт помас тыдалӧ, мый сійӧ мудзӧма татшӧм 

олӧмсьыс, бырӧдӧ асьсӧ ружье отсӧгӧн.  

Шӧр сюжет восьтӧм бӧрын велӧдчысьяс юксьӧны кык котыр вылӧ 

да дасьтӧны висьт серти синквейн. 

1 котыр: 

Сикт 

Гажтӧм, ӧтка. 

Юсьӧмаӧсь, оз аддзыны, кушмас. 

Коньӧр. 

Шӧр петкӧдланторнас тані лоӧ ӧти коми сикт. Йӧзыс кольӧма 

этша. Унаӧн юсьӧмаӧсь, оз аддзыны аскиа лунсӧ. Водзӧ кӧ лоӧ тадзи, 

то сиктыс дзикӧдз кушмас. Аскиа луныс тайӧ сиктыслӧн оз тыдав. 

2 котыр: Петыр. 

Ӧтка, вошӧм. 

Оліс, колис, оз тӧд. 

Некодлы оз ков. 

Коньӧр. 

Шӧр геройыс – Петыр нима мужичӧй. Олӧмас дзик ӧтка, вошӧм 

морт кодь. Мамыскӧд оліс. Вӧлі шуда. Ӧтнас коли. Овны оз куж. Оз 

тӧд, мый водзӧ вӧчны. Сылы чайтсьӧ, мый некодлы оз ков. Сы вӧсна 

герой кажитчӧ дзик коньӧр кодь. 

Синквейн дасьтӧм бӧрын юалам велӧдчысьяслысь: Мыйла 

висьтыс шусьӧ «Сьӧд ар»? Мыйла сьӧд? Мый вылӧ индӧ сьӧд рӧмыс? 

Вӧзъяна вочакывъяс. 1 котыр: Сьӧд рӧмыс коми мойдын да 

шусьӧгын, шуам, лёк рӧм, гажтӧм, туйтӧм, пемыд. Пример пыдди 

позьӧ вайӧдны «Сьӧд кань туйсӧ вуджӧма», «Сьӧд понлӧн еджыд гӧн 

оз пет». Ми чайтам, мый тайӧ висьт рӧмас дзебсьӧма гижысьлӧн шог, 

пемыд сьӧлӧмкылӧмыс. 2 котыр: Сьӧд рӧмыс кажитчӧ миянлы 

мисьтӧмӧн. Коми мойдын Ёма сьӧд кӧлуйӧн пыр ветлӧ-повзьӧдчӧ, 

сьӧд кань тунасьӧ. Сьӧдыс ӧд вермас и «ковтӧм» вежӧртасын лоны. 

Ковтӧм, шог ар.  
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Велӧдчысьяс вӧчӧны кывкӧртӧд: сьӧд рӧмлӧн уна синоним вермас 

лоны – пемыд пырыс тыдавтӧм, гуся, гажтӧм, мисьтӧм, виччысьтӧм, 

повзьӧдчысь. 

Водзӧ юалам велӧдчысьяслысь: Кутшӧм тӧдчанлуныс арлӧн морт 

олӧмын? Кутшӧм сійӧ во гӧгӧрын? Мыйӧн лоӧ арыс тіянлы? Кутшӧм 

рӧма сійӧ? Кутшӧм шыяса? Мый петкӧдлӧ висьт нимыс? 

1 котыр: Ар – морт олӧмын пӧрысьлун кад. Кор кольӧма нин 

олӧмлӧн унджык кадыс, вӧчӧма кывкӧртӧдъяс. Мортыс пӧрысьмӧма, 

дзоньвидзалуныс омӧльтчӧма. Ар кыдз во гӧгӧрся кад – мича да югыд 

рӧмъяса. Вежсян кад. Артмӧ, мый Александр Ульянов абу прӧста 

шуӧма ассьыс висьтсӧ «Сьӧд ар». Тайӧ ӧнія коми сиктъяс олӧм 

йылысь: тані уна сьӧкыдлуныс, но быд морт вермас корсьны тайӧ 

сьӧкыдлунсьыс петан туй.  

2 котыр: Арыс лунвылӧ лэбысь тури горзӧм шыа. Неуна шог, но 

сэк жӧ озыр кад. Быд кадлӧн аслас мичлун. И олӧма йӧз мичаӧсь жӧ 

овлӧны. Некутшӧм чукыр оз веж налысь мичлунсӧ. Йитны кӧ сьӧд 

кывсӧ сылӧн гажтӧм вежӧртасӧн ар кывкӧд, артмӧ тадзи: тайӧ висьтыс 

сикт йылысь, кӧні ӧні сьӧкыд, уна мытшӧд. Но весиг тані позьӧ овны 

колана ногӧн да аддзыны асьтӧ олӧмас.  

Позьӧ вӧчны кывкӧртӧд, мый Александр Ульяновлысь «Сьӧд ар» 

висьт оз позь шуны гажаӧн. Но и сэні абу на ставыс сьӧд рӧма. И коми 

сикт олӧмас абу на ставыс сьӧд. И ар кодь мича зарни сывсӧ восьтӧ на 

водзын чужан сиктныс. 

Урок помын сетам гортса удж: Корсьны гижӧдысь да гижны 

тетрадьӧ «сьӧд» кывкӧд йитчӧм юкӧнъяс, мӧвпыштны налӧн вежӧртас 

йылысь. 

 

А. Ульяновлӧн «Сьӧд ар» висьтысь «сьӧд» кывйӧн йитчӧм 

юкӧнъяс вылын удж 

Тайӧ урокас велӧдчысьяскӧд уджалам юкӧнъяс вылын, кодъясӧс 

найӧ корсисны гортаныс («сьӧд» кыв да сыкӧд йитчӧм юкӧнъяс). 

Медводдза юкӧнсӧ видлалам ӧтлаын, а мукӧд юкӧнсӧ челядь 

видлалӧны ас кежысь. 

Вайӧдам хрестоматия серти висьтысь колана видлӧгъяс да 

велӧдчысьяслысь вочакывъяс. 

1. «Довгисны грездлань юрнысӧ ӧшӧдӧмӧн. Сӧмын кизьӧр няйтыс 

болскӧ-резсьӧ кок уланыс. Сьӧд арыс кодь жӧ тыртӧм да кӧдзыд чоя-



117 

вокалӧн морӧс пытшкас. Татшӧм здукад и сёрнитнысӧ абу окота. 

Ас кежысь эськӧ кольлыны, личӧдчыштны ловнад, мыйкӧ сӧстӧмӧс да 

югыдӧс олӧмсьыс казьтыштны...» [2, с. 173]. 

Вочакыв: «Сьӧд» кывйыс тайӧ юкӧнас петкӧдлӧ пышткӧсса 

состояние. Чоя-воклысь сьӧлӧмкылӧмсӧ орччӧдӧма сьӧд аркӧд – 

сэтшӧм жӧ тыртӧм да кӧдзыд. 

2. «Сьӧлӧм вылас Петырлы зэв деливӧ, кӧть йирӧ пыр. Ачыс 

мыжа, морӧн лыйис, асывнас гӧрд вина гулькнитіс, чайтіс, кокньӧдас. 

А мӧдарӧ бергӧдіс, муртса пытшкӧссӧ эз гугӧд, шогӧдіс дзикӧдз. 

Пукаліс сьӧд арыс кодь жугыль, видзӧдіс, кыдзи ӧшинь стеклӧӧ 

сизьдӧ кӧдзыд зэр, да думайтіс ӧти тор йылысь – кор нин муналасны 

юысь-сёйысьясыс…» [2, с. 176]. 

Вочакыв: тайӧ юкӧнас «сьӧд» кывлӧн вежӧртасыс – ортсы 

петкӧдлӧм. Петырлӧн чужӧмыс жугыль, пемыд, шогсьысь. Сідз жӧ 

орччӧдӧма сьӧд аркӧд. 

3. «Пӧчӧяслӧн намгӧмысь Петырлӧн пельыс сьӧдмис. Нянь 

шӧрыштіс да петіс посводзӧ, посводзсянь – сарайӧ пырис…» [2, с. 176]. 

Вочакыв: «сьӧдмис пель» зумыд кывтэчас петкӧдлӧ шӧр 

геройлысь лӧгалӧмсӧ. Сійӧ мудзӧма нин пӧчӧясысь да налӧн 

намгӧмысь. 

4. «Грездыс шогӧ усьӧм морт кодь. Ловъя лов оз тыдав. Кодлы 

эськӧ и петкӧдчынысӧ? Таладор помас, Петыръясланьын, керка дас-

дас вит и колис. Унджыкыс пӧрысь пӧчӧяс либӧ Петыр моз эндӧм 

мужикъяс. Гӧтыртӧмӧсь, сьӧдас и олӧны» [2, с. 180]. 

Вочакыв: вайӧдӧм юкӧнын сьӧднас петкӧдлӧма сиктса олӧмсӧ. 

Сиктса сьӧд олӧм пыр петкӧдлӧма 10-15 керка, пӧрысь пӧчӧяс, Петыр 

моз эндӧм да гӧтыртӧм мужикъяс. 

5. «Коркӧ, во дас сайын кымын, волісны Лунпокаӧ чина войтыр, 

чукӧртлісны татчӧс олысьясӧс кӧдзыд клубӧ. Видз-му овмӧс лэптӧм-

сӧвмӧдӧм йылысь сёрнисӧ панісны, вель гӧгӧрвотӧм «специализация» 

да «концентрация» кывъясӧн пель сьӧдмымӧн шыбласисны» [2, 

с. 180]. 

Вочакыв: тайӧ юкӧнас «кывъясӧн пель сьӧдмымӧн шыбласисны» 

кывтэчас пыр петкӧдчӧ чина войтыр дорӧ сиктса йӧзлӧн отношение, 

мый наысь тӧлкыс абу, кужӧны сӧмын кывъясӧн шыбласьны. 

6. «Сэки буретш перспективатӧм сикт-грезд йылысь гаралісны. 

Тіян пӧ Лунпокаыд на лыдӧ веськалӧ тшӧтш. Сьӧд шляпаа морт, 
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райисполкомса предӧн тай шусис-а, веськыда крапкис бабаяслы: 

Посни сиктъяслӧн олӧмыс помассьӧ. На вылӧ ми крест пуктам. 

Ыджыд-ӧ пӧльзаыс, шуам, тіян Лунпокаысь? Государстволы сӧмын 

рӧскод. Гӧгӧр няйт, туй абу. Сьӧдас оланныд…» [2, с. 182]. 

Вочакыв: Вайӧдӧм юкӧнас «Сьӧд шляпаа мортнас» пектӧдлӧма 

ставнас властьсӧ. Сьӧд шляпаыс характеризуйтӧ дзебсясьӧм, 

пӧръясьӧм. Тайӧ юкӧнас сьӧд шляпаа морт оз пыдди пукты сикт да 

сэні олысьясӧс. Та вылӧ индӧны ташӧм кывъяс: «крапкис», «крест 

пуктам», «государстволы рӧскод». И сідз жӧ сійӧ индӧ сиктын сьӧд 

олӧм вылӧ, мый гӧгӧр няйт, туй абу. В. А. Лимерова индӧ, мый «сьӧд 

шляпаа морт» образ пыр тыдовтчӧ чӧртлӧн пертасыс, кодi эм и 

Н. В. Гогольлӧн Хлестаков да Чичиков обликын [1, с. 114]. 

6. «Тшӧтш и Петыр. Кутшӧмӧн чужин, сэтшӧмӧн и кулан, сьӧдас 

нэмтӧ кутан овны. Быд лун, вояс чӧж, пӧрысьмытӧдзыд. Сы вӧсна, 

мый водзвыв нин кодкӧ киӧн плешкад гижӧма – овны да кувны тэныд, 

Петыр, ковмас тані, Эжва йылӧ эндӧм грездын…» [2, с. 183]. 

Вочакыв: Тайӧ юкӧнас «сьӧдас нэм овны» кывтэчас петкӧдлӧ 

Петырлысь олӧмсӧ: сійӧ пыр кутас мунны ӧти ног, нинӧм оз вежсьы 

вояс чӧжӧн. Оз ло ни гӧтыр, ни челядь. Отсалӧ сӧмын вина. 

Велӧдчысьяслы сетам юалӧм, кутшӧм кывкӧртӧд позьӧ вӧчны 

«сьӧд» мичкыв вылын удж серти: 

Вочакыв: Тайӧ висьтын «сьӧд» кывлӧн вежӧртасыс уна: шӧр 

геройлысь нелючки ортсы да олӧм петкӧдлӧм, сиктса йӧз да власть 

дорӧ абу бур отношение. 

Урок помын сёрнитам велӧдчысьяскӧд (либӧ сетны гортса удж), 

кутшӧм рӧмъясӧн найӧ кӧсйӧны аддзыны сиктныссӧ, сикт йылысь 

кутшӧм сьыланкыв воӧ сьӧлӧм выланыс. 

Александр Ульяновлысь «Ӧтка пиян» висьт 11-ӧд классын 

туялӧм-видлалӧм  

А. В. Ульяновлӧн «Öтка пиян» висьтын шöр герой, Ӧлексей, 

ветлӧдлӧ Коми му пасьтала да корсьӧ важся шусьӧгъяс, нӧдкывъяс. 

Öлексей радейтö ассьыс бöрйöм уджсö, начальствоыс сійӧс ошкӧ. 

И ставыс быттьö олöмас бур. Ӧтчыд татшӧм корсьысигас Ӧлексей воӧ 

Пошта Надьӧ дорӧ – пӧрысь пӧч дорö. Öлексей аддзö, мый тайö 

пöрысь аньыс – öтка. Пошта Надьӧ сьылӧ сьыланкыв да висьтасьӧ 

Ӧлексейлы, мый сылӧн пиыс дзикӧдз вунӧдӧма мамсӧ. Ӧлексей 
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кывзiгмоз весиг думсьыс дивитö Пошта Надьöлысь писö мамсö 

эновтöмысь и сэк жö гöгöрвоö, мый мӧвпалӧ аслас мам йылысь, 

кодлöн сiйö öтка пи жö. И мамыс, позьö шуны, эновтöма жö. Гижысь 

быттьö сетö геройлы позянлун гöгöрвоны ассьыс мыжсö мöд мортöн 

висьталöм история пыр. Öд висьт помын герой гортас мöдöдчигöн нин 

мöвпалö, колö-ö сюйсьыны йöз семья костö, кор аслас олӧмас уна 

нелючкиыс. 

Шӧр проблемаыс висьтас сыын, мый сиктса том йöз карö мунöм 

бöрын кöдзалöны чужан сикт дорö, бать-мам да челядь костын 

йитöдъяс орöны. Ӧлексей думайтӧ сӧмын аслас удж да олӧм йылысь, а 

пӧрысь мам та кадӧ пукалӧ ӧшинь дорын да виччысьӧ писӧ. Став 

сиктса олöмыс да мытшöдъясыс тыдовтчöны танi öткодялöм пыр: 

Пошта Надьö – Öлексейлöн мамыс, налöн олöмын öткодьлунъяс, 

Öлексей да Пошта Надьöлöн пиыс, кыкнанныс эновтöмаöсь мамнысö. 

Позьö шуны, мый тайö öткодялöмыс отсалö шöр геройлы гöгöрвоны, 

видзöдлыны лоöмтор вылас мам арлыда нывбабалöн видзöдлас пыр, 

гöгöрвоны, кутшöм ыджыд дой мам сьöлöмлы вайö сiйö, кор пияныс 

кöдзалöны, ылыстчöны, оз волывны видлыны. Тайö нöшта на и 

позянлун олöмсьыс мыйкö вежны. Но вежсис-ö герой – тайö юалöмыс 

висьт помас сiдзи и кольö восьсаöн. Мед ачыс лыддьысьысь донъялас, 

вöчис-ö кутшöмкö духовнöй восьтöм Öлексей нима шöр геройыс. Эм 

позянлун вуджöдны тайö лоöмторсö аслад олöм вылö да вöчны 

кывкöртöд.  

Уроклысь темасӧ позьӧ сетны кыдзи риторическӧй юалӧм: 

«Коді сиктын водзӧ олысьнас лоӧ?» 

Уроклӧн мог:  

- велӧдан: сетны челядьлы позянлун асшӧра уджавны текстӧн, 

тӧдчӧдны медшӧр мытшӧдъяс, кужны восьтыны асшӧр видзӧдлас; 

- сӧвмӧдан: велӧдны челядьӧс мӧвпавны, сӧвмӧдны сёрни сям, 

корсьны гижӧдысь колана юкӧн да мичаа лыддьыны, висьтасьны 

асшӧра чужӧм мӧвп серти; 

- воспитательнӧй: отсавны велӧдчысьяслы уджавны ӧта-мӧдкӧд 

и ас кежысь, кывны ёрта-ёртнысӧ, отсасьны ӧта-мӧдлы. 

Гырысь класса велӧдчысьяслы колӧ медводз дӧверяйтны. Сы 

вӧсна восьтыны висьтлысь содержание, кодкӧ кӧ друг абу 

лыддьысьӧма, оз ков. Ми вермам вӧчны сэтшӧм удж, коді и 

прӧверитас, коді бура лыддьысьӧма, да сетас позянлун донъявны 
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налысь уджсӧ. Накӧд тшӧтш текст серти уджалігӧн висьт кузя унатор 

тӧдмаласны и найӧ, коді тайӧ урок кежлас абу дась. Сӧмын челядьлы 

дӧверие пыр позьӧ восьтыны на пытшкысь интерес. 

Урок заводитчӧ сысянь, мый велӧдысь лыддьӧ висьтысь торъя 

фразаяс, медым велӧдчысьяс ӧдйӧ аддзисны висьтысь колана шуӧмсӧ 

да выразительнӧя лыддисны колана серникузяяс, кӧні паныдасьӧны 

татшӧм фразаясыс. 

Тані пыртӧма эвристика метод – текст вылын удж. 

Велӧдысь лыддьӧ, челядь ӧдйӧ аддзӧны текстысь да лыддьӧны 

фразакӧд йитчӧм неыджыд юкӧн. Пример пыдди вайӧдам 

хрестоматияысь татшӧм тэчасъяс: «Ас вӧляысь…» (164 л.б.), 

«Эз весьшӧрӧ ло мырсьӧма- корсьысьӧма…» (164 л.б), «Лэбис борд 

увсьыс…» (165 л.б.), «Юр яндзим…» (165 л.б.), «Тӧвся луныд кӧч бӧж 

кузя…» (166 л.б.), «Ыркнитіс-топавліс сьӧлӧмыс…» (166 л.б.), «Дзик 

бокӧвӧй морт…» (166 л.б.), «Быдторйыд тай паныдасьлӧ олӧмад…» 

(169 л.б.), «Быттьӧ вомас ва босьтӧма…» (169 л.б.), «Синмӧс моз 

видзи…» (169 л.б.), «Бӧръя кывъяссӧ ньылыштіс синва сорӧн…» 

(169 л.б.), «Син водзас сувтіс…» (170 л.б.), «Горшыс гӧрддзасьӧ…» 

(172 л.б.), «Сьӧлӧмыс чеччӧ-нетшкысьӧ…Майбыр…» (172 л.б.), 

«Зутшкӧ сьӧлӧмыс…» (172 л.б.). 

Творческӧй лыддьысьӧм метод отсӧгӧн сетам велӧдчысьяслы 

задание, медым тайӧ тэчасъяссӧ пыртӧмӧн восьтісны висьт 

содержание Ӧлексей либӧ Пошта Надьӧ нимсянь. Сэки лоӧ казялӧма, 

колана ног-ӧ велӧдчысьяс гӧгӧрвоисны висьтлысь сюрӧссӧ да 

шуӧмъяслысь вежӧртассӧ. Артмӧ, мый содержание вылын уджалігмоз 

лои уджалӧма и висьтлӧн кыв вылын. 

Та бӧрын позьӧ вуджны хрестоматияын висьт помын сетӧм 

юалӧмъяс серти удж дорӧ, но юалӧмъяссӧ паськӧдны [2, с. 273]. 

1 юалӧм: «Кыдзи ті чайтанныд, мыйла пӧрысьладор мамъяс 

кольӧмаӧсь ӧткӧн?». Тайӧ юалӧмсӧ позьӧ вежны со кыдзи. Шуам, 

сетны висьт лыддьытӧдз гортса удж, медым велӧдчысьяс аддзисны 

сэтшӧм кывбуръяс, кӧні петкӧдчӧны ӧткӧн кольӧм пӧрысь бать-мам, 

да велӧдчисны выразительнӧя лыддьыны кывбурсӧ. Тайӧ паськӧдас 

проблемаыслысь тӧдчанлунсӧ. Тайӧ мытшӧдыс – бать-мамлӧн 

пӧрысьӧн ӧткӧн кольӧм – абу сӧмын видлалан висьтын, но и коми 

литературалӧн мукӧд жанрын. Сідзкӧ, тайӧ зэв тӧдчана проблема. И 

лоӧ гӧгӧрвоана, мый висьтын лэптӧм мытшӧдыс збыль. Висьтыс 
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матысмӧ велӧдчысьяслӧн олӧм дорӧ, лоӧ гӧгӧрвоанаджык сылӧн 

тӧдчанлуныс. 

2 юалӧм: «Мый сетіс Ӧлексейлы Пошта Надякӧд аддзысьлӧмыс? 

Вермас-ӧ вежсьыны мортлӧн олӧм вылӧ видзӧдлас ӧти аддзысьлӧм 

понда?». Татшӧм юалӧм эм висьт помын. Ассьыным вочакывъяс 

подулалам текстысь юкӧнъяс лыддьӧмӧн да обсуждайтӧмӧн. И 

вочакывъясыс велӧдчысьяслӧн лоӧны джуджыдджыкӧсь. 

3 юалӧм: «Восьтӧй авторлысь серпасалантор дорӧ видзӧдлассӧ». 

Тайӧ юалӧм вылас вочавидзигӧн позьӧ бӧр бергӧдчывны текст серти 

дасьтӧм зумыд кывтэчасъяс дорӧ. Позьӧ юавны, тыдовтчӧ-ӧ 

Ӧлексейлӧн оласногыс тайӧ кывтэчасъяссьыс, кутшӧм мортӧн позьӧ 

шуны Ӧлексейӧс, бур али лёк геройлӧн оласногыс да мыйла?  

Кыкнан висьт вылын уджалӧм борын гортӧ позьӧ сетны гижны 

«Ас сикт йылысь» нима эссе. 

Велӧдчысьяслысь ас сикт йылысь эссеяс видлалӧм 

Практика дырйи ми нуӧдiм 11-ӧд классын творческӧй удж – ас 

сикт йылысь эссе. Эссе – «авторӧн йӧз олӧмын тӧдчанатор йылысь 

мӧвпалан неыджыд проза гижӧд; гижӧд тэчасыс абу урчитӧма, 

а лӧсьӧдӧма автор кӧсйӧм серти, сылӧн пытшкӧсса могъяс серти» [3, 

с. 41]. 

Эссе гижисны нёль велӧдчысь – кык зонка да кык нывка – 

Кулӧмдiн районса Кекур да Мале грездъяс йылысь. Синмад шыбитчӧ, 

мый нывкаяс нимкодясьӧны коми грездъяслӧн мичӧн, а зонкаяс 

веськыда эрдӧдӧны мытшӧдъяс, пуктӧны юалӧмъяс да зiльӧны 

корсьны вочакыв.  

Со кыдз поэтичнӧя нывъяс гижӧны чужанiн йылысь: «Сикт, 

кытöн ме ола, паськöдчöма Эжвалӧн шуйгаладор берег вылас. Зэв уна 

да шемöсмöдана серпас паныдасьлöны танi. Видзöдан да 

нетшыштчыны он вермы. Весиг эм история, мыйла жö Кекур грездлöн 

сэтшöм ним. Сиктын эмöсь ыджыд мылькъяс. Важся йӧз шулöмаöсь 

найöс Кекурыöн. Тасянь и мунöма нимыс Кекур сиктлы. Кодъяскö и 

бура думыштлöмаöсь! Öд тайö нимыс дзик быттьö ляскöма грездлы» 

(Снежана У.); «А кутшӧм шензьӧдана мичаӧсь татчӧс местаясыс. 

Паськыдӧсь, синнад он судз. Но медся мусаыс – ичӧтик, абу синмӧ 

шыбитчана, татчӧс морт кодь жӧ вежавидзысь – тайӧ менам чужан 

сиктӧй, Мале грезд. Пуксьӧма сiйӧ Эжва юбокса шуйга берегӧ. 
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Стрӧитчылӧмаӧсь йӧзыс джуджыд ыб вылӧ, кысянь увлань видзӧдiгӧн 

юрад воӧ мӧвп, мый тэ ичӧтик лэбач, кодi кыпӧдчӧма чужан му 

весьтас да сьылӧ медся шуда сьыланкывсӧ. Ӧд став тайӧ сьӧлӧм 

чепӧльтана мичыс чуйдӧ мӧвпавны, гижны кывбуръяс, серпасасьны, 

сьывны. Со паськыд ыб шӧрас небыдик тӧвруысь копрасьӧны виж 

синма катшасин дзоридзьяс, быттьӧ ыстӧны чужанiнлы поклонъяс. Со 

ыб боктiыс чольӧдчигтыр котӧртӧны кык шор, торъявласны да 

аддзысьласны, сэсся бара, быттьӧ ворсӧны дзебсясьӧмысь, а сэсся 

сывъясьӧмӧн петӧны Эжваӧ, мед писькӧдчыны ыджыд олӧмас. Жар 

лунъясӧ ми юлывлам тайӧ шорсьыс кага синва кодь васӧ. Кагаыдлӧн 

синваыс ӧд мам йӧв кӧра на, нимкодь, мусаник…. Мыссян вежа ванас, 

кодi сӧстӧм вӧрса ключсянь котӧртӧ татчӧ. Мыссьыштан, да быттьӧ 

садьман, заводитан кывны-казявны ыбыслысь уна гуся шы: 

чиркъяслысь тӧчитчӧм, мазiлысь ызгӧм, матi вӧрыслысь шувгӧм, весиг 

ассьыд шызьӧм лов шытӧ…» (Нина Т.).  

Ниналӧн гижӧдыс – поэтическӧй миниатюра, лирика нога гижӧд. 

«Ичӧтик, небыдик, мусаник» мелiалан суффикса мичкывъяс, 

«мыссьыштан» ичӧтмӧдан суффикса кадакыв, «кага синва кодь» 

ӧткодялӧмикса мичкывъяс, «мыссьыштан» ичӧтмӧдан суффикса 

кадакыв, «кага синва кодь» к» мелаыс – ичӧтик, абБать-мам да пӧль-

пӧч висьтасьӧмысь том йӧз тӧдӧны сиктлысь воддза олӧмсӧ: 

«А ыджыд бать да мам висьтавлӧны, мый челядьдырся каднас посни 

войтырыс вӧлӧм жуӧ. То визьйӧдлӧны ыслалӧмнас Кекур гӧраяс, 

тулысын котралӧны-ворсӧны, чеччалӧны пӧвйӧн, гожӧмын Эжва 

тырыс польскӧдчӧны ваын, ыджыдъяскӧд уджалӧны видз вылын, и 

гожӧмын да арын вӧрыс тыр вотчысь челядьӧн <…> Кекурын коркӧ 

вӧлі ясли, садик, школа, кӧнi олӧмаӧсь 100 сайӧ челядь, вӧлӧма вит 

ферма, ыджыд гараж, столӧвӧй» (Егор П.). 

Том йӧз аддзӧны сиктын вежсьӧмсӧ да ас ногыс тайӧс 

гӧгорвоӧдӧны: «А мыйла нӧ тадзи вежсис олӧмыс? Мыйла том йӧз оз 

кольччыны сиктӧ да чужтыны унджык челядь? Ӧти-кӧ, том йӧзлӧн 

сиктын абу удж, а семьятӧ колӧ вердны. Со и сетчӧны карлань. 

Кутшӧм гажа вӧлӧм уджавсьӧ совхозса видзьяс вылын мамъяслы, но 

совхоз пӧшти нин кусіс, йӧз дугӧдчӧны скӧт видзӧмысь, ӧд скӧт 

видзӧм эз ло выгӧднӧ. Паськыдсьыс-паськыд видзьяс воысь воӧ 

рассялӧны, тырӧны…Он нин кывлы комбайнлысь да тракторъяслысь 

му вылын жургӧмсӧ. Мый нӧ ми эськӧ вӧчам? Кытчӧ нӧ эськӧ 
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восьлалам?! (Егор П.). «Зэв лёк, мый миян кадӧ коми сиктъяс тшӧкыда 

бырӧны. Корсюрӧ мортыс ачыс кӧсйӧ мунны мӧдлаӧ овны, а корсюрӧ 

и олӧмыс мырдӧн тшӧктӧ тайӧс вӧчны, ӧд мӧд петан туйыс абу. Зэв 

жаль, мый видлалӧм мытшӧдъясыс паныдасьлӧны миян ӧнія олӧмын: 

том йӧз мунӧны велӧдчыны бокӧ, оз кольччыны чужан сиктас, кутіс 

бырны удж, а сійӧ кӧ абу – сьӧмыд некытысь. Унаӧн оз аддзыны петан 

туйсӧ да лэдзчысьӧны олӧмысь – юсьӧны, а том йӧз кольӧны бать-

мамнысӧ ӧткӧн» (Захар Т.). 

П. Егорлӧн быттьӧ морӧс пытшкӧссяньыс петӧ юалӧм-горӧдӧм: 

«Мый нӧ ми эськӧ вӧчам? Кытчӧ нӧ эськӧ восьлалам?!» Чайта, мый 

тайӧ абу риторика юалӧм, а делӧвӧй. Том йӧзлӧн эм сиктлӧн аскиа 

лунӧ эскӧм. Т. Захар гижӧ: «Окота эськӧ вӧлі босьтны бур 

специальность да бергӧдчыны сиктӧ <…> Эскам, мый сикт дорӧ 

матыстчан политикаыс век жӧ вежсяс бурланьӧ. Мый оз на дзикӧдз 

кусны сиктса керкаясысь бияс». Сы моз жӧ мовпалӧ, но нывлы 

лӧсялана сьӧлӧкылӧмъясӧн гижӧ Т. Нина: «Коркӧ тайӧ ыб кузя 

котӧртысь шоръяс моз жӧ ми петам ыджыд олӧмӧ. Но аскӧд босьтам 

бать-мамлысь да чой-воклысь радейтӧмсӧ, Мале сиктса челядьлысь 

шуда серамсӧ, синмӧн курыштам татчӧс ыблысь чуймӧдана серпассӧ. 

А ещӧ сьӧлӧмын нуам ыджыд кӧсйӧм – мед чужан сиктӧй водзӧ на 

олiс да паськалiс». 

11-ӧд класса велӧдчысьяслӧн эссеяс серти позьӧ шуны, мый 

быдмысь коми войтыр кужӧны вӧдитчыны чужан кывйӧн, налӧн бура 

сӧвмӧма гижан сям. Велӧдчысьяслӧн артмис петкӧдлыны чужан сикт 

йылысь мӧвпъяссӧ. Кодкӧ нимкодясьӧ чужан сиктӧн да вӧр-ваӧн, 

кодкӧ пырӧдчӧ чужан сикт историяӧ, а кодкӧ и веськыда лэптӧ сикт 

кусӧм проблема. Но ставныс найӧ эскӧны, мый налӧн чужан сиктыс оз 

кус. 

*** 
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Аннотация. Статья посвящена изучению проектных технологий и их 

применению на уроках коми языка при изучении темы «Глагол». 

В современном образовании использование проектной деятельности 

становится все более актуальной темой. В работе изучены и освещены 

различные виды проектов, которые раскрывают технологию в школьном 

курсе обучения коми языку. Анализируются основные принципы, требования и 

правила, которые направлены на совместную плодотворную работу педагога 

и ученика. В исследовании разработаны и описаны темы проектных работ, 

рекомендуемых в качестве учебного материала при изучении глагола как 

части речи на уроках коми языка. Освещается суть проектных технологий, 

их значимость, а также преимущества их использования при изучении 

особенностей коми глагола. 

Ключевые слова: коми язык, глагол, проектные технологии, проблема, 

результат  
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Abstract. The paper deals with the study of project technologies and their 

application at the lessons of the Komi language when studying the topic "Verb".  

In modern education, the use of project activities is becoming an increasingly 

relevant topic. The paper studies and highlights various types of projects that reveal 

technology in the school course of teaching the Komi language. The basic 

principles, requirements and rules that are aimed at the joint fruitful work of the 

teacher and the student are analyzed. The study developed and described the topics 

of project work recommended as educational material when studying the verb as a 

part of speech at the lessons of the Komi language. The essence of project 

technologies, their significance, as well as the advantages of their use in studying 

the peculiarities of the Komi verb are highlighted. 

Keywords: the Komi language, verb, project technologies, problem, result 
 

Öнiя велöдöмын сöвмöны выль удж формаяс да содöны 

велöдчысьяс дорö выль корöмъяс. Найö подуласьöны велöдчысьяслысь 

асшöрлун сöвмöдöм-ёнмöдöм вылö, асшöра котыртöм удж вылö, 

мытшöдъяс асшöра разьöм вылö, велöдчысьяслöн практика 

кужöмлунъяс сöвмöдöм вылö, ас проектъяс олöмö пöртан сям вылö. 

Таысь зэв бура тыдовтчö велöдöмыслöн шöр могыс – сетны унджык 

позянлун петкöдлыны ассьыныс кужанлун да сям. Сiдзкö, öнiя 

школалöн могыс абу сöмын тöдöмлунъяс сетöмын, но и велöдчысьясöс 

кыдз мортöс (личность) быдтöмын-сöвмöдöмын. Öнiя кадö тыр öдöн 

мунö велöданног выльмöдöм, выль формаяс паськыда пыртöм – 

проекта, творчествоа да туялана. 

Велöдан удж выльмöдöм, велöдчöмлöн выль тшупöдö петöм 

йитчöма информатизацияöн, велöдан методъяс сöвмöдöм-бурмöдöмöн, 

быдсяма технологияяснас вöдитчöмöн. Выльмöм школалы ковмисны 

торъя велӧдан методъяс, мыйöн вöдитчöм пыр позьö: 
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 быдтыны-сöвмöдны водзмöстчысь да асшöра зiльысь 

велöдчысьясöс; 

 сöвмöдны челядьлысь медводз велöдчан кужалунъяс: туялан, 

рефлексивнöй, донъялан; 

 сöвмöдны велöдчысьяслысь кужöмлунъяс да налысь 

писькöслун (кужöмъяс, кодъяс йитчöны велöдчысьяслöн практика удж 

сямнас); 

 тöдчöдны-подулавны велöдöмыслысь олöмкöд йитöдсö. 

Тöдчана ин велöдан методъясысь талун босьтö проект метод. 

Сылöн подулас – велöдчан-тöдмалан уджын мыйкö шедöдöм, торъя 

результат вылö веськöдöм [7], сiйö артмö теория либö практика 

мытшöд вылын уджалiгöн. 

Öнiя кадö школаясын ёнджыка вöдитчöны проекта 

технологияясöн кыдз учебно-воспитательнöй уджын выльпыртöм 

технология. Татшöм технологияяслöн тöдчанлуныс вель ыджыд, та 

йылысь уна нин гижöма наука литератураын [8; 11 да мукӧд.]. Öти-кö, 

наöн вöдитчöмыс кыпöдö велöдчысьяслысь торъя мытшöдъяс туялöм 

дорö интерессö, мöд-кö, ышöдö велöдчысьясöс разьны мытшöдъяссö, 

корсьны мытшöдысь петан туй, коймöд-кö, уджаланногыс сетö 

позянлун петкöдлыны велöдчысьяслысь асшöрлунсö, подуласьны 

налöн тöдöмлунъяс да уджалан сям вылö, сöвмöдны-быдтыны найöс 

кыдз личность. 

Проекта технологиялöн шöр юкöнын куйлö велöдчысьясöн юöр 

корсигöн проект лöсьöдан процесс – кужанлунъяс лöсьöдöмсянь 

велöдан мытшöд сувтöдöмöдз да сiйöс туялöм, проект отсöгöн мытшöд 

бырöдан туйяс корсьöм. 

Проекта велöдöмлöн могыс, Е. М. Каргина туялысьлöн мöвп 

серти, – лöсьöдны велöдчан сэтшöм условиеяс, код дырйи 

велöдчысьяс: 

1) асшöра да окотапырысь пырöдчöны велöдан-туялан уджö, 

асьныс зiльöны аддзыны выльтор быдсяма öшмöсъясысь (велöдан 

да серпаса небöгысь, кывкудйысь, энциклопедияысь, справочникысь 

да с.в.); 

2) велöдчöны вöдитчыны босьтöм тöдöмлунъясöн вежöр 

сöвмöдан да практическöй уджъяс вöчöм пыр; 
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3) сöвмöдöны öта-мöдкöд, öтчукöр да ёртасьöмöн уджавны 

кужанлунъяс; 

4) сöвмöдöны туялан кужанлунъяс (аддзыны мытшöд, материал 

чукöртны кужöм; наблюдение, эксперимент нуöдöм, анализ, гипотеза 

артмöдöм, кывкöрталöм); 

5) сöвмöдöны ассьыныс системнöя мöвпалöмсö [4, с. 39]. 

Проект велöдöмлöн юрподувъяс улын артмöдöны шöр правилöяс, 

корöмъяс, кодъяс нормируйтöны татшöм уджсö да торйöдöны тайö 

гöгöртасын велöдысьлысь да велöдчысьяслысь öтувъя уджнысö. 

Н. П. Несговорова уджын та йылысь зэв подулалöмöн гижöма. 

Сы серти, медшöр юрподувъясысь торъялöны: 

1. Тшупöда (пошаговость) юрподув дырйи проекта удж ас 

пытшкас кутö проект мöвпысь мог дорö, сысянь удж программа дорö 

да сiйöс вöчан удж дорö вочасöн вуджöм. Та дырйи быд водзö мунысь 

тшупöд мыджсьö воддзалöн бöртас вылö.  

2. Нормируйтöм юрподув корö проектлöн быд этап быть 

мунöм. 

3. Йитöд кутан юрподув ас пытшкас кутö проектлöн быд удж 

олöмö пöртöм бöрысь юöр сетöм, кутны йитöд велöдыськöд да колана 

ногöн вежлавны-стöчмöдны вöчöмторъяс. 

4. Водзвыв висьталöм (прогнозирование) юрподув – торъя 

балаяс лöсьöдöм, кодъяс бöрыннас отсаласны артмöдны проектлысь 

збыль результат – продукт. 

5. Проекта уджын зэв тöдчанатор да коланатор – культурнöй 

аналогия юрподув. Удж бöртаслы колö лöсявны, лоны адекватнöйöн 

торъя культурнöй понятиеяс да образъяс серти. Проекта удж вылын 

мырсьысьяслы колö гöгöрвоны, мый татшöм уджын асшöр 

творчествоыс тырмытöм. Велöдчысьлы колö кужны аддзыны котырын 

ассьыс места сэнi пыртöм индöдъяс торкавтöг. Мöд кывъясöн кö, колö 

гöгöрвоны бокын уджалысь йöзöс, артмöдны, петкöдлыны да дорйыны 

ассьыс видзöдлас культурно-историческöй видлöгъяс отсöгöн. 

Культура донаторъяскöд тöдмасьöм да выль тöдöмлунъяс босьтöм 

должен мунны ас мöвпалöмъясöн да кывкöртöдъяс вöчöмöн, кодъяс 

артмöны тöдöмлун сетан удж бöрын. 

6. Проекта удж вöчигöн, öти тшупöдсянь мöд тшупöдö вуджигöн 

велöдчыслы быть колö мунны асшöра сöвмöм туйöд. Но тайö абу 
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сöмын öти видзöдлас: сöвмöны оз сöмын проектö пырысьяс, но и ачыс 

процессыс [10, с. 67]. 

Проекта удж дырйи корöмъяс лöсьöдöмын коланатор: проект 

моглöн велöдчысьяслöн торъя (индивидуальнöй) позянлунъяскöд 

лöсялöм; мытшöд разьöм водзын босьтöм УУД да социальнöй опыт 

вынсьöдöм да сыöн вöдитчöм; велöдысь да велöдчысьяс костын йитöд, 

ёрта-ёртасьöм; колана материально-техническöй эмбурлöн эмлун; 

велöдчысьясöс лёктор суöмысь видзöм; школалöн велöдан 

позянлунъясöн вöдитчöм, мукöд уджалысьяскöд, мам-батькöд, выль 

йöзкöд ёртасьöм. 

Вайöдöм юрподувъяс да корöмъяс олöмö бура пöртöм 

подулалöмыс вермас артмыны, медводз, велöдчысьяс да велöдысь öта-

мöдкöд йитчан характерысь. Шöр мöвпыс велöдысьлöн – 

велöдчысьяслöн асшöра тöдöмлун сетан уджöн веськöдлöм. Сiйö 

туйдöдö найöс проекта удж дырйи, лоö тьюторöн, удж öтувтысьöн 

(координаторöн), веськöдлысь-индалысьöн (консультантöн), ышöдö 

найöс воöдчыны пуктöм да колана бöртасöдз, шедöдны-вермыны 

сьöкыдлунъяс да кывкутны быдсяма ситуацияын. 

Проекта уджын тöдчанаторйыс индивидуальнöй сибыдлун. Та 

вöсна татшöм уджлöн бура мунöмыс, артмöмыс мыджсьö быд 

велöдчысьлöн торъя позянлунъяс вылö, та дырйи велöдысьлы колö 

зiльны отсавны чуйдöдны велöданторнас да вочасöн зiльны вайöдны 

быдöнöс асшöра вöчöм кывкöртöдъясöдз. 

Проект серти теорияö тöдчана пай пуктiс Е. С. Полат роч туялысь. 

Сылöн проектъяслöн сикасалöмыс могмöдöма предметно-

содержательнöй нырвизь пыр. Проектъяс торйöдöм могысь Е. С. Полат 

вöзйö квайт шöр муртöс да на серти торйöдö татшöм сикасъяс: 

 проектын уджлöн сикас либö метод доминируйтöм серти: 

туялан, творчествоа, ролевöй-ворсан, юöртана, практико-

ориентированнöй (прикладнöй); 

 предметно-содержательнöй юкöнлöн признак серти: 

монопредметнöй, предметъяскостса; 

 йитöдъяслöн характер серти: пытшкöсса либö регионса, 

войтыркостса; 

 проектын участникъяслöн лыд серти: öткöн, гозйöн, чукöрöн; 

 проект мунан кад серти: дженьыд, шöр, кузь кадколаста; 



130 

 кывкöртöдъяс серти: доклад, альбом, сборник, каталог, 

альманах, макет, схема, план-карта, фильм, выставка [4, с. 70; 8; 9]. 

Туялан проектъяслöн могыс шымыртö велöдчысьяслысь удж 

котыртöм, кодöс веськöдöма творчествоа могъяс пöртöм вылö да кутö 

ас пытшкас удж торъя тшупöдъяс (туялöм темалöн коланлун 

стöчмöдöм, предмет да объект, могъяс пуктöм, корсьöмлöн методъяс 

да юöр öшмöсъяс аддзöм, гипотеза артмöдöм, проблема бырöдан туйяс 

индöм-тöдчöдöм, даннöйяс чукöртöм, налысь анализ да синтез, 

бöртасъяс лöсьöдöм да юöртöм, юöрöн либö докладöн сёрнитöм, водзö 

туялöм могысь выль мытшöдъяс индöм). Юöртана проектъяс, кодъясöс 

веськöдöма быдсяма процессъяс, явлениеяс да объектъяс туялöм вылö, 

кутöны ас пытшкас налысь анализ да корсьöм фактъяс öтувтöм; 

татшöм проектлöн тэчасыс зэв матын туялан проектлöн тэчас дорö. 

В. Н. Янушевский серти, проектлысь тэчассö позьö петкöдлыны тадзи: 

проектлöн мог, сылöн коланлун; юöр корсьöм (литература 

источникъяс, СМИ, даннöйяслöн базаяс, электроннöй интервью, 

анкетирование да с.в.) да донъялöм (анализ, öтувтöм, тöдса фактъяскöд 

орччöдöм, эскöдана, стöч кывкöртöдъяс); бöртас (статья, доклад, 

реферат, видеофильм, презентация). Татшöм проектъяс вермасны лоны 

туялан проектъяслöн юкöнöн [13, с. 43]. 

Коми кыв кыдз велöдан предмет бура лöсялö проекта уджъясöн 

вöдитчöм могысь. Кадакыв – зэв озыр кывсикас кыдз грамматика 

формаяс вылö, сідз и ыджыд йöрыша кыввор вылö [12], да бура лöсялö 

сiйöс проектöн велöдöм могысь. Школаын тайö кывсикассö паськыда 

да йöрыша велöдöны 7-öд классын. Уджтас серти, кадакыв велöдöм 

могысь торйöдöма 25 час. Татчö пыртöма темаяс, кодъяс йитчöмны 

кадакывлöн вежöртасöн, морфология признакъясöн, синтаксисын 

тöдчанлунöн, кывпод велöдöмöн, грамматика категорияясöн (сёрниног, 

кад, лыд, морт, сёрнивизь), морттöм, соссяна, вуджана да вуджтöм, 

звукоподражательнöй да изобразительнöй, кыка кадакывъясöн, 

кадакывъяслöн артмöмнас, керöм мунанног петкöдлысь суффиксъясöн, 

кадакывъяс гижанногöн. Кывсикас велöдöмыс подуласьö 7-öд класслы 

велöдчан небöг вылö [3]. «Кывпод» тема пырö «Кадакыв» ыджыд 

юкöнö, тайö темасö велöдöм вылö торйöдöма сöмын öти час. Унджык 

час сетсьö «Шöркыв» да «Ногакыв» темаяс вылö: вит часöн [5]. ФГОС-

ын кадакыв серти торъя пасйöдъяс абуöсь. «Родной язык» велöдан 

предмет серти вайöдöма татшöм предметнöй результатъяс: сёрни удж 
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сикасъяс сöвмöдöм; велöдчöм дырйи кывлысь тöдчанлун гöгöрвоöм; 

чужан кывлысь сёрнитан да эстетика позянлунъясöн вöдитчöм; чужан 

кыв серти наука тöдöмлунъяс паськöдöм да öтувтöм; кывлöн быдпöлöс 

анализ сикас нуöдны кужöм; кыввор озырмöдöм, сёрниын грамматика 

средствоясöн вöдитчан йöрыш паськöдöм; кыв культура сöвмöдöм [1; 

5; 6]. 

Коми кадакывлысь аслыспöлöслунсö тöд вылö босьтöмöн позьö 

вöзйыны татшöм проект уджъяс: «Ногакыв мойдъясын», 

«Кывйöзъяслöн да шусьöгъяслöн сборник», «Кыв энциклопедия», 

«Сёрни да шы петкöдлан кадакывъяс художествоа гижöдъясын», 

«Шöркыв да ногакыв: вермасьöм», «Коми кадакыв серти правилöяс 

альбом», «Мойдысьяс» (мойд лöсьöдöм да класс водзын пуктöм)», 

«Менам радейтана сёянлöн рецепт», «Гортсянь школаöдз воан 

маршрут»», «Кадакыв да сылöн ёртъяс» ворсöм, «Школаын/ывлаын 

олан индöдъяс» буклет, «Менам сиктлöн/школалöн öнiя олöм» 

экскурсия, «Менам сиктлöн/школалöн аскиа лун» серпас, «Менам 

лоана удж» презентация да уна мукöд. Быд темаысь проект 

аслыспöлöс, сiйö сетö позянлун шымыртны велöдан кывсикас серти 

став тöдöмлунсö, мый йитчöма сыкöд: пырöдчыны кыввора вежöртасö, 

тöдмавны сылысь этимологиясö, артманногсö, аддзыны матын 

вежöртаса кывъяс, паныд вежöртаса кывъяс, тöдчöдны, кутшöм 

шыясысь артмö, петкöдлыны кыв тэчасногсö, грамматика формаяссö, 

налысь вежöртасъяссö да с.в. Видлöг пыдди: 

 «Сёрни да шы петкöдлан кадакывъяс художествоа 

гижöдъясын» проект позьö пыртны кадакывъя кывворлысь 

вежöртасъяс тöдмалöм да ёнмöдöм-сöвмöдöм могысь, гижысьяслысь 

кывворнас вöдитчöмын аслыспöлöслунсö петкöдлöм могысь; 

 «Кадакыв да сылöн ёртъяс» проектлöн подулас сёрникузяса 

юкöдъяс да накостса йитöдъяс видлалöм, сёрникузяын кадакывлысь 

тöдчанлунсö да сюрöссö петкöдлöм. Татшöм проект лöсьöдны 

отсаласны челядьöн жö водзвыв гижöм сочинение уджъяс, та дырйи 

велöдысьлы колö мöвпыштны сочинениелы öтувъя тема (кыдзи: 

«Кыдзи олöны вöрса пемöсъяс?», «Мый öтувтö войтыръясöс?» да 

мукöд); 

 «Шöркыв да ногакыв: вермасьöм» велöдчан проектлöн 

тöдчанлуныс йитчöма ситуацияяс асшöра лöсьöдöмын-артмöдöмын 
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кадакывъя формаяслöн вöдитчанногъяс тöдмалöмöн, видлалöмöн, 

найöс öткодявны да торйöдны кужöмöн; 

 «Гортсянь школаöдз туй» да «Менам радейтана сёян рецепт» 

нима проектъяс йитчöмаöсь кадакыв велöдiгöн кывпод форма 

вöдитчöмöн, отсалöны вынсьöдны кывпод серти босьтöм тöдöмлунъяс: 

сылöн вежöртасöн, формаöн; 

 «Кывйöзъяс да шусьöгъяс сборник» проект подулын коми 

йöзкостса творчествоын шусьöгъяс да кывйöзъяс видлалöм, сэтысь 

кадакывъяс торйöдöм, налысь шöр вежöртас видлалöм-донъялöм да 

шусьöгъяссö темаяс серти чукöръясö торйöдöм, сборник лöсьöдöм; 

 «Коми кадакыв серти правилöяс альбом» проект вермö мунны 

кадакыв велöдiгöн велöдчан во чöж, кодлöн тöдчанлуныс кывсикас 

серти босьтöм тöдöмлунъяс альбомö вочасöн пыртöм-чукöртöм, 

серпасъясöн, схемаясöн, таблицаясöн альбом тыртöм. Тыдаланлун 

юрподув (наглядность принцип) ёна отсалö босьтны вежöрö 

видлалöмтор йылысь бур тöдöмлунъяс да колана ногöн вöдитчыны 

наöн практикаын; 

 «Школаын / ывлаын олан индöдъяс» буклет лöсьöдöм могысь 

проект удж нуöдсьö кадакывлöн тшöктана сёрниног вынсьöдöм 

могысь. Тайö проект котыртöмас велöдчысьяс медводз зiльöны 

аддзыны лöсялана кадакывъяс, пырöдчöны налöн вежöртасö, мöд-кö, 

вайöдöм кадакывйöн велöдчöны лöсьöдны стöч, дженьыд да 

гöгöрвоана сёрникузяяс, зiльöны тэчны найöс колана артöн, сьöрсьöн-

бöрсьöн; 

 «Менам сиктлöн / школалöн öнiя олöм» экскурсия да «Менам 

сиктлöн/школалöн аскиа лун» серпас дасьтöм лöсялö кадакывлöн 

грамматика став категория серти тöдöмлунъяс бурмöдöм-вынсьöдöм 

могысь. Экскурсия дасьтан текстас тыдовтчас велöдчысьяслöн 

кадакыв формаяснас вöдитчöмыс, а серпассö вомгора восьтöмыс 

тшöтш сетö позянлун донъявны велöдчысьяслысь сёрнитан сямсö; 

 «Кыв энциклопедия» проектлöн могыс – лöсьöдны öти либö 

некымын кадакыв серти дзонь энциклопедия: чукöртны кыдз позьö 

унджык материал торъякыв серти. Сiдз, энциклопедияö позьö пыртны 

татшöм юкöнъяс: кыв да сылöн лексика вежöртас; кывлöн этимология; 

кыв да сылöн рöдвужа кывъяс (öти вужъя кывъяс); кыв да сылöн 

матын вежöртаса кывъяс; кыв да сылöн паныд вежöртаса кывъяс; кыв-
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омоним (эм кö); кыв зумыд кывтэчасъясын; кыв да тэчасъяс (рифмаяс); 

кыв коми фольклорын: кывйöзъясын, шусьöгъясын, нöдкывъясын; кыв 

коми гижöд нимъясын; кыв серпасъясын да мукöд. Татшöм уна сикаса 

удж нуöдöмыс öти торъякыв серти сетö позянлун пырöдчыны кыв быд 

юкöнö, вöчны уна сикаса анализ, петкöдлыны быд торъякывлысь 

тöдчанлунсö, аслыспöслунсö. 

Велöдчанiнъясын проекта технологияясöн вöдитчöм – тайö зэв 

кывкутана да челядьöс велöдчöмö ёна кыскана удж. Велöдчысьяслы 

асшöра туявны сетöм позянлунъяс джудждöдасны-ёнмöдасны налысь 

тöдöмлунъяс, сöвмöдасны налысь велöдчöм дорö кывкутöм да 

асшöрлун. Уджын шöр мöвпъяс да проектъяс лöсьöдöмын вöзйöм удж 

формаяс отсаласны коми кыв велöдöмсö бурмöдны-сöвмöдны. 
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6-ӧд классын коми литература урокъяс вылын литература 

теорияысь тöдöмлунъяс сöвмöдöм 

Формирование теоретико-литературных знаний 

на уроках коми литературы в 6 классе26 
 

Лимерова Валентина Александровна 
Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН, Сыктывкар, Россия, 

juva64@yandex.ru 
 

Аннотация. Статья знакомит с теоретико-литературными разделами 

учебной хрестоматии по коми литературе для 6 класса, с путями 

формирования литературоведческих понятий на уроках родной коми 

литературы.  

Ключевые слова: основное общее образование, коми литература как 

школьный предмет, теория литературы в школе  
 

Formation of Theoretical Knowledge in the Komi Literature 

Lessons in the 6th Grade 
 

Valentina A. Limеrova 
Institute of Language, Literature and History of the Federal Research Center  

Komi Science Centre of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences  

Syktyvkar, Russia, juva64@yandex.ru 
 

Abstract. The article introduces the theoretical sections of the educational 

reader on Komi literature for the 6th grade, with the ways of forming literary 

concepts in the lessons of native Komi literature. 

Keywords: basic general education, Komi literature as a school subject, theory 

of literature at school 
 

Школаын литература теория велöдöм ‒ литература велöдан 

методикалöн юкöн, кодi туялö, кыдзи бурджыка гöгöрвоöдны 

челядьлы литературоведениелысь коланлунсö, кыдзи да кор велöдны 

                                                           
26 Публикация подготовлена в рамках реализации государственного задания 

ФИЦ Коми НЦ УрО РАН, номер государственной регистрации проекта FUUU-

2022-0090 «Коми литература: особенности художественного воссоздания 

картины мира». 
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литература теорияысь понятиеяс, кыдзи вöдитчыны литература 

теорияöн гижöд видлалiг. Но мед воöдчыны тайö могъясöдз, 

велöдысьлы да талунъя студентлы-аскиа велöдысьлы медводз аслыс 

колö гöгöрвоны, кутшöм тöдöмлунъяс литература теорияысь колö 

сöвмöдны разнöй арлыда челядькöд. Вöзйöм статья тöдмöдö, 

мыйторъяс литература теорияысь пыртöма 6-ӧд класса «Коми 

литература» предметлöн Программаö [5] да лыддьысян-велöдчан 

небöгö [2].  

Стöчмöдам, мыйла статьяын шыöдчöма 6-ӧд класс дорö. 

Гöгöрвоана, мый литература теорияысь тöдöмлунъяс велöдчысьяс 

босьтöны ичöт школасянь. 2–4-ӧд классъясын комиöн лыддьысян 

урокъяс вылын челядь тöдмалöны, мый литература гижöдлöн эм автор, 

мый эмöсь и «автортöм», уна йöз костын чужöм произведенияс, мый 

йöзкост да литература гижöд уна сикаса, мый художествоа гижöд 

артмö серпаса кыв отсöгöн, мый художествоа гижöд кындзи овлöны и 

велöдан-тöдöмöдан могъяса гижöдъяс да налöн тшöтш эм ас сикас кыв. 

5-ӧд класс лоö аслыспöлöс вуджан поскöн ичöт школасянь шöр 

школаö. Литература теорияö велöдчысь пырöдчö велöдысь отсöгöн на, 

ичöтик воськовъясöн, öд литература уроклöн медшöр могöн 5-ӧд 

классын кольö на челядьлысь лыддьысян öд да сям сöвмöдöм. 6-ӧд 

класс ‒ литература тöдмалöмын выль тшупöд: велöдчан небöгъясын ‒ 

мöд сикас, абу сöмын челядьлы сиöм гижöдъяс, гижысьяслöн олöм 

йылысь неыджыд статьяяс, литература теорияöн тöдмöдан юкöнъяс. 

Методика наукаын эм традиция шуны тайö тшупöда велöдчöмсö ичöт 

школаын литература велöдöм ногöн ‒ «лыддьысьöмöн» (роч термин 

«объяснительное чтение»). Збыльвылас 6-ӧд классянь лыддьысьöмыс 

мöд сикас, гижöдлысь аслыспöлöслунсö видлалöм сорöн. Шуам, 

велöдчысь вöзйö челядьлы донъявны геройлысь характерсö, но та 

дырйи вуджöдö сёрнисö сы вылö, кыдзи гижысьыс восьтöма геройлысь 

мукöд йöзысь торъялöмсö, кутшöм приёмъясöн вöдитчöма да кыдзи 

тайö приёмъясыс шусьöны. Либö: 6-ӧд класс кежлö челядь бура нин 

тöдöны öткымын серпасалан ног, та вöсна водзлань нуöдысь уджнас 

лоö гöгöрвоöдöм, кыдзи торъялö тöдчанлуныс öти сикас художествоа 

приёмлöн некымын гижöдын. И дерт, торъя уджöн лоöны литература 

понятиеясöн тöдмöдан юкöнъяс лыддьöм, на вылö подуласьöмöн 

гижöдъясысь примеръяс корсьöм, теориясö практикакöд йитöм. 



138 

Тöдмасям, кутшöм понятиеяс литература теорияысь вöзйöма 

велöдны 6-ӧд классын, кутшöм тöдöмлунъяс вöзйöны велöдчан-

лыддьысян небöгъяс. Медшöр визьясöн лоöны: коми йöзкост 

творчестволöн аслыспöлöслун, фольклор да литература жанръяс, 

гижöдын серпасалöм олöмкöд йитчöмторъяс (тема, проблемаяс, герой, 

авторлöн видзöдлас), художествоа литература кыв да сылöн 

аслыспöлöслунъяс.  

6-ӧд классöдз велöдчысьяс тöдмасьöны йöзкост творчествоöн 

налы тöдса да радейтана жанръяс отсöгöн (нöдкыв, шусьöг, кывпесан, 

челядь сьыланкывъяс, мойдкыв). 6-ӧд классын челядь паныдасьöны 

налы тöдтöм произведениеясöн ‒ мифъясöн да преданиеясöн. 

Челядьлы абу кокни гöгöрвоны, мый сэтшöмыс миф, öд мифыд мунö 

мойд вылö, но абу мойд. Да весиг абу жанр (гижöд сикасъяс йылысь 

челядь унатор нин тöдöны), а аслыспöлöс висьтасьöм, кытысь 

тыдалöны важ йöзлöн эскöмъяс. Век жö, челядь сорлалöны миф да 

мойд, та вöсна урок вылын колö панны сёрни налöн торъялöм йылысь. 

Висьтавлам, мый «миф» кывйыс локтiс миян сёрниö Грецияысь. 

Греческöй кыв вылысь вуджöдöмöн сiйö буретш и лоö «висьт», 

«мойд». Но збыльвылас миф ёна торъялö мойдысь. Миф радейтö 

висьтавны му пуксян кад йылысь, а мойдыдлы öткодь, кор лоöмторйыс 

вöлöма: кöть сё во сайын, кöть тöрыт на. Миф висьталö сы йылысь, 

кыдзи ставыс, мый му вылын эм, артмöма. Мойд оз кöртась кутшöмкö 

öти кадö либö темаö, быдтор йылысь вермас висьтавны, мед сöмын 

интереснö вöлi кывзысьыслы. Та вöсна мойдкыв геройöн вермöны 

лоны и думыштöм Ёма да Гундыр, сёрнитысь пемöсъяс ‒ Шыр да 

Катша, и збыль олöмысь поп гозъя. Мойдкыв висьталысьыд оз пов 

содталöмысь. «Паччöрын сус быдмö», − шулывлöны мойд нога сёрни 

йылысь. Мифын, мöдарö, лоöмторъяс йылысь висьтавсьö сiдзи, быттьö 

найö збыль вöлöмаöсь. Коркö мифъяс босьтiсны морт олöмын зэв 

ыджыд ин, öд некутшöм мöд сикас гöгöрвоöдöм, кыдзи ставыс 

артмöма, эз на вöв. 

Роч литератураысь велöдчан небöгъяс тшöтш тöдмöдöны 

мифъясöн, та вöсна эм позянлун выльысь шыöдчывлыны Важ Греция 

мифъяс дорö (Аид да Персефона йылысь, Геракл йылысь), славяна 

мифъяс дорö (Ярило да Му йылысь, Сварог йылысь). Тöдчöдам, мый 

коми мифъяс зэв важöсь. Учёнöйяс лыддьöны, мый налöн арлыдыс – 

4–6 сюрс во. Сэки финн-угор войтыр олöмаöсь öтув котырöн на.  
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Челядьлы тöдсаджык жанр ‒ предание. Предание йылысь сёрнисö 

позяс панны М. Н. Лебедевлысь «Яг Морт» поэма тöд вылö 

уськöдöмöн: тайö гижöднас челядь тöдмасисны ичöт школаын.  

Сувтлам «предание» термин вежöртас вылас. «Предание» кыв öти 

вужъя «передать» (комиöн кö – сетны, вуджöдны) кывкöд. Предание 

висьталö сэтшöмтор йылысь, мый оз вермы вушйыны йöз паметьысь, 

вуджö кöленаысь кöленаö. Сiдзкö, предание подулö пуктöма шемöс 

лоöмтор. Шуам, Висер вожын висьталöны, мый важöн Висерсянь 

неылын олöма Тювö нима тöдысь. Сiйö шулöма, мый коркö йöзыс 

кутасны вöдитчыны кöрт вöвъясöн, енэжсö кутасны поткöдны кöрт 

лэбачьяс, а му веркöсöд нюжöдчасны кöрт везъяс. Сiдзкö, Тювö 

водзвыв тöдöма трактор да машинаяс, самолёт да кöрттуй йылысь. 

Кывкöрталам: преданиеса шöр герой ёна торъялö мукöд йöзысь аслас 

вынöн, мывкыдöн, тöдöмлунöн.  

Тöдмöдам челядьöс, мый геройяс аслыспöлöслун серти учёнöйяс 

торйöдöны некымын сикас предание. Коми преданиеяс пöвстын 

медунаыс ‒ ён йöз йылысь висьтасьöмъяс. Челядь тöдöны нин Пера 

йылысь преданиеяс. Мед гöгöрвоöдны, мый быд сиктын, районын 

вермасны лоны ас геройяс, бур лоö сувтлыны некымын местнöй 

предание вылö. Шуам, Изьва бердса сиктъясын висьталöны 

татшöмтор: «Коркö пö Ластын овлöма Кöмтöм Мартын ‒ зэв вына 

морт. Кöдзыд кöть шоныд, пыр кöмтöг ветлöма. Öтчыд ва дорын сылы 

паныдасяс ыджыд ош. Мартын кватитас оштö да куимысь ваö сюйлас. 

Ошкыд муртса оз пöд. Мартын лэдзас сiйöс да шуас: «Мед сэсся йöз 

оланiнö ошъяслы не волыны!»
27

.  

Мöд сикас предание ‒ тöдысьяс йылысь. Со кутшöм предание 

бергалöма Руч сиктын олысьяс костын: «Коркö пö тані овлöма öти 

рöзбойник-тöдысь Тунныръяк. Сiйö вöлöма зэв вына да сюсь мортöн: 

пывсян вöдитiгкостi бöра-водз Висер вичко дорöдз удитлас лэччывны, 

а карöдз ва пытштi уйлас да кык часöн бöр гортас бергöдчас. А йöзтö 

Тунныръякыд зэв ёна, вöлöм, öбöдитö, некодысь абу полöма. Кытчö пö 

сiйö, вöлöм, локтас, сэнi-й водзвыв öшъяс начкöны, а оз кö начкыны, 

накажитö чорыда. Сэсся и рöзбуйтö вöлöм: крестьянаыдлысь пö начкас 

                                                           
27 Танi да водзö художествоа текстысь примеръяс вайöдöма велöдчан небöг 

серти. 
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мöссö картасьыс, да оз пö и тöдлыны. Ставнас пö тушанас сёяс. Пыр 

олöма аснауканас, вöлöма милöсьттöм».  

Татшöм сикас предание мыйтакö мунö мойд вылö. Та вöсна 

вöзъям челядьлы аддзыны предание текстысь аслыспöлöс, збыль 

вöвлöмтор вылö индысь кывъяс. «Збыль вöлi», «батьö на висьталiс», 

«тайö ме ыджыд мамсянь на кывлi», «шуöны тай», «тöдöмысь», 

«кывсьö вöлi» − тадзи шуыштас предание висьталысьыд да весиг стöча 

индас лоöмыслысь местасö. Сiдз, йöзыс висьталöны, мый Яг Морт 

олöма Изьваö Куча ю усянiнын, Кöрт Айка – Кöрткерöсын, Пера – 

Коммуын Лупъя ю дорын, Кудым Ош – Кудымкар дiнын, Йиркап – 

Синдор да Висер гöгöрын, Юрка – Маджаын. 

Быть колö юöртны топонимика (инним восьтысь) преданиеяс 

йылысь. Челядь кывлöны найöс ас сиктын, но оз вежöртны, мый 

татшöм висьтасьöмъясыс ‒ торъя жанр. Гöгöрвоöдам, мый инним 

восьтысь преданиеяс медводз чужöны кутшöмкö öти котырын. 

«Менам Илля пöль медводдзаöн лэптылöма керкасö тайö нöрысас», − 

шуас висьталысь. Сэсся тайö юöрыс вермас паськавны уна йöз костын 

да пöрны преданиеö: «Медводдзаöн пö татчы овмöдчылöма Петра 

Васькалöн Илля пöльыс. Та вöсна и шуöны миянлысь грезднымöс 

Илляыбöн».  

Коми фольклор озыр преданиеясöн. Та вöсна коми литература зэв 

азыма асалö тайö жанрсö. Библиотекаын уджалыськöд öтлаын челядь 

вермасны аддзыны предание подула литература гижöдъяс: 

М. Н. Лебедевлысь «Яг морт» да «Кöрт Айка», В. И. Лыткинлысь 

«Пера-багатыр», Н. А. Фроловлысь «Шыпича», Г. А. Юшковлысь «Ен 

ныв», А. В. Полугрудовлысь «Йиркап» да мукöд. Тайö гижöдъяс 

йылысь неыджыд юöр отсалас вуджны литературнöй гижöдъяс 

велöдöмö.  

6-ӧд класса программа вöзйö тöдмöдны челядьöс литературалöн 

öтув свойствоясöн. На пиысь öти ‒ художествоа гижöдын збыль олöм 

да думыштöмтор öтувтчöм. Тшöкыда овлö сiдз, мый геройлысь 

образсö гижысь лöсьöдö уналы тöдса морт вылысь, кодлöн нимыс 

нэмъяс кежлö кольöма йöз паметьö. Но и нималысь морт образö 

чукöрмö уна йöзлы лöсялантор. Бур лоö тöдны, мый художествоа 

гижöдлöн татшöм сикасыс чужис зэв важöн, шöр нэмъясын на, кор 

литература сöвмис вичко борд улын. Енлы эскысь гижысьяс 

лöсьöдiсны житиеяс − аслыспöлöс гижöдъяс вежа йöзлöн олöм 
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йылысь. Житиесянь сэсся и мöдöчисны нималысь йöз йылысь 

гижöдъясыд.  

6-ӧд классын велöдантор пöвстын нималысь йöз йылысь гижöдöн 

лоö Г. А. Фёдоровлöн «Эзысь сюра кöр» повесьт, кöнi шöр геройöн лоö 

Ваня Куратов. Медым гöгöрвоны, кутшöм мортöн вöлi медводдза коми 

поэт да сылöн челядьдырыс, гижысь тöдмасис уна документöн, 

видлалiс XIX нэмся небöгъяс да газет-журнал, сёрнитiс важ олöм 

помнитысь йöзкöд. Но унатор гижысьыс думыштiс ачыс. Медым 

челядь асьныс казялiсны, кыдзи збыльыс да думыштöмторйыс 

йитчöны гижöдын, вöзъям лыддьыны Г. А. Фёдоровлöн «Востым» 

романысь юкöн, а сэсся аслыныс корсьны лыддьöм повесьтысь 

пример.  

Со кыдзи «Востым» романын серпасалöма Иван Куратов дырся 

Сыктывкар: «Водз на да, кар вылас этша морт тыдалiс. Öтилаын да 

мöдлаын дырджык узьысь кöзяйкаяс мöсъяснысö вöтлöны лудö 

йирсьыны. Есев купечлöн слуга вадорö лэччö пожъясьны – пельпом 

вылас карнан, помъясас песлалöм кöлуйыс сьöкыда лайкъялö. Тыдалö, 

нылыс водз-водз песласьöма, тэрмасьö öдйöджык эштöдчыны тайö 

уджöн… Сыктывкарыд абу ыджыд, быд ставыс витсё керка и эм, 

гашкö да. Кызвыныс посньыдик крестьянскöй керкаяс, öтара пöката 

вевтаöсь, трубатöмöсь, сьöд пывсянъяс кодьöсь. Бурджык керкаясыс 

кар шöрынöсь, кöнi олöны озырджык олысьяс да купеч тöргöвечьяс, 

кожевник, мукöд сэтшöм йöз. Кар помын векджык гöлиник керкаяс 

куткырвидзöны. Олысьяс сэнi гындейяс, кöм дöмлысьяс да вурысьяс, 

пес-шом вöчысьяс, сьöд удж керысьяс. «Уезднöй карным ыджыд 

деревня кодь на!» − видзöдiгас думыштiс Куратов».  

Содтöд висьталам челядьлы, мый Иван Куратов олiгöн миян 

Сыктывкарным збыль вöлöма «деревня кодь на». Документъяс серти, 

XIX нэмын карыс чукöрмöма грездъясысь: Кырув, Микул сикт, 

Кокулькар, Кодзвыв, Изкар, Кулига, Тентюков грезд, Титов грезд, 

Ганя грезд. Карас вöлöма сöмын квайт улича, пöшти став стрöйбаыс – 

пуысь. Изйысь вöлöмаöсь сöмын кык вичко да нёль керка. Сiдзкö, 

Г. А. Федоров аслас романын петкöдлöма важ Сыктывкарлысь збыль 

öбликсö.  

Паныдасьлiс эз И. Куратовлы Есев купечлöн слугаыс? Та йылысь 

документъяс чöв олöны. Тайö лоöмторсö гижысь, дерт, думыштiс 

ачыс, мед ловзьöдны карлысь серпассö. Кывкöрталам, мый сэк, кор 
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гижысьыс бура тöдö йöзлысь олöмсö да кадыслы лöсяланасö, 

думыштöмторъясыс оз чинтыны серпасалöм олöмыслысь збыльлунсö, 

а вынсьöдöны сiйöс.  

«Эзысь сюра кöр» повесьтысь челядь кокниа аддзасны татшöм 

юкöнъяс, кöнi збыльыс да думыштöмторыс сорласьöны. Позяс торйöн 

сёрнитны сы йылысь, кутшöмöн гижысьыс серпасалöма 

Куратовъяслысь оласногсö, Визинын Василей вок ордын олöмсö да с.в. 

Та йылысь ми гижлiм нин «Г. А. Федоровлöн «Эзысь сюра кöр» 

повесьт: школаын велöдан туйвизь» статьяын [1]. 

Литература теорияысь öткымын понятие йылысь сёрни пансьывлö 

быд велöдчан во. Татшöм понятиеöн лоö «литература герой». Та вöсна 

велöдчан небöгын герой йылысь юöртан статьяяс медводз 

кывкöрталöны да джудждöдöны сiйö, мый челядь тöдмалiсны 

ичöтджык классъясын. Сiдз, 6-ӧд классын сёрни шöрö бара петас 

литературалöн могыс, йöзлысь олöм петкöдлöмыс, и гижöдлöн 

сюрöсыс, кодöс артмöдöны мортлöн видзöдласъяс да сьӧлöмкылöмъяс. 

Но öд литература геройöн вермöны лоны предметъяс (казьтыштам 

М. Лебедевлысь «Самöвар» басня) да пемöсъяс (И. Тороповлöн 

«Тэрыб кок»). Стöчмöдам, мый и найö кутöны асьнысö йöз ног: 

сёрнитöны, мöвпалöны, шогсьöны, радлöны… Налöн тшöтш эм 

характер. Овлö, мый найö дзик морт кодьöсь. Челядь оз пыр 

гöгöрвоны, мый литература гижöд, кодi кöть эз вöв шöр геройöн, 

сёрнитö морт йылысь. Гöгöрвоöдам литературалысь «мортлань 

синöмсö» И. Г. Тороповлöн «Тэрыб Кок» висьт подув вылын. 

Гижысьыс серпасалö томиник йöра олöмысь здукъяс: кыдзи Тэрыб 

Кок воштö мамсö, кыдзи сiйöс мездö неминучаысь бур морт, кыдзи 

йöрапи велалö йöз дорö, а сэсся веськалö кын сьöлöма морт ки улö. 

Быттьöкö ставыс ‒ йöрапи йылысь. А збыльвылас висьтыс йöз 

йылысь ‒ сы йылысь, мый йöз пöвстын эмöсь жö пöтлытöм 

«кöинъясыд». Нöшта и сы йылысь, мый мортлы колö кывкутны став 

ловъя лов вöснаыс.  

Велöдчысьлы выльторйöн лоö, мый кывбуръясын шöр 

сёрнитысьöн лоö лирика герой. Шыöдчам Г. А. Юшковлöн «Менам 

чом», «Ыджыд айö пармаö и кулöма», «Песöм кучикöн эжöм ёсь 

пуртöс» кывбуръяс дорö. Найöс лыддиг позьö тöдмавны, кутшöм авъя 

йöзöн вöлöмаöсь коми вöралысьяс. Вöр-ва тöдöм, радейтöм, пыдди 

пуктöм, пармаын öта-мöд вöсна тöждысьöм – татшöмöн аддзö коми 
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вöралысьöс поэт. Но сöмын-ö тайöс восьтöны кывбуръясыс? Отсалам 

челядьлы казявны, мый поэтыс петкöдлö и ассьыс олан подувсö. Ас 

йылысь мöвпалöм да сёрнитöм, сьöлöмкылöмъяс восьтöм – буретш 

татшöмторйысь и артмö лирика. Та вöсна абу дивö, мый лирика 

гижöдын медся тшöкыда сёрниыс мунö «ме» либö «ми» нимсянь. 

Юöртам, мый сёрнитысьсö, кодi веськыда восьтö лыддьысьысь водзын 

ассьыс лов пытшкöссö, шуöны лирика геройöн. Лирика геройлöн эм 

аслас этш, аслас оласног. Та вöсна литература туялысьяс 

думыштöмаöсь сiйöс шуны геройöн. Бергöдчывлам Г. А. Юшков 

кывбуръяс дорö да кывкöрталам: Г. А. Юшков поэзияын лирика 

геройлы лöсялöны чужан му дорö муслун, ас войтырöн нимкодясьöм. 

Сiйö кöсйö, медым талунъя олысь тöдiс, пыдди пуктiс коми 

войтырлысь шаньлунсö, эз уськöд коми мортлысь нимсö. Тайö пöсь 

кöсйöмсьыс тыдовтчö ачыс поэт.  

Проза гижöдын герой йылысь сёрнитiг тöдчöдам и сiйö, мый 

геройлöн характерыс топыда йитчö серпасалöм кадкöд. Ичöтджык 

классъясын челядь тöдмасисны Я. М. Рочевлöн «Кык друг» романысь 

юкöнöн да вермасны уськöдны тöд вылас, кыдзи озыр челядь 

увтыртöны Вася Манзадейöс. Помканас лоö сiйö, мый Вася ‒ яран. Кöр 

дорын быдмöм раминик зонкалöн школаын олöмыс вывтi сьöкыд, да 

лоö эновтчыны велöдчöмысь. Вася образын восьтöма, кутшöм вöлiс 

судьбаыс уна том йöзлöн ХХ нэм пуксян кадö, торъя нин ичöт лыда 

войтыр пöвстысь петысьяслöн. Позяс шыöдчыны и В. В. Ивановалöн 

«Керка-пöль» повесьтысь герой дорö. Федя Карманов олö миян кадö, 

да сылöн челядьдырыс ёна шудаджык Вася Манзадейлöн школаын 

велöдчöм дорысь. Федя радейтö ассьыс чужанiнсö – ичöтик Ниакерöс 

поселок. Сiйö окотапырысь велöдчö, ёртасьö тшöтшъяяскöд. Но 

Ниакерöсын олöмыс кусö, йöзыс муналöны каръясö да гырысьджык 

сиктъясö. Регыд и Федялöн семьяыс эновтас чужан позсö. Чужан 

керка-пöль вöсна майшасьöмысь тыдалö, кутшöм ыджыд муслун ас му 

дорö пестысьöма Федялöн ичöтик сьöлöмын. Тайö сьöлöмкылöмсö 

Федя некор нин оз вошты, кöнi кöть водзö оз кут овны. Гöгöрвоöдам, 

мый гижöдлöн историякöд йитöдыс тыдалö оз сöмын серпасалöм 

лоöмторъясысь, но и сыысь, кыдзи кылö асьсö серпасалöм кадö олысь 

морт.  

Позяс орччöдны нöшта кык геройöс да налысь олан кадсö. Война 

воясö сöвмö морттуйыс И. Г. Тороповлöн «Шуриклы шыд» висьтысь 



144 

шöр геройлöн. Федя Мелехинлöн батьыс пуктiс ловсö фронт вылын, 

сьöкыд уджысь висьмис да кулiс мамыс. Шуштöм лоöмторъяс эз чегны 

Федяöс. Мöдарö, зонка смелмöдчис кывкутны ичöт вокъяс вöснаыс. 

Дзик мöд пöлöс оландырыс И. И. Ногиевлöн «Руб» висьтысь 

геройлöн − ичöтик Витялöн. Гижöдыс восьтö талунъя олöмысь 

нелючкияссö. Витя олö сiдзи, быттьö бара мунö война: бать-мам 

пыддиыс Витяöс быдтö ыджыд мамыс. А сэсся и интернатын лоö 

овны. Но зонка венö олöмсьыс шуштöмсö: сiйö радейтö сы вöсна 

тöждысьысь ыджыд мамуксö, радейтö-жалитö и юсьöм мамсö. И 

ыджыд мам кулöм бöрас Витя кылö асьсö кывкутысьöн мам вöснаыс, 

öд сыысь кындзи сэсся некодлы жалитны «вина дозйö шедöм» мамсö. 

Вайöдöм примеръясысь челядьлы тыдовтчас, мый проза гижöдын 

геройлöн олöмысь да характерысь воссьö серпасалöм кадлöн ловшыыс. 

Геройлöн олан туй висьталö уна йöзлöн, йöз котырлöн, а, овлö, и дзонь 

народъяслöн кутшöмкö кадколастö оласног да судьба йылысь. Но 

художествоа гижöдын морт олöм серпаслöн эм и вежласьтöмтор: 

кутшöм кад йылысь кöть эз мун сёрниыс, литература век дорйö 

мортлысь бурсö, лов кыпöданасö.  

Торъя сёрни ‒ автор да герой костын йитöд. Сы вöсна мый 

кызвын проза гижöдын геройлöн морттуйыс югдö поступокъясысь да 

сёрниысь, авторыс быттьö оз и тыдав. Лыддьысигчöж ми тэрмасям 

тöдмавны, мый водзö лоис геройкöд да весиг ог казялöй, кодi сы 

йылысь висьталö. Сюсьджыка кö туявны гижöдсö, позяс аддзыны 

авторыслысь видзöдлассö. Овлö, мый авторыс веськыда висьталö, 

кыдзи сiйö донъялö серпасалöм йöзöс да лоöмторъяс. А овлö и сiдз, 

мый автор ас нимсяньыс шы оз сет да вöзйö олöмсö кывны-аддзыны, 

донъявны кутшöмкö геройлы. Примерöн бара жö вермö лоны 

И. Г. Тороповлöн «Шуриклы шыд» висьт, кöнi шöр сёрнитысьнас лоö 

дас нёль арöса Федя. Герой арлыд вылö видзöдтöг, ми гöгӧрвоам ог 

сöмын челядьлысь, но став сиктыслысь, коми йöзлысь, страналысь 

олöмсö; гöгöрвоам и сiйö, кыдзи авторыс донъялö война кадсö да 

сьöкыд вояссö вуджöм йöзöс. Сiдзкö, проза гижöд видлалiг колö тöд 

вылын кутны и геройöс, и серпасалöм олöмсö, и авторлысь донъялан 

видзöдлассö.  

Геройлысь образ тэчан приёмъясысь 6-ӧд класса велöдчан небöг 

тöдмöдö герой портретöн. Мый сэтшöмыс портрет, челядь тöдöны нин. 

Та вöсна позяс медводз «бергöдчывлыны» коркö лыддьöм-велöдöм 
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нин гижöдъяс да герояс дорö, найö подув вылын выльмöдны герой 

ортсы йылысь тöдöмлун. Бур пример − И. Г. Тороповлöн «Тэрыб кок» 

висьт. Танi портрет отсöгöн авторыс тöдмöдö лыддьысьысьöс 

аслыспöлöс геройкöд − йöрапикöд. Тайöс челядь кокниа шуöны. Но 

сюсьджыка лыддям портрет юкöнсö и казялам, мый геройыс, томиник 

йöра, быттьö ачыс аскöдыс тöдмасьö да дивуйтчö, кутшöмöн лоöма: 

«Кутшöм винёлöн да мичаöн лои нин сiйö! Тшапа чатöртчöма гöрба 

ныра юрыс. А морöсыс мый пасьта! И кыдзкö зэв лöсьыда вочасöн 

вöсняммö том пожöм кодь гöгрöс гыркö. Кокъясыс кузьöсь, ёнöсь, на 

вылын сулалiгöн сiйö быттьö оз и кыв аслас тушалысь сьöктасö». 

Вермис-ö гижысьыс мöд ногöн серпасавны Тэрыб Кокöс, тöдчöдны 

сылöн мыгöрысь мыйкö мöдторъяс. Дерт, вермис. Но сы пыдди сетiс 

позянлун Тэрыб Коклы аслыс синмавны асьсö (йöрапи аддзö асьсö ва 

веркöсысь) да петкöдлыны, мый аслыс сылы кажитчö медся тöдчанаöн. 

Позьö вöзйыны челядьлы серпасавны Тэрыб Коклысь портертсö мукöд 

персонаж нимсянь. Сэк бура тыдовтчас, мый гижöдын зэв тöдчанаöн 

лоö, кодi аддзö да серпасалö персонажсö, кодi лоö сёрнитысьнас 

портрет юкöнын.  

Овлö и сiдзи, мый геройлысь ортсысö ставнас серпасалöм пыдди 

автор пасйыштö сöмын öти, но тöдчана торпыриг. Босьтам 

И. А. Куратовлысь «Закар ордын» кывбур. Пач тэчысь Кöч Закар ордö 

локтöм гöсьтъяслы поэтыс вичмöдöма зэв дженьыдик серпасторъяс: 

«Кельчипи Тарас, … кодлöн чери сьöм … ныр-вомас», «Беддя Еремей, 

дзор и тшап, кыдз аркирей», «Сопрон, кос и жеб», «омöлиньдзик 

Ласей» да с.в. Сёрнитам сы йылысь, мый дженьыдлуныс танi колана: 

поэтыслы колö тöрöдны öти пызан сайö да öти кывбурö уна йöзöс, 

висьтавны став гöсьт йывсьыс. И. Г. Тороповлöн «Шуриклы шыд» 

висьтын Федя мамлысь ортсысö абу серпасалöма, сöмын öтчыдысь 

шуöма: «…синъясыс сэтшöм шогöсь». А унджыкыс быттьö оз и ков: 

öти детальысь тыдовтчö чорыда нин висьысь мамыслöн гöгöрвоöмыс, 

мый челядьыс кольöны сирöтаясöн. Сiдзкö, кывкöрталам челядькöд, 

öти деталь вермö лоны дзонь серпасöн.  

Сэсся быть колö тöдчöдны, мый портрет вывтi шоча пасйö 

геройлысь сöмын ортсы мыгöрсö и ёна тшöкыдджыка восьтö 

геройлысь пытшкöсса олöмсö, отсалö гöгöрвоны сылысь морттуйсö. 6-

ӧд класс Программаö пыртöма Ю. К. Васютовлысь «Шондiа вой» 

повесьт. Гижöдас паныдасьлысь портретъяс ясыда висьталöны 
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геройяслöн этш да сям йылысь. Бöръям Унтер Геньлысь портретсö. 

Сiйöс висьталысьыс серпасалö кыкысь: «Унтер Гень вöлi военнöй 

кодьöн: бокас блонъялысь важиник кучик полевöй сумкаа, вылысас 

шынельшойысь вурöм пальтоа, коссö зэвтысь «комсоставскöй» 

паськыд тасмаа, ичöтик юрсö вевттьысь потöм кöзырöка армейскöй 

фуражкаа, кодöс тöвнас новлiс пельяс вылас лэдзалöмöн»; «Унтер 

Геньлöн öти бокас öшалö книга новлан полевöй сумка, мöдас наган 

кабурашой, Егор Як дядьлысь пычкöм-корöм, морöсас крест на крест 

налöн вöлысъясыс. Видзöдан да, быттьö фронт вылысь воöм морт дай 

ставыс. Сöмын карандаш кутысь чуньясыс карандашыс кызаöсь жö да 

ичöтик юра косьмöм чужöмсьыс чурвидзö шырлöн кодь вöсньыдик 

нырыс, да и сiйöс кадысь кадö тупкывлö пельясöдзыс вöйöм картузлöн 

югъялысь потöм кöзырöкыс». Портретыс тöдчöдö, мый Гень – ичöтик, 

жебиник зонка, кодлы оз и сюрлы пöттöдз сёйöмыс: чуньясыс 

карандаш кызаöсь, нырыс шырлöн кодь вöсньыдик, юрыс ичöтик, 

чужöмыс косьмöма. Но ёртъясыс, ичöт школаын велöдчысьяс, оз на 

казявны татшöмторсö, медводз налы синмас шыбитчö зонкалöн 

военнöй паськöмыс. Полевöй сумка, паськыд тасма, наган кабуршой, 

шынельысь вурöм пальто – ставыс тайö Унтер Геньлы да сылöн 

тшöтшъяяслы, война кадö быдмысьяслы, абу ворсöм-вöччöм. Унтер 

Гень збыльысь кылö асьсö салдатöн, верстяммöм мортöн. Та вöсна и 

босьтчö веськöдлыны оборона фондö кöлуй чукöртöмöн. А отсасьöны 

сылы ёртъясыс.  

Нöшта öти художествоа приём да серпаса юкöн тöдса нин 

челядьлы, но быд выль классын сöвмö сы йылысь тöдöмлун. Тайö 

пейзаж − ывла выв серпас. Лыддьöм гижöдъяс осöгöн тöд вылö 

уськöдам, мый пейзаж петкöдлö лоöмторъяслысь мунанiнсö да кадсö. 

Та вöсна уна гижöд заводитчö буретш пейзаж нога серпассянь. «Ме 

тöда öти ты. Сiйö гöгрöс да джуджыд, ваыс дьöгöдь рöма. Тысö 

кытшалöмаöсь сирöд козъяс, кыз дöрöм-гача ниаяс, мылькъяс да 

гöраяс. Берегыс изъя, быттьö кодкö нарошнö тэчöма найöс татчö», − 

тадзи заводитчö И. В. Коданевлöн «Тылöн гусяторъяс» висьт. Ми 

быттьö веськалам «дьöгöдь ваа», изъя берегъяса ты дорас, да ачыс 

серпасыс дасьтö миянöс паныдавны кутшöмкö гусятор, 

виччысьтöмтор. Тшöтш и кадыс гöгöрвоана: татшöмöн тыыс вермö 

тыдовтчыны сöмын восьса ва дырйи.  
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Гöгöрвоöдам челядьлы пейзажлысь нöшта öти «удж»: 

художествоа гижöдын пейзаж пасъялö да восьтö геройяслысь 

сьöлöмкылöмъяссö. Татшöм сикас серпасъяс медкокниа сюрасны 

И. Г. Тороповлöн «Шуриклы шыд» висьтысь. Со на пöвстысь öти: 

«Вöрсьыс лымйыс вöлi сылöма нин, сöмын козъя вöра сёнъясын 

мыйтакö кольыштöма. Шондiа! Вöрыс сулалiс сöстöм, лöнь. Сöмын 

тувсов шоръяс варовитöны. Да ачым ва гуранъясын бузöдчышта. Да 

корсюрö кок улын тричнитас косьмыны заводитöм ув. Шалксьöда-

муна, а синъясöй аслам сiдзи и дзоръялöны öтарö-мöдарö. Да тшöтш 

быттьö кодкö öтарö тшöктö бергöдчывны, видзöдлыны мышлань. 

Ёнджыкасö ме полi ошкысь... Но век жö луннад абу нин сэтшöм 

шуштöм вöрад. Да нöшта нин шондiа дырйиыд. Шондiа дырйиыд 

вöрыс мелiджык, ёна кыпыдджык и тшöтш быттьö бурджык. Мунан, 

тöдса ягьяс да шоръяс аддзан и быдторсö казьтылан. Со тайö важ 

пöрöдчöминас ми коркö пув вотлiм…». Казялам, мый Федя 

медводдзаысь на веськалöма вöрö öтнас кежысь. Сылöн сьöлöмыс 

тiпкö, синъясыс дзоръялöны öтарö-мöдарö, пельыс чошкысьöма, 

кывзысьö быд шыö, весиг кос ув трачнитöмыс кажитчö гораöн. Та 

вылö видзöдтöг, зонка зiльö такöдны асьсö: со пö видзöд, вöрыс öд 

шондiа, гажа, сöстöм, лöнь, мелi. Сiдзкö, вöрлöн серпасыс, пейзажыс 

танi колö сы могысь, мед тöдчöдны, öтарсянь кö − Федялысь полöмсö, 

мöдарсянь – шуштöмлунысь мездысьны зiльöмсö.  

Литература теориялöн торъя юкöнöн лоö стиховедение. Кыв 

юргöм сертиыс челядь чайтöны, мый «стиховедение» − тайö 

кывбуръяс туялöм, öд кывбура гижöд быдлунъя сёрниын нимтывлöны 

стихöн. Та вöсна медводз тöдмасям, мый сэтшöмыс «стих», да 

мöвпыштам «стихотворение» кывлöн вежöртас вылын. Тайö уджсö 

позьö вöчны И. А. Куратов кывбуръясöн тöдмасиг. А сэсся нин 

шыöдчыны велöдчан небöгын сетöм «Кывбур тэчас» статья дорö. 

Челядь тöдмаласны, мый вöдитчыны «кывбур» кывйöн медводдзаысь 

вöзйис Нёбдiнса Виттор. «Кывбуръясöн ми кутам шуны 

стихотворениеяс, − удмуртъяс сiдз жö шуöны (кылбур); тадзи 

дженьыдджык, мичаджык дай веськыдджык лоö», − вöзйис коми поэт 

гижысь ёртъясыслы.  

Видзöдлам кö некымын кывбур серпас вылö, казялам, мый на 

костын эм öткодьыс и торъялöмыс. Быд кывбур артмö визьясысь – 
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стихъясысь, налöн лыдыс вермö лоны öтмыдта, а вермö и торъявны. 

Шуам, И. А. Куратовлöн «Синтöм пöльö» кывбурын 40 стих, а «Пöч» 

кывбурын – 31. Индам сы вылö, мый кывбурын стихъяс öтувтчöны 

юкöнъясö − строфаясö. И. А. Куратовлöн «Синтöм пöльö» кывбурын – 

10 öтыджда строфа, быд строфаын – 4 стих. «Пöч» – сизим строфаа 

кывбур; бöръяысь кындзи, став строфаыс бара жö артмö 4 стихысь. 

Мыйöн нöшта торъялö кывбура сёрни быдлунъяысь? Мый вöчö 

кывбурсö кывбурöн? 6-ӧд классын велöдчысь тöдö нин, мый 

стихъясыс строфа пытшкын топыда йитчöны öта-мöдыскöд. Тöд вылö 

уськöдам: ыджыд тöдчанлун строфаын кутöны öткодя юргысь стих 

помъяс. Со, шуам, «Синтöм пöльö» кывбурлöн медводдза строфа:  

Пöльö важöн синтöм дзик,  

Да оз сьöктöд сiйö асöн  

Некодöс, пыр кималасöн  

Уджалö тай ньöжйöник. 

Стих помъясын танi öткодя юргöны ташöм кывъяс да кыв помъяс: 

дзик – ньöжйöник, асöн – кималасöн. Буретш найö и артмöдöны 

рифма. 

Выльторйöн челядьлы лоöны рифма сикасъяс да налöн нимъясыс. 

Сы серти, кöнi сулалöны строфаын рифмуйтчысь стихъяс, торйöдöны 

татшöм рифмаяс:  

Орчча рифма, кор öткодя юргöны сьöрсьöн-бöрсьöн сулалысь 

стих помъяс. 

Энö полö –  

Ме ног олö;  

Менсьым керка-ывла  

Шондi ломтывлывлö!  

А 

А 

Б 

Б 

Падвежа рифма, кор öткодя юргöны вежöн-вежöн сулалысь стих 

помъяс. 

Йöз шы вуджис му-видз вылö,  

Став грезд колис тыртöм дзик,  

Сöмын пöчö чöрснас, кылö,  

Кывтын сюргö ньöжйöник. 

А 

Б 

А 

Б 
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Сывъялысь рифма, кор öткодя юргöны медводдза да медбöръя 

стих помъясыс, найö быттьö сывъялöны шöрас сулалысь стихъяссö.  

Видзöдлö тi коркö рыт –  

Пöльö петас ывла вылö,  

Валок му бердас тай ылö  

Шыбитлас, оз-ö пот кыт. 

А 

Б 

Б 

А 

Литература теория тöдмавны отсаласны и словарьяс [3, 4, 6]. 

Словарьясöн удж сöвмöдö челядьлысь гöгöрвоöм, мый литература 

туялöм – тайö торъя наука. Но медъёна литература теория тöдöмыс 

колö челядьлы, дерт, литература гижöд гöгöрвоан-видлалан уджын. Та 

вöсна велöдысьлы оз ков вунöдны, мый литература теорияысь статья 

лыддьöм, теория понятиеяс тöдмалöм оз ков орöдны художествоа 

гижöдöн тöдмасьöмысь.  
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Школаын проза гижöд выразительнöя лыддьöм 

(6-öд класса коми литература велӧдчан да лыддьысян 

небӧг серти) 

Обучение выразительному чтению прозаического 

произведения в школе (на примере произведений коми 

литературы по учебнику-хрестоматии для 6-го класса) 
 

Остапова Елена Васильевна 
СГУ им. Питирима Сорокина, Сыктывкар, Россия, ost-1966@yandex.ru 

 

Аннотация. В статье анализируются проблемы методики обучения 

выразительному чтению на уроках родной литературы. Разработаны приёмы 

обучения выразительному чтению прозаических произведений, включенных 

в учебник-хрестоматию по коми литературе для 6 класса. Рассмотрены 

отрывки предания о Пере-богатыре, рассказов И. Г. Торопова «Шуриклы 

шыд» / «Шуркин бульон», И. И. Ногиева «Руб» / «Рубль», повести 

Г. А. Федорова «Эзысь сюра кöр» / «Олень с серебряными рогами». 

Ключевые слова: коми литература, проза, выразительное чтение 
 

Teaching Expressive Reading of Prose at School (Using the Works 

of Komi Literature as an Example for the 6th Grade 

Textbook-Reader) 
 

Elena V. Ostapova 
Pitirim Sorokin Syktyvkar State University, Syktyvkar, Russia, ost-1966@yandex.ru 

 

Annotation. This article updates the expressive reading at the lessons of the 

native literature. The methods of teaching expressive reading of prose works that 

are included in the reading-book on the Komi literature for 6th grade are developed. 

The author considers excerpts from the legend of Pere Bogatyr, stories of 

I.G. Toropov "Shurikly shyd" / "Shurkin broth", I.I. Nogiev "Rub" / "Ruble", the 

story of G.A. Fedorov "Ezys sura kӧr" / "Deer with silver horns".  

Keywords: Komi literature, prose, expressive reading 
 

Проза гижöд выразительнöя лыддьöм ёна тöдчö мортлöн сёрни 

культура сöвмöмын, кыввор озырмöдöмын, сы вöсна мый проза 

матынджык быдлунъя сёрни дорö. Тыдовтчö, мый прозасö мичаа 
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лыддьыны велöдчыны кывбур дорысь сьöкыдджык. Тадз артмö сы 

вöсна, мый кывбурын синтаксисыс лöсьöдöма урчитöмöн, 

артыштöмöн, ритм отсӧгӧн. Прозаын ритмыс эм жö, но сiйöс 

сьöкыдджык кывны. Та понда вöзйöны медводз велöдчыны мичаа 

лыддьыны кывбуръяс. Дерт, проза лыддигöн позьö мыджсьыны 

пунктуация пасъяс вылö, но тайö абу тырмымöн, öд сёрникузяыс 

вермö лоны и содтöд пастöм. Колö торйöн уджавны и сьöктöдöм 

сёрникузяяс вылын, логическöй ударение вылын, öд та дырйи сöвмö и 

текст гöгöрвоöмыс. Юкöн, абзац вылын уджалöм йитчöма гора да 

лöнь, öдйö да ньöжйö лыддьöмöн. Быд юкöнлöн аслас рöмсер. 

Сьöлöмсянь лыддьöм артмö сэк, кор гöгöрвоан подтекстсö, пырöдчан 

ставнас гижöдыслöн ловруас: аддзан да тöдчöдан геройлысь лов шы 

петкöдлан кывъяссö, мыччöдан ассьыд отношениетö, авторлысь 

видзöдлассö. 

Тшöкыда кылан, кыдз челядь сёрнитöны зэв лöсьыда, ясыда, 

сьöлöмкылöм петкöдлöмöн, а урок вылын кылан гажтöм, нурган 

лыддьöм. Та дырйи тöдчана, кодлы лыддьö велöдчысь: мукöддырйи 

сiйö висьталö быттьö аслыс либö сöмын велöдысьлы, а колö аддзыны 

адресатöс, видзöдлывлыны сылöн синъясö, юксьыны сыкöд 

лыддянторнас. 

Проза гижöд сьöлöмсянь лыддьöм дорö методистъяс 

(Б. С. Найденов, Т. Ф. Завадская, Н. М. Соловьева, Н. Н. Шевелев) 

вöзйöны веськӧдчыны ас кывйöн висьталöмсянь, пересказсянь: 

медводз ылӧсас пересказывайтны гижӧдсӧ, сэсся матын текст дорö, а 

сэсся вуджны выразительнöя лыддьöмö [5]. Школаын велöдöны уна 

сикас пересказö: подробнöй (быд поснитор индöмöн), матын текст 

дорö, дженьыд, форма вежöмöн висьталöм, творческöя висьталöм. 

Та йылысь уна гижöма, дай водзын текст висьталӧм вöлi 

тöдчанаджыкöн литература велöдöмын, а тшöкыда и медшöр корöмöн 

урок вылын, öд сетiс позянлун бура пуктыны юрö гижöдлысь сюрöссö. 

Но сöмын кö татшӧм ногӧн уджавны, чинö доныс велöданноглöн, сiйӧ 

оз сет позянлун пыдiсянь гöгöрвоны гижöдсö да видлавны сiйöс, урок 

лоö гажтöмöн. Дугдан кö художествоа текст ас кывйӧн висьтавны 

велӧдчыны, челядь унатор воштасны сёрни сöвмöдöмын, велöдысьлы 

лоö челядь лыддьöм бöрся сьöкыд видзöдны: ставнас-ö найö 

лыддисны, кыдзи лыддисны. Выразительнöя лыддьöм лоö художествоа 

гижöд гöгöрвоöмас восьтан ключöн: сьöлöмсянь лыддьыны 
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велöдчигöн бöръян тöдчана юкöнъяс, видлалан найöс, донъялан, зiлян 

юксьыны мöвпъяснад да сьöлöмкылöмъяснад ёртъясыдкöд.  

И сiдз, проза текст врызительнöя лыддьöм дорö туйыс татшöм: 

план серти текстсö висьталöм → текстсö художествоа висьталöм → 

стöчмöдöм → стöча висьталöм → мичаа лыддьöм.  

Урок дырйи оз овлы ставыс сiдз, кыдз гижöма велöдан 

небöгъясын. Велöдысьлöн мукöддырйи абу позянлуныс вöчны ставсö 

корöмъяс серти. Öнiя кадö этша урок ставнас верман сины 

выразительнöя лыддьысьны велöдöмлы, но быд литература урок 

дырйи век жö колö зiльны урчитны кад неыджыд гижöд либö 

гижöдысь юкöн гораа, мичаа лыддьöмлы.  

Вайöдам некымын видлöг, кыдзи позьö нуöдны проза гижöд 

сьöлöмсянь лыддьыны велöдан удж 6-ӧд классын коми литература урок 

дырйи велӧдчан да лыддьысян небӧг вылö мыджсьöмöн [3]. 

Выразительнöя лыддьыны кужанлун сöвмöдöм йылысь ми панiм сёрни 

водзынджык йöзöдöм статьяясын, восьтiм сылысь историясö, 

тшупöдъяс, методъяс да приёмъяс, партитура лöсьöданног, лирика 

кывбур сьöлöмсянь лыддьыны велöдан уджъяс [7, с. 100–110] да драма 

гижöд бура лыддьыны велöдан туйяс [8, с. 114–121]. Тайö уджын кутам 

найöс тöд вылын да петкöдлам, торъя текст юкöнъяс видлалöмöн, кыдзи 

позьö челядьöс велöдны мичаа лыддьыны проза гижöд. 

Ён морт Пера (йöзкостса предание) 

Предание – тайö вомгора проза жанр, вöвлöмторъяс либö овлöм 

йöз йылысь висьталöмъяс [6, с. 29]. Тöдчöдам, мый тайö абу быдлунся 

лоöмторъяс йылысь висьт, а сэтшöм, мый оз вунсьы войтыр 

паметьысь: шемöсмöдан, тöдчана; геройöн преданиеын лоö пырджык 

мукöдысь торъялысь, ыджыд мывкыда, вына, зэв ён морт. 

Пера-багатыр йылысь предание колö лыддьыны кызвыннас 

висьтасян шуанногöн, öд тайö вомгора жанр. Но сэк жö сiйö 

художествоа проза текст, да нöшта радейтана, пыдди пуктана, нимкодь 

чужтана багатыр йылысь. Пера багатырлысь этшсö ми вермам 

орччöдны вокыскöд, лунвывса саркöд, князькöд да Вöрсакöд йитöдын. 

Та понда сёрнитам челядькöд, мый Пера йылысь да князь йылысь 

юкöнъяс лыддям-висьталам кыпыда, тэрмасьтöг; лунвывса сарлöн 

вöчöмтор йылысь – дивитöмöн, а Пера вок йывсьыс да Вöрса йылысь – 

быдлунъя сёрни моз. Медводз позьö уджавны быд юкöн вылын 
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торйöн: тöдчöдны логическöй ударение, костъяс, а сэсся вöзъям йитны 

тайö кык лыддянногсö. Лыддигöн колö эскöдны, мый преданиеын 

висьталан лоöмторъясыс вöлiны збыль. 

Вöчам предание текстлысь партитура 

Коми муын, / Пермакланьын, / олiс вöрын, / Лупъя раскын, // ён 

морт Пера,↑ / вокыскöд. Пера / вöлi ёна кыйö / быдсяма зверöс. // 

Вокыс дышмис / вöрын олöмысь // да сэсся мунiс / коммуса князьлы 

служитны. // Пера коли / öтнас. // Коркö / дыр мысти / коммуса князь 

вылö / сувтiс войнаöн↑ / лунвывса сар, // да сiйö ёна пондöма öбедитны 

аслас сюсь йöзнас, кодъяс кужöны вöлöм ветлыны «кöлесаöн» да зэв 

ёна вермöны / жугöдны йöзöс. Коммуса князьлы // вöлöм некытчö нин 

воштысьны↑. Сэк / локтiс сы дiнö Пералöн вокыс / и шуö: менам пö эм 

Пера нима вок, / зэв ён, ↑ / сiйö оз кö вермы тайöяскöд водзсасьны, / 

сэсся некод нин оз вермы. Сэк / коммуса князь / ыстiс сiйöс корны // 

Пераöс. 

Пера вöлi сэтшöм ён↑: // пывсян кодь изъяс / вöдитö мачöс моз; 

сэтшöм сюсь / лызьöн ветлыны: // юрас кö кöрталас дас кык сывъя 

сюмыс, / сюмыслöн помыс / муас оз и инмывлы мунiгас. // 

Пералöн вокыс / воис сы дiнö князь дiнсянь / да и шуö: «Менö 

ыстiс князь / тэ дiнö, / корны тэнö воюйтны да дорйыны сiйöс / лёк 

йöзысь». // 

Жаль вöлöм Пералы / кольны ассьыс / чужан мусö, // но вокöс да 

князьöс дорйöмысь / эз ёна пыксьы, // и мöдöдчисны найö / князь дiнö. // 

Пера мунiс быттьöкö ньöв. / Вокыс сiйöс / эз и аддзывлы. Пера 

воис воюйтанiнö, / кутiс шензьыны. Коркö суис сiйöс вокыс, / кутiс 

висьтавлыны сылы:/ со пö тай кöлесаыд локтö, верман кö, кут сiйöс да 

ви. // Пера öтик кöлеса кватитiс / да чуш-чашвартiс!↑ Сэсся мöдöс!↑ 

Коймöдöс! И сiдзи ставсö.↑ // Кор быри лунвывса сарлöн / став йöзыс, / 

найö бергöдчисны бöр. // 

Пера аддзис виялöм йöзсö, / сэсся повзис / и кутiс думайтны… // 

Сэсся шуö вокыслы: «Вот ме мыйта морт вийи! / Менö татысь 

мыжаласны! / Лоö пышйыны!» // 

Сэк вокыс шуö: «Дугды, / Пера-вокöй! Эн думайт, / мый тэ лёк 

вöчин, // миян князьлы тэ вöчин зэв ыджыд бур, и сiйö тэнö // 

наградитас»↑. 

Сэк мунiсны найö / князь дiнö. // Пералöн вокыс висьталö / 

князьлы: «Со тай / тэнö дорйысьыд, / ыджыд князьöй. // Татöг миянöс / 
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виалiсны эськö ставöс!» Князь шуö Пералы: / «Бур том молодечöй!↑ 

Кор тэ менсьым / мый тэныд колö / — ставсö верма сетны: / зарни, 

кöть дона зверь куяс»↑. Пера шуö князьлы: / «Меным оз ков зарни, / 

зверсö ме ачым кыя!» // Князь кывлiс, / мый сiйö кыйсьысь морт, / и 

шуö сылы: / «Кодыр тэ кыйсьысь морт, ме тэныд сета // зверь кыян 

шöвк тыв.↑ // Сэсся вöрсö, / кöнi тэ кöсъян кыйсьыны, / сета тэныд. И 

тэнö некод оз кут дзескöдны». // Сэк Пера корис аслыс кыйсьыны // 

Лупъя рас / и бöр мунiс важ оланiнас, / Лупъя раскö. // 

А Лупъя раскын / вöрса вöлi ёна дöсадитö, / и век вöлi корсьö, / 

кыдз эськö Пераöс / изьведитны. / Коркö вöрса и юалö Пералысь: / 

«Кор тэ и кыдзи узян?» // Шуö Пера сылы: / «Ме узя / уль кыдз пу 

краж моз, / весиг ог лолав, / шы ни тöв». // 

Воис вой. // Вöрса пондiс виччысьны Пералысь узьöм. // Пера 

вольпасяс пуктiс / кыдз пу гыр / да шебрöдiс эшкынöн, / а ачыс / 

босьтiс ньöв да кайис / пöлать сэрöгас. Вöрса локтiс. Видзöдö: джодж 

шöрын // вольпась, а вольпасяс кодкö куйлö, шы ни тöв. И думайтö, 

мый сiйö узьö сэнi // Пера. Зырöдiс, бытшкис шыöн кыдз пу гыръяд и 

шуис: «Коймöдысь нин ме локтi тэ дiнö, вöлисти сюрин!» А Пера // 

пöлатьсянь лыйис ньöвйöн вöрсаöс и шуис: «Тэ коймöдысь локтiн, да 

эг сюр, / а меным тэ öтчыдöн шедiн!» Сэк пондiс вöрса Пераысь 

пышйыны асывлань, Изйö, а Пера вöтчö сы бöрсянь. Пера суис 

Вöрсаöс Бöлбана из дорын. Вöрса воис гортас, / керка порог вылас уси 

и // кулi. 

*** 

И. Г. Торопов «Шуриклы шыд» висьтысь юкöнъяс сьöлöмсянь 

лыддьöм 

И. Г. Торопов «Шуриклы шыд» висьтысь лыддьыны бöрйыны 

позьö сьöлöмтö вöрзьöдана уна юкöн, шуам, рöдвужкöд йитчöм 

мöвпъяс, вöт да с.в. Но сы вöсна мый гижöдын ыджыд ин босьтö 

детинкаöн кылöм майшасяна вöр серпас, дай гижöд видлалiгöн 

велöдöны мусерпас, ми вöзъям торйöн сувтлыны сэтшöм юкöнъяс 

вылын, кöнi лоöмторъясыс мунöны вöрын, öд танi полöмсö венiгöн 

быдмö-верстяммö Федя Мелехин. Сылöн «образыс лоис зэв 

джуджыдöн, уна вежöртасаöн, петкöдлiс-восьтiс Вöр-вакöд, 

Чужанiнкöд коми мортлысь сюрöс йитöдсö, ая-пиалысь öтувъялунсö, 
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батьяслысь некор орлытöм олöмсö, кодi выль пöв чужö-ловзьö 

пиянас» [2, с. 77]. 

И. Г. Тороповлысь «Шуриклы шыд» висьт позьö кывзыны «Ловъя 

кыв» сайтысь либö 2010-öд вося «Арт» журналлöн 3-öд №-ын сетöм 

аудио содтöдысь. Висьтсö ставнас лыддьö нималана режиссёр да 

артист Виктор Михайлович Напалков. Улынджык ми вайöдам бöрйöм 

юкöнъяс, налысь лыддян кад индöмöн. Бур эськӧ, быд велöдчысьлöн 

кö лоасны тайö юкöнъясыс торъя кабалаын, медым велöдчыны 

öтвылысь да асшöра тэчны логическöй ударение. 

Аудиотрекын миянöн бöрйöм медводдза юкöн лыддян кад – 

36:33–38:47. Индöм юкöн кывзöм бöрын вöзъяна юалöмъяс да 

вочакывъяс: 

1. Кутшöм сьöлöмкылöмъяса тайö юкöныс? Кутшöм лов шы 

медтöдчана? Подулалöй вочакывнытö. 

Отсöг вылö: полöм, шöйöвошöм, дöзмöм, вермытöмлун, 

лигышмöм, шог, зэвтчöм, личалöм, яндысьöм, курыдлун, шызьöм, 

лöглун, пыдди пуктöм, бурмöм, лöньöм. 

2. Кыдзи лыддьысь-висьтасьысь петкöдлö Федялысь повзьöмсö, 

шöйöвошöмсö? 

Вöзъяна вочакыв: Медводз, кор геройыс оз гöгöрво, кутшöм шыяс 

кылö, артистыс тэрыба сёрнитö, лöнякодь, лов шысö кутыштöмöн, 

весиг голöсыс корсюрö тiралыштö, лолыс быттьö тырлö. Лыйöм бöрас 

шыяс дугдiсны кывны, Федя заводитö мöвпавны, но полö на, танi 

быттьö детинка ачыс ассьыс юасьö, cэк кылö и асьсö неуна 

жалитыштöм; водзö, кор Федя казьтыштö батьсö, сылы лоö яндзим, 

кылö асьсö дивитöм; водзö полöмыс кусö, бипур дорын детинкаöс 

унзiль босьтöм йылысь артистыс лыддьö быттьö геройöс такöдöмöн, 

неуна ышловзьöмöн. 

3. Аддзöй да выльпöв кывзöй сiйö юкöнсö, кöнi горöдана 

сёрникузяясöн висьталöма вöр йылысь, бать йылысь, война йылысь. 

Мыйöн торъялö на йылысь шуанногыс? 

Вöзъяна вочакыв: Шуштöм вöр йылысь висьталöма геройöс неуна 

жалитiгмоз; бать йылысь висьталöма сiйöс пыдди пуктöмöн; война 

йылысь шуöма шогпырысь. 

4. Визьнитöй юкöнсьыс тöдчана кывъяссö. Кыдзи найöс лыддьö 

артистыс? Кутшöм кывъяс тi эськö лыддинныд гораджыка? 

Лöньджыка? Нюжöдыштöмöн? Чорыда? Подулалöй вочакывнытӧ. 
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И. Г. Тороповлöн «Шуриклы шыд» висьт юкöнъяс партитура 

пасъясöн 

1 

Друг / неылын, / шор весьтын, / кодкö тай кыдз лöвтыштас: «Э-э-э!»↑ 

Менам мышку вылö / быттьö ызöбтiсны кöдзыд ва ведра, / 

сэтшöма повзи. А сiйö, /мисьтöм гöлöсаыс,/ горöдiс нöшта 

на матынджык,/ нöшта на гораджыка: «Э-э-э!»↑ 

Кватитi ме пишшальöс, /звирк сувтi да чеччыштi чомлань. 

Сулала, /ог и лолав. Сöмын видзöда, /сöмын кывзыся,/ но ог лолав. 

Кодi нö эськö тайö? Звер али лэбач? Али ачыс / Вöрсаыс / повзьöдлö 

менö? // Шуöны, / некутшöм Вöрса пö абу. // А гашкö и эм! Гашкö, 

и менам дедöй, / либö сылöн на дедыс, / либö нöшта на важсяджык 

рöдвуж / вöчлiсны танi кутшöмкö мыж, /да на вöсна меным лоö 

мынтысьны? 

– Э-э-э! – бара на шуштöма лöвтыштiс, / öнi шор катыдын нин. Ме 

чургöдi пишшальöс сыланьö / да и гымыштi-лыйи / пемыдас, // дыр-ö 

позьö терпитны… // Весиг вунöдi, / мый пуляöн вöлi зарадитöма, / и 

öнi дона пуляыс / весьшöрö вошис. Сулала, / кывзыся. // Немтор эз кут 

кывны. Сöмын вöрыс / пыдiсянь упкö-лолалö. Гашкö, / нинöм сэтшöм-

татшöмыс эз и вöв да? Либö, гашкö, / кутшöмкö / войся лэбач / 

ас ногöныс шыалiс?↑ 

Ёна жö шуштöм вöлöма / войся вöрыд!↑ Öткöн узьмöдчöм 

зонкаыдлы.↑ А мыйла ме поласö? Сы вöсна, / мый ог на тöд / 

вöрыслысь шыяссö. // Кодi горзö, / мыйла горзö, / кодлы горзö. // Батьö 

кö эськö вöлi!↑ Сiйö эськö вочасöн велöдiс, / кыдзи да мый… // А öнi 

кысь нин велöдас… // Пеж война / ставсö дзугис!↑ 

Янöда ме ачымöс / быд ногыс. / Мися, батьö, дерт, кöнкö, / 

со кутшöм война вылын эз пов.↑ А ме / вöрын узьны ог лысьт. // Янöда 

ачымöс, / а всё равно – / шуштöм…// 

Гартыштi пишшаль кöвйöс сой гöгöр,/ кычипи моз нигыльтчи/ да 

водi.// Ки пыдöсъясöс öтлаöдi /да пидзöс костö топöдi / – тадзнас тай/ 

быттьö / шоныдджык. Би жарыс / мелiа жайгö чужöмö, морöсöс / 

шонтö. Ме кывзысьыштi на / пемыд вöрлöн шувгöмö, // сэсся эг и 

тöдлы, / кыдзи унмовси. /// 
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2 

(Учебник-хрестоматияын 165 л.б.; аудионебöгын лыддян кад – 

42:24–43:18). 

И меным лои / зэв долыд.↑ Сэтшöм лöсьыд лои!↑ Лöсьыд сыысь, / 

мый ме ловъя, мый лысьтi öтнам / узьны вöрын, // и немтор со мекöд эз 

ло. // Сiйö кыпыд здукас / дзик ставыс ме гöгöрын / – и лöня шувгысь / 

вöрыс, // и дедöлöн / нитшсялöм чомйыс, // и еджыд руöн мавтыштöм / 

виддзыс,// и мудзлытöг варовитысь / шорыс, // – ставыс тайö / кутiс 

кажитчыны меным / вöвлытöм мусаöн, / донасьыс-донаöн, / нэм кежлö 

лышкыда / козьналöмаöн. // Мися, ёна жö бур, / мый менам / 

чужлысьöма тайö му вылас… // Öнi сöмын кыдзкö колö / бурдöдны 

Шурикöс, // не лэдзны кувны, // и ми водзö на кутам / овны. // Куим 

вок, / кыдзкö да мыйкö / олам.↑ А сэсся и / чоюкöй быдмыштас, // бöр 

босьтам сiйöс / детдомсьыс. // Олам!..↑ 

3 

(Учебник-хрестоматияын 165 л.б.; аудиокнигаын лыддян кад – 

43:35–45:32). 

Вöлi ыркыд. // Видз вылö / кыза усьöма / лысва, // сылöн югыд 

войтъясыс / сярвидзисны быд турун сi вылын. // Меным / окота на вöлi 

пукалыштны / шоныд би дорын. // Но шонтысьны öмöй ме вои татчö?↑ 

Ме зарадитi пишшальöс да, / сьöлöмöс выль лачаöн ышöдiг, / бара 

мöдöдчи кыйсьыны. // 

Гусьöникöн / восьлала видзьяскостса ордымöд. // И кыла: / быттьö 

мыйкö / дзуртыштiс. // А лöнь. // Мися, / мыйла нö тайö пуыс дзуртö, / 

кор тöлыс / эз на садьмы? // Кор некодлы на сiйöс / качлöдлыны? // 

Сувтi да / кывзысьыштi. // Недыр мысти / бара дженьыдика / 

дзуртыштiс. // И сэки / меным быттьö чунгисны юрö: // оз-ö тайö / 

дозмöр сьыв?!↑ Батьö на висьтавлiс, / мый сьöд дозмöрыд койтiгас / 

дзуртöм моз и сьылышталö. // 

Чатрасигтырйи / ньöжйöникöн / мöдöдчи шы вылас. // 

Кымыныськö воськовта, / сувта пожöм сайö / да видзöда-корся / – мед 

нин сöмын / водзджык меным казявны сiйöс. (П) И друг/ сьöлöмöй 

дiтшвартiс морöсын / – сiйö пукалö!↑ Со тай нö сьöдыс.↑ Пожöм 

йывланьыс моз.↑ Сулала, // лов шыöс кутöмöн / син доймытöдз 

видзöда. Збыль öмöй нö / чукчи?↑ Да збыль, / збыль,↑ / со тай / и 
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вылын юрыс / быттьö / тöдчыштö. // Ачыс, / буракö, / и ветлöдлö / ув 

кузялаыс, сiдз дзöрö ли. // 

Менам вирöй / ыпъялö быд сöнын,↑ кыйсян пöсьлунысь / 

ыпъялö.↑ Со öд кутшöм бур вöлöма ме дiнö / вöрыс / – сымда пöткаöс и 

зверöс мыччалö: и сьöлаястö, и кöчтö, и дозмöръястö. // Мед нин 

сöмын / ме эг лок висьысь Шурик дiнö / тыртöм киясöн. // 

Öнi нин меным / быть колö уськöдны сiйöс, / дозмöрсö. Быть!↑ 

Мöд ногöныс / – нинöмла меным и / пищальсö /кутны киын,↑ 

нинöмла и / гач новлыны.↑ 

*** 

Г. А. Федоров «Эзысь сюра кöр» повесьтысь юкöн сьöлöмсянь 

лыддьöм 

Г. А. Фёдоровлысь «Эзысь сюра кöр» повесьт велöдiгöн 6-ӧд 

класса велӧдчан да лыддьысян небӧгын уджъяс пöвстын вöзйöма сюся 

лыддьыны 5-öд юкöнысь вöр-ва серпас, кодi лоö авторлöн лирикаа 

кежöмöн, да тэчны текстö серпасалан кывъяс. Повесьтын 

петкöдлыссьö торъя кадколаст, öнiя велöдчысьяс вежöрын ылö бöрö 

кольöм. А вöр-ва серпасъяс вермöны йитны гижöдысь геройясöс да 

öнiя лыддьысьысьöс. Челядьлы, дерт, кокниджык лыддьыны 

лоöмторъяс йылысь, а тайö юкöнын – арся вöр-валöн кыпыд серпас. Та 

понда быть колö панны сёрнисö серпасаланногъяс йылысь. Текстын 

тöдчанаöсь и мичкывъяс, и кадакывъяс. Мичкывъяс восьтöны 

висьтасьысьлысь кыпыд ловрусö. Изобразительнöй кадакывъяс 

лöсьöдöны вöр-валысь ладöн юргана, шыалана олан серпассö. 

Челядькöд позьö торйöн сувтлыны на вылын, корсьны, мичаа 

лыддьыны да тöдчöдны, мый ритмсö артмöдöны и матын öта-мöд дiнас 

сулалысь, и öта-мöдсьыс ылын сулалысь öткузьта кадакывъяс: гöр-

дöд-лö-ны, гонь-гö-дö-ма, жбыркъ-я-лö-ны; жу-ö-ны, пы-рö-ны-пе-тö-

ны; «гозъя» мичкывъяс: га-жа да ми-ча, ю-гыд да лö-сьыд; пырджык 

найö лоöны сёрникузяын öтсяма юкöдъясöн да мыччöдöны лов шысö. 

Юкöныс тырöма кыпыд сьöлöмкылöмъясöн: танi и нимкодясьöм, и 

шензьöм, и ышöдöм, и ошкöм. Татшöм кыпыд ловруа, мыччöдлана-

донъялана кывъясыс и лоöны медтöдчанаöн, мöрччанаöн. Серпасалан 

ногъяс видлалiгöн ми лöсьыда аддзам логическöй ударениесö вöр-ва 

серпасалан юкöнысь. 
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Вайöдам тайö юкöнсö партитура пасъяс тэчöмöн. 

Вöр-ва матушка! Арын / кутшöм тэ / мича да гажа! ↑ Ёльяс пöлöн / 

эзысь коръя бадьяс // кышакылöны. // Пелысь пулöн розъясыс // 

гöрдöдлöны. Ош гум / вывлань гоньгöдöма / пашкыр юрсö. // Ягын / 

югыд да лöсьыд. // Пожöмъяс / небыдика шувгöны. // Кокниа лолавсьö, 

// йöлöга тэ бöрся вöтлысьö, / эльтчö. // 

Видзöдлы бурджыка ас гöгöрыд, арын / кутшöм олöмöн // олö 

ывлавыв. Вöрса кайяс / дзольгöны на уна ног, пуысь пуö 

жбыркъялöны, // быттьö дзебсясьöмысь ворсöны. А кодзувкоткарын 

мый вöчсьö!↑ Кодзувкотъяс жуöны, пырöны-петöны. Öти / вайö ёг, 

мöд / аддзöма да кыскö ас дорсьыс на ыджыдджык / коз лыс. Зiльöны-

уджалöны / лунтыр, кытчöдз оз пемды. Бокшаын эстöн / черань кыö / 

ассьыс везсö. Кутшöм бура да мичаа сылöн артмö!↑ // 

Вöр-ваыд / пармаса олысьлы / мöд горт. Вöралысьöс, / сиктса 

мортöс, / сылысь челядьсö / сiйö и шонтö, и вердö, и пасьтöдö-кöмöдö. 

 

Татшöм мича, сьöлöмö йиджан вöр-ва серпас лыддигöн-

видлалiгöн вöчам челядькöд кывкöртöд, мый «и талун ми аддзам 

парманымöс лöсьыдöн, югыдöн, озырöн» [4, с. 94]. 

*** 

И. И. Ногиев «Руб» висьтысь юкöн сьöлöмсянь лыддьöм 

Висьтын сёрниыс мунö вит арöса Витя нима зонка йылысь, кодi 

водз аддзис мамыслысь юöмсö, мисьтöм олöмыслысь сьöкыдлунъяссö, 

радейтана пöчлысь кулöмсö, интернатын олöмсö. Интернатын детинка 

сюйö аддзöм рубсö телеграф сюръялöн потасö, медым сутугаяс пыр 

сiйö локтiс мам ордас да сылöн юрыс эз вись, мед сiйö мунас карö да 

бурдöдчас висьöмысь. 

Вöзъям выразительнöя лыддьыны И. И. Ногиев «Руб» висьтысь 

бöръя юкöнсö. Мыйöн лоö рубыс детинкалы? Мыйла висьтсö шуöма 

тадз? Гижöдын рубыс лоö деталь-символöн. Мам да зонка костын сiйö 

лоö мамлысь радейтöмсö арталанторйöн, öд сöмын руб вöсна нывбаба 

окыштлiс писö. Но сэк жö руб – Витя вежöрын эня-пиаöс йитантор. 

Детинка сьöлöмын олö ыджыд муслун мам дiнас, а вежöрас зумыда 

йöршитчöма мöвп, мый сiйö вермас мездыны мамсö лёк висьöмысь, 

лоны сыкöд, и весиг стöча тöдö, кыдз тайöс колö вöчны. Руб кыдз 
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серпаса поснитор петкöдлö нöшта и кагалысь бур олöм вылö ыджыд 

лачасö. 

Висьтысь бöръя юкöнсö позьö видлавны кыдз торъя гижöд. Танi 

эм пыртöд – медводдза абзацыс – Витя аддзö рубсö, донъялö сiйöс. 

Сюжет сöвмö мöд абзацын – детинка зiльö пöртны олöмö важöн нин 

чужлöм кöсйöмсö – ыстыны мамыслы сьöм. Лоöмторлысь 

кульминациясö петкöдлöма водзö мунысь кык абзацын, кöнi 

висьтавсьö, кыдзи ас ногöн Витя отсалö мамыслы — «ыстö» сьöмсö да 

войбыд виччысьö, мый лоö водзö, артмас-ö... Тайö кык юкöныс 

дженьыдикöсь, быттьö и юöртанаджыкöсь, но кымын майшасьöм 

кагаыслöн кылö бöръя, абу ас веськыд сёрниа кык сёрникузяас: 

«Деньгаыс абу... Мунöма, сiдзкö, гортас!». Та бöрын детинка сьöлöмын 

гöрöдыс личалö, вочасöн разьсьö, öд сiйö вöчис ставсö, мый вермис и 

мый колö вöлi, öнi став лёкторыс мунас, пуксяс шань олöм. Но 

лыддьысьысь гöгöрвоö, мый öдвакö лоас тадз, öд висьт чöжöн ми огö 

аддзöй мамыслысь пиланьыс ни öти воськов. Шыалан кывъяс: 

«жуньгöмсö, дзуртыштö, шлапкöны», уна чута пасъяс индöны 

детинкаöн мамсö ёна виччысьöм вылö, ыджыд лача вылö. Провод 

жуньгöмыс лоö зэв тöдчана шыалана серпаса детальöн [1, с. 133], сiйö 

мунö детинка олöм пырыс, пырö висьт сюрöсö, артмöдö кытш: сысянь 

пансьö да сыöн помасьö гижöдыс. Висьт помыс зэв вына татшöм кык 

пöвста, восьса финалöн. 

И. Ногиевлöн «Руб» висьтса бöръя юкöнысь тöдчöдам 

сёрникузяпытшса костъяссö да логическöй ударениеа кывъяссö. 

Талун интернат кильчö бокысь / Витялы мойвиис аддзыны / руб. 

И абу кöрт, а гумага руб: сы вылö серпасалöма ыджыд кар, ю да сы 

вомöн швачкöм пос. Витя гöгöрвоис, мый тайö ыджыд деньга. 

Аддзылiс öд, кор магазинъясад йöзыс ньöбасьöны. Татшöм вылас / 

быдторйыс сюрö! Гумага деньгатö / надзöникöн мыччöны 

вузасьысьыдлы, жалитöмöн, быттьö / сьöлöм бердсьыс нетшыштöны, а 

кöрт деньгатö / койыштöны блюдъяс, мед лавосьникыс ачыс торйöдас, 

мыйта сылы колö. 

Да, колö тайö ыджыд деньгасö мöдöдны / гортас, мамыслы. Öд 

шулiс мамыс, / лоö кö пö тырмымöн сьöм, / пыр жö муна карö да 

бурдöдча юöмысь... Сэки сылöн юрыс / оз кут висьны, и оз ковмы быд 

асыв шöйтны-дзайгысьны сикт кузя, мед веськöдчыштны... А Витя 
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тöдö, мый деньгасö ыстöны / телеграф пыр. Сы вылö и сюръяяссö 

сувтöдалöма / да жуньгысь сутугаяс зэлöдалöма. Тайö сутугаяс кузяыс 

деньгаыс и шлювгö-мунö да воö места вылöдз, сэтчö, кытчö и 

мöдöдöма... 

Витя / гусьöникöн / перйис гач зепсьыс кышакылысь сьöмсö, / 

куснялiс нёль пельö / да сюйис телеграф сюръялöн / потасö, та бöрын 

кыйкнитлiс öтарö-мöдарö, эз-ö кодкö интернатса пиысь казяв, да / 

дöвöль сьöлöмöн / вешйис бокö. 

Мöд асывнас, / сёйтöдз на, / Витя котöрöн локтiс аслас сюръя дорö 

да чöвтлiс видзöдлассö тöдса потасö. Деньгаыс абу... Мунöма, сiдзкö, 

гортас! 

Витя топöдчис сюръя бердас, / кывзö проводъяслысь жуньгöмсö / 

и со нин кылö, кыдзи дзуртыштö налöн керка öдзöсыс... Со нин 

шлапкöны мамыслöн сэтшöм тöдса кок шыясыс... Со мамыс воис / 

дзиръя дорын сулалысь телеграф сюръя дорö... Аддзис / вылiсянь 

лэччысь рубсö, кутiс соддзас / да паськыда нюмдöмöн / шуис: «Аттьö, 

пиук!». 

____ 

Художествоа проза гижöд юкöнъяс мичаа лыддьыны велöдчам 

öтвыв текстсö видлалiгöн, сьöлöмö йиджана серпасалан ногъяс, ключ 

кывъяс тöдчöдöмöн, лов шыöн да мöвпъясöн öта-мöдкöд юксьöмöн. 

*** 
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Филологическӧй краеведеннё интерактивнӧй орсаннэз пыр  

Филологическое краеведение через интерактивные игры  
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Аннотация. В статье описывается подход к изучению родного края 

через интерактивные игры. Такие игровые формы повышают интерес 

к истории региона, к родному языку и культуре коми-пермяков.  

Ключевые слова: Коми-Пермяцкий округ, коми-пермяцкий язык, 

филологическое краеведение, интерактивные игры  
 

Philological Local Lore Through Interactive Games (on the 

Example of the Komi-Permyak Language) 
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University, trubinova1991@mail.ru 
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Abstract. The article describes an approach to studying the native land 

through interactive games. These game forms increase interest in the history of the 

region, in the native language and culture of the Komi-Permyaks. 

Keywords: Komi-Permyak Okrug, Komi-Permyak language, philological local 

lore, interactive games 
 

Краеведеннё – этӧ роднӧй край пыдына велӧтӧм. Казьмӧтӧм 

наукаыс лыддиссьӧ комплекснӧйӧн. Сы нимӧ уже пыртӧм ни сылӧн 
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вежӧртасыс. Сія велӧтӧ и вӧр-ва, и история, и хозяйство, и оліссесӧ, и 

бытсӧ да культурасӧ, и кывсӧ кытшӧм-либо местаись.  

Краеведеннёлӧн ассяма чертаӧн лоӧ сія, что этӧ не только наука, 

но и удж, кӧда иньдӧтӧм крайлӧн культурнӧй, историческӧй, 

лингвистическӧй, литературнӧй богатство видзӧм вылӧ. 

Сідз кыдз сёрниыс мунас филологическӧй краеведеннё йылісь, 

пондылам петкӧтны, мый мийӧ вежӧртам висьталӧм термин увтын. 

Филологическӧй краеведеннё – этӧ быдкодь лексическӧй единицаэз 

отсӧтӧн да местнӧй литературнӧй олан пыр край велöтӧм.  

 Сідз, мийӧ шыӧтчам Коми-Пермяцкӧй округлӧн филологическӧй 

краеведеннё дынӧ. А сідз кыдз торья велӧтчан предмет краеведеннёыс 

школьнӧй программаын абу, а велӧтіссес не пыр вермӧны пыртны сійӧ 

колана материалсӧ округ йылісь уроккез вылын, то корсьӧ юасьӧм: 

«Кыдз тӧдсӧтны челядьсӧ округкӧт быд ладорсянь?»  

Мийӧ предлагайтам интерактивнӧй орсаннэз, кӧдна пыр челядьыс 

тӧдсасясӧ округлӧн культурнӧй, историческӧй, лингвистическӧй да 

литературнӧй богатствӧн. Миян мог – мыччавны челядьлӧ, что чужан 

кыв да чужан му велӧтӧм современнӧй контекстын вермас лоны 

интереснöй, занимательнöй да увлекательнöй процессöн. 

Видзӧтам, кытшӧм интерактивнӧй орсаннэз коми-пермяцкӧй кыв 

вылын аркмӧтӧмась да апробируйтӧмась. 

Региональнӧй онлайн-квест «Язык без границ»: «Быд лун 

миянкӧт ордчӧн миян чужан кывным. Быд во Россия пасьта февраль 17 

лунӧ чулӧтчӧ коми-пермяцкӧй кывлӧн нимлун. Этасянь, медбы 

мыччавны кыв йылісь тӧдӧммез, челядьлӧ вӧлі предложитӧм 

примитны участие интереснӧй да познавательнӧй орсанын «Кывлӧн 

абу границаэз» (медбы пырны эта орсанӧ, корам мунны ссылка сьӧрті: 

https://sites.google.com/view/yazykbezgranic)» [4]. Квест вӧлі аркмӧтӧм 

коми-пермяцкӧй кыв вылын, сія сетіс тӧдны мыйкӧ вильӧ мам кыв 

йылісь, округ йылісь и проверитны тӧдӧммез кыв да литература сьӧрті. 

Велӧтчиссезлӧ вӧлі предложитӧмась 12 корӧм (заданнё), кӧднӧ керикӧ 

сетсьӧ колана подсказка. Квест мунікӧ участниккез тӧдсасьӧны Коми-

Пермяцкӧй округлӧн районнэзкӧт. Быд районын нійӧ панталӧ герой-

символ, кӧда символизируйтӧ территориясӧ да висьтасьӧ аслас 

владеннёэз йылісь. Тӧдсасьӧм бӧрын сетсьӧ тшӧктӧм, кӧда понда 

челядьыс шедтӧны подсказка. Финальнӧй заданнёын шедтöм 
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подсказкаэзісь аркмӧ пословица «Бур кылыс небыт корось кодь», кӧда 

сьӧрті колӧ гижны неыджыт бӧрьян текст коми-пермяцкӧй кыв йылісь. 

Квестын участие примитісӧ 42 велӧтчись. Эта орсаныс лоис 

ассяма отправнӧй точкаӧн увлекательнӧй да занимательнӧй орсаннэз 

аркмӧтӧмын. 

Мӧдік интерактивнӧй орсаныс аркмӧтӧм В.В. Климовлӧн тӧдса 

коми-пермяцкӧй повесть сьӧрті – «Лыддьӧтам орсӧмӧн 

(интерактивнӧй орсан «Гавкалӧн бедь» повесть сьӧрті)» 

https://sites.google.com/view/klimovpspu/главная-страница: «Велӧтчан 

программа сьӧрті коми-пермяцкӧй литература уроккез вылын 

велӧтчиссез тӧдсасьӧны произведеннёэзнас не быдсӧн. Небӧггезлӧн 

авторрез корӧны, медбы челядьыс лыддьӧтісӧ произведеннёэсӧ 

самостоятельнӧя. Но не быд велӧтчись сійӧ керӧ. Кыдз нійӧ 

заинтересуйтны? Мийӧ вӧзъям тіянлӧ интерактивнӧй орсан 

«Лыддьӧтам орсӧмӧн», кӧда лӧсьӧтӧм «Гавкалӧн бедь» повесть сьӧрті. 

Орсанӧ пыртӧмась ӧкмыс висьт Жысь Егорлӧн. Висьттэз бӧрын 

вайӧтӧмась заданнёэз, медбы судзӧтны результаттэз, кӧдна 

мыччалӧмась программаын.  

Произведеннёыс тӧдсасьӧм одзын вайӧтӧмась 

В. В. Пахоруковалӧн сэтшӧм кыввез: «Повествованнёӧ пырӧны Жысь 

Егорлӧн висьттэз. Нія отсалӧны авторыслӧ пыдынжыка осьтны 

Петялісь внутренньӧй мирсӧ и пӧрись пастухлісь характерсӧ. Пастух 

висьттэзын эм мымдакӧ и правда, а Висьӧл йылісь басниэз 

разоблачайтӧны оланӧн. Вот Тури Петя коточикӧн гижмалӧ симӧт 

вылӧ кабала, мед Висьӧлыс бӧр сетіс ӧшӧм мӧссӧ. Эта играын ӧт 

орсісьыс умнӧй старик, сійӧн зоночкалӧн эшӧ содӧ интересыс играыс 

дынӧ».  

Корам велӧтчиссезӧс пырны эта орсанӧ ӧтлаын медшӧр 

геройезкӧт, тӧдсасьны ӧтлаын Петякӧт Егорлӧн висьттэзӧн да керны 

быдкодь тшӧктӧммез» [2].  

Орсансӧ позьӧ используйтны кыдз уроккез вылын, сідз и гортын 

лыддьӧтікӧ. 

Куимӧт орсан «Люблю и представляю свой КОМИ-

ПЕРМЯЦКИЙ» (https://sites.google.com/view/kvest-komi-permyackij/ 

главная-страница) корис мунны неыджыт интереснӧй да 

занимательнӧй путешествиеӧ Коми-Пермяцкӧй округ пасьта, кӧда 

коста челядьыс тӧдсасясӧ миян Пармакӧт. Эта понда велӧтчиссезлӧ 
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пондас ковны округлӧн карта. Орсанын висьтасям, мыйӧн быд 

районыс лоӧ ассямаӧн. Челядьлӧн задача – виртуальнӧя пыравны 

округлісь быд районӧ, керны неыджыт тшӧктӧм да быд этап вылын 

шедтыны подсказкаэз, медбы керны медыджыт заданнё – 

представитны асмознаныс КОМИ-ПЕРМЯЦКӦЙ.  

Быд район тӧдсӧтіс велӧтісьсӧ ассяма чертаӧн – сійӧн, мыйӧн эта 

местаыс тӧдса. Тӧдсасьӧм бӧрын челядьлӧ колiс керны тшӧктӧм – 

мыччавны, кытшӧм места йылісь муніс сёрниыс. А итоговӧй 

заданнёын велӧтчиссез мыччалісӧ, кытшӧм проекттэз нія аркмӧтісӧ, 

медбы асмознаныс представитны КОМИ-ПЕРМЯЦКӦЙ.  

Нёльӧт орсан «Коми-пермяцкӧй литературнӧй азбука» быдсӧн 

посвятитӧм коми-пермяцкӧй литературалӧ. Мийӧ тӧдам, что 2023 воӧ 

5 гижись бы порйӧтісӧ нимлуннэз: Степан Иванович Караваев (1908–

1974), Николай Макарович Бормотов (1918–2002), Василий Иванович 

Исаев (1923–1984), Виталий Изосимович Канюков (1928–1995), 

Николай Васильевич Пахоруков (1928–2007).  

«Миян коми-пермяцкӧй литератураыс – этӧ ӧтік ыджыт 

интереснӧй небӧг. А небӧгыслӧн листбоккес – кыдз азбукаись быд 

шыпас. Мийӧ быд шыпас вылӧ вермам вайӧтны гижисьлiсь или 

произведеннёлісь ним, кӧда осьтас коми-пермяцкӧй литературасӧ. 

Дак осьтам жӧ «Коми-пермяцкӧй литературнӧй азбука» 

(https://goo.su/vbof). Видзӧтӧ: мийӧ быд шыпас вылӧ вермам вайӧтны 

кыв коми-пермяцкӧй литератураись. А вермат ли тійӧ сідз керны?  

Сідз кыдз эта воыс лоӧ юбилейнӧйӧн не ӧтік гижись понда, мийӧ 

тіянлӧ предлагайтам лӧсьӧтны ассиныт алфавит (шыпасчукӧр), но лоас 

сія ассяма. Тіянлӧ колӧ бӧрйыны ӧтік гижись-юбилярӧс и аркмӧтны сы 

олан туй да творчество сьӧрті алфавит (шыпасчукӧр). 

Например, Василий Васильевич Климов 

А – «Анягур, Анягур» (пьеса) 

Б – «Бипура ар» (кывбур) 

В – велӧтісь (В. Климов вӧлі велӧтісьӧн) и с.о.» [1]. 

Велӧтчиссез представитісӧ ассиныс литературнӧй азбукаэз, кӧднӧ 

позьӧ используйтны одзланьын уроккез вылын.  

Сідз, мийӧ лыддям, что эттшӧм орсаннэс велӧтчан да внеучебнӧй 

уджӧ пыртiкӧ лэбтасӧ челядьлісь интерес да уваженнё мам кыв дынӧ, 

отирлӧн культура да история дынӧ. Велӧтчиссес пондасӧ велӧтны 
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чужан кыв да интересуйтчыны округлӧн культурнӧй, историческӧй, 

лингвистическӧй, литературнӧй богатствонас.  
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И. Г. Тороповлысь «Кӧні тэ, кар?» висьт 7-ӧд классын туялӧм-
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Уроки-исследования при изучении рассказа И. Г. Торопова 
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Аннотация. В статье приводятся пути реализации уроков-исследований 

по произведению известного коми писателя И. Г. Торопова «Кӧні тэ, кар?» / 

«Где ты, город?» в 7 классе. Актуальность данного материала продиктована 

отсутствием подобного рода работ для учителей коми литературы. 

Предлагаются возможные пути исследования произведения через анализ 

художественных особенностей языка.  

Ключевые слова: И. Г. Торопов, рассказ, коми литература, урок-

исследование. 
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Investigative Lessons in Studying I.G. Toropov's Story  

"Where Are You, Town?" in the 7th Grade 
 

Irina A. Chumakova 
I. P. Morozov Secondary School of Mezhador, Republic of Komi, 

irina.chumakova.72@mail.ru 

 

Abstract. In the article the ways of realization of research lessons on the work 

of the famous Komi writer I.G. Toropov "Kӧni te, kar?" / "Where are you, city?" in 

the 7th grade are given. The relevance of this material is dictated by the lack of this 

kind of work for teachers of Komi literature. Possible ways of researching the work 

through the analysis of the artistic features of language are offered.  

Keywords: I.G. Toropov, story, Komi literature, lesson-study 

 

Иван Григорьевич Торопов – нималана коми гижысь. Медшӧр 

гижӧдыс –висьтъяс да повесьтъяс, кодъясын ӧти герой – Федя 

Мелехин. Циклӧ пырӧны висьтъяс: «Проса рок», «Шуриклы шыд», 

«Кӧні тэ, кар?» да повесьтъяс: «Регыд дас квайт», «Но-о, биа 

бордаяс!», «Тіянлы водзӧ овны», «Прӧщай, мушкетёр», «Ме верма, 

батьӧ». Тайӧ висьтъясын да повесьтъясын Иван Григорьевич петкӧдлӧ, 

кыдзи сьӧкыд война кадӧ верстяммӧ коми зонка, кыдзи водза-водз 

заводитӧ гӧгӧрвоны аслас вокъяс, а сэсся нин страна водзын кывкутӧм, 

гӧгӧрвоӧ уджлысь коланлунсӧ. «Тороповлӧн став гижӧдыс книгаас 

кыпыд лов шыа. Весиг гижӧдлӧн ритмыс туӧ-быдмӧ, быттьӧ паськалӧ, 

ӧдӧбсьӧ. Содӧ напряжение, сӧстӧммоны кылӧмъяс. Войсӧ вежӧ 

лун, пемыдсӧ – югыд. Веськӧдчӧ морт, кодi виччысьӧ олӧмсьыс 

бурӧс…» [2, с. 123]. 

Коми литература велӧдан могъяс пӧвстын: «гöгöрвоöдны, мый 

коми литература – коми йöзлöн ыджыд шедöдöмтор, кодi сюрöсалö ас 

войтырлысь культура; быдтыны гражданинöс, ясыд вежöра да бур 

сьöлöма мортöс, кодi тöдö чужан муыслысь ыджыд донсö; велöдны 

челядьöс бура да ас ногöн мöвпавны; сöвмöдны книга да литература 

радейтöм, комиöн лыддьысьны кöсйöм, литература гижöд видлавны да 

донъявны кужöм» [4, с. 4–5]. 7-ӧд класса велӧдчысьяс тӧдсаӧсь нин 

Федя Мелехинкӧд, 6-ӧд классын тӧдмасисны «Шуриклы шыд» 

висьтӧн, та вӧсна велӧдысь вермас нуӧдны урок-туялӧм. 

Велӧдчысьяслы лоӧ сетӧма позянлун видзӧдлыны гижӧд вылас 

пыдісяньджык, туявны гижысьлысь кывсӧ да донъявны шӧр геройлысь 
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воськовъяссӧ, мӧвпъяссӧ, кужанлунсӧ, аслас вынъяслы эскӧмсӧ. Иван 

Тороповлысь «Кӧні тэ, кар?» висьт велӧдӧны 7-ӧд классын. Программа 

серти, И. Г. Торопов творчество вылӧ сетсьӧ 5 час, 1 часа программа 

серти – 3 час: гижысьлӧн олӧм да творчество, «Кӧні тэ, кар?» висьт 

(2 час) [1]. Медводдза урок вылын заводитам лыддьыны 

комментируйтӧмӧн висьт, гортын велӧдчысьяс помӧдз лыддясны, а 

мӧд урок вылын анализируйтам ставнас текстсӧ.  

Урокъяс лӧсялӧ нуӧдны туялан метод серти, комментируйтӧмӧн 

лыддьӧм пыр. Урок вылын позьӧ вӧдитчыны нӧшта татшӧм 

методъясӧн – творческӧй: выразительнӧя лыддьӧм, комментируйтӧмӧн 

лыддьӧм, проблема аддзӧм; эвристическӧй: юалӧмъяс пуктӧмӧн 

лыддьӧм, проблемаяс лэптӧм; туялан метод.  

Урокъяслысь тема позьӧ сетны тадзи: «Коді вермас: ойдӧм ю али 

Федя».  

Урокъяслӧн могъяс: 

- велӧдан: сетны челядьлы позянлун уджавны текстöн, кужны 

аддзыны медшöр проблемаяс, кужны корсьны колана вочакыв 

текстысь, кужны донъявны геройлысь поступокъяссӧ, вӧчны 

кывкӧртӧдъяс, петкöдлыны ассьыныс видзöдлас; кужны орччӧдны 

вӧр-валысь да коми зонкалысь вынсӧ; 

- сӧвмӧдан: велӧдны челядьӧс мӧвпавны, сӧвмӧдны сёрни сям, 

корсьны гижӧдысь колана юкӧнъяс да мичаа лыддьыны, висьтасьны 

асшӧра чужӧм мӧвп серти; 

- воспитательнӧй: сетны челядьлы уджавны ӧта-мӧдкӧд и ас 

кежысь, кывны ёрта-ёртнысӧ, отсасьны ӧта-мӧдлы. 

Висьт лыддьытӧдз велӧдчысьяскӧд сёрнитам Сыктыв ю кузя пур 

кылӧдӧм йылысь. Быть колана петкӧдлыны фотояс, медым челядь 

гӧгӧрвоисны, кутшӧм сьӧкыд да кывкутана удж йылысь кутас мунны 

сёрни. Тӧд вылӧ вайӧдам Иван Григорьевич Тороповлысь 

биографиясӧ, кӧні челядьдырся казьтылӧмъясас сійӧ висьталӧ кер 

кылӧдӧм йылысь. Сетам юалӧмъяс: Кор кылӧдлісны пуръяс? Мыйла 

тулысын? Сьӧкыд-ӧ кылӧдны пурсӧ? Кутшӧм неминуча вермас 

паныдасьны туйын?  

Мусерпас вылысь корсям ю, сиктъяс, кодъяс дінті кутас кывтны 

шӧр герой. Казьтылам, мый ми тӧдам нин Федя Мелехин йылысь. И со 

миян водзын тайӧ зонка йылысь выль висьт. Челядь гӧгӧрвоасны, мый 

зонка босьтчас кылӧдны ойдӧм ю кузя пур. Висьт лыддигмоз кутам 
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лӧсьӧдны план. Ӧттшӧтш корсям юалӧмъяс дорӧ вочакывсӧ текстысь 

цитата отсӧгӧн, мичаа лыддигӧн тӧдчӧдам колана кывъяс. «Гижӧд 

мичаа, сьӧлӧмсянь лыддьӧм – тайӧ кыв да сёрни норма вылӧ 

мыджсьӧмӧн, гижӧдсӧ гӧгӧрвоӧмӧн да сьӧлӧмкылӧмъясӧн лыддьӧм» 

[5, с. 100]. Мукӧддырйи висьталам лоӧмторсӧ ас кывйӧн, медым 

авторлӧн озыр кыв отсӧгӧн сӧвмӧдны и ас сёрни. 

1. Сыктывлӧн джуджыд кыр дорын. 

Висьт лыддьыны заводитігӧн сетам велӧдчысьяслы юалӧмъяс: 

Кутшӧм ыджыд мог пуктӧ ас водзас герой? Гӧгӧрвоӧ оз 14 арӧса зонка, 

мый сійӧс виччысьӧ? 

Виччысяна вочакыв: «…Меным веськаліс мича пожӧм вӧр, нёль 

плитка, ставыс «авио». Сідзкӧ, самолётъяс кутасны вӧчны татысь. 

Сӧмын мед ме лючки да бурӧн кылӧді-а... Эстшӧм шыльыд да ён 

керъяс! Мыйта самолёт артмас наысь... Бура бомбитасны 

фашистӧс... Сӧмын мед лючки да бурӧн вайӧдны тайӧ вӧрсӧ места 

вылӧдзыс, не воштыны кузь туй вылын… Босьті тшӧтш рач, кружка 

да нӧшта ассьым медрадейтана книгаӧс — «Спартак». Ю вылад ӧд, 

кӧнкӧ, немтор лоӧ вӧчнысӧ, кывт да кывт сӧмын, и пӧттӧдз кӧть 

лыддьыся...» [2, с. 155]. 

Аддзӧм юкӧн лыддьӧм бӧрын велӧдчысьяс вӧчӧны кывкӧртӧд, 

мый Федялы быть колӧ вайӧдны пурсӧ карӧдз. Медводдза жӧ абзацъяс 

лыддьӧм бӧрын челядь гӧгӧрвоасны, мый зонка оз на мӧвпав 

сьӧкыдлунъяс йылысь, повтӧг петӧ туйӧ. 

2. Туйӧ вӧрзьӧм. 

Пуктам юалӧм: Кор Федя гӧгӧрвоӧ, мый сійӧс виччысьӧ зэв 

сьӧкыд туй?  

Виччысяна вочакыв: «…Но збоялӧмӧй менам недыр кежлӧ 

тырмис, сӧмын пемдытӧдзыс. Казьтышті дозмӧр кыйигӧн вӧрын 

узьӧмӧс, и сэкся полӧмӧй ӧні меным пондіс кажитчыны дурӧм-

йӧйталӧмӧн. Ӧд сэки кок улын вӧлі му, топыд му. А тані мый? Кытчӧ 

воштысян, мыйкӧ кӧ друг лоӧ? Войнас кӧ унмовсян да, пуртӧ чуш-чаш 

жугӧдас?..» [2, с. 156]. 

Челядь мӧвпалӧны, мый, збыль, ю вылын вермас паныдасьны уна 

неминуча, и тайӧс герой гӧгӧрвоӧ сӧмын ойдӧм ю кузя кывтігӧн нин, 

кор кольӧ ӧтнасӧн ыджыдысь-ыджыд пур вылын. 
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3. Казьтылӧмъяс-майшасьӧмъяс. 

Сетам велӧдчысьяслы юалӧмъяс, корам корсьны лӧсялана 

юкӧнъяс: Кутшӧм казьтылӧмъяс нӧшта ёнджыка повзьӧдлісны 

Федяӧс? Мый кутіс майшӧдлыны зонкаӧс? Кутшӧм кывъясӧн Федя 

нимтӧ пурсӧ? Мыйла?  

Виччысяна вочакыв: «…Тӧд вылӧ уси, кыдзи ми войнаӧдз 

колльӧдім батьӧӧс кывтнысӧ. Воӧм бӧрас сійӧ висьтасис, мый Грива 

улын, кутшӧмкӧ лёк Чушки-Вишкиын, сылӧн пурйыс чашмунӧма: 

быдса плитка разалӧма. А джынъя пурсьыд пӧ карад грӧш ни кӧпейка 

оз сетны. Батьӧлы лэччигчӧжыс ковмӧма кутавны торъя керъяс да 

плитка торпыригъяс – жугалысьясыд, буракӧ, абу жӧ этша 

вӧлӧмаӧсь, – кымынысь ковмылӧма сылы домасьлыны. Висьтавліс, 

мый карӧ вайӧдӧма вӧрсӧ унджык на накладнӧйын индӧм серти… Но 

ӧд батьӧ вӧлі ён. …пеньковӧй снасть пыдди сетісны сӧмын 

дженьыдик сімӧм цинка прать. Сэсся пӧ и сувтӧд да кут сійӧн 

татшӧм тушасӧ, визув вылас ярмӧм лешаксӧ…» [2, с. 157]. 

Юкӧнъяс лыддьӧм бӧрын велӧдчысьяс вӧчӧны кывкӧртӧд, мый 

зонка тырвыйӧ гӧгӧрвоӧ, мый сійӧс виччысьӧ сьӧкыдысь-сьӧкыд туй. 

Кылӧ асьсӧ ичӧтик торйӧн, чирйӧн аслас ыджыдысь-ыджыд пур вылас. 

Аслас мӧвпъясас сетӧ пурыслы ним. Челядь висьталасны, мый не 

ӧтчыд висьтын паныдасисны бать йывсьыс казьтылӧмъяс. Сетам 

юалӧм, кутшӧм тайӧ казьтылӧмъясыслӧн коланлуныс? 

Виччысяна вочакыв: батьыс быттьӧ отсалӧ пиыслы, кӧсйӧ 

видзны писӧ неминучаясысь. 

4. Чушки-Вишкикӧд водзвыв вермасьӧм. 

Тайӧ юкӧн вылас уджалігӧн корсям вочакывъяс татшӧм юалӧмъяс 

вылӧ: Мый Федя вӧчӧ, медым не шедны медся лёк налькйӧ? Геройлӧн 

кутшӧм мӧвпъяс висьталӧны миянлы, мый сійӧ сӧмын кӧсйӧ видлыны 

вермасьны вӧр-вакӧд, гӧгӧрвоӧ, мый сылӧн ёнлуныс абу тырмана? 

Корам челядьӧс аддзыны да лыддьыны, кутшӧм сьӧкыд вӧлі тайӧ 

тышыс, петкӧдлыны интонацияӧн, мый зонлӧн вот-вот бырас выныс, и 

ставыс лоӧ весьшӧрӧ. 

Виччысяна вочакывъяс: «…Но энлыв на вай радлы, водзын 

тырмымӧн на быдсяма налькйыс лоӧ. А на пиысь медся лёкыс – 

Чушки-Вишки…Кыдзи нӧ мынтӧдчыны тайӧ нальксьыс? Мый вӧчны? 

Буретш ӧд и вой кежлӧ веськалі сэтчӧ. А вай жӧ ме видла 
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вермасьыштны визулыскӧд... Ме кватиті кузь зіб, но сійӧ эз подйы. 

Сэки ме босьті паськыд пӧв, сувті пур помӧ и понді сынны-чепсасьны. 

Кыкнан киӧн, мый вынысь ӧдӧбтчӧмӧн…» [2, с. 158]. «…Кӧдзыд ва 

шорӧн визувтіс пӧв вывсьыс, тюргис менам сосъясӧд, морӧсӧд да и 

водзӧ на. Сэтшӧм зывӧк вӧлі кывны кӧтасьӧм, кӧдзыд, сибдысь 

паськӧмӧс. Сэтчӧ жӧ, паськыд да сьӧкыд пӧвйыс омӧля кывзысис 

менсьым: пробка моз сійӧ бӧр чепсасис ва пыдӧссянь, нетшкысис 

киысь, борсис. И весиг гоз-мӧдысь муртса эз летитӧд менӧ пур 

вылысь. Но ме век сыні, сыні и сыні, вермаси визулыскӧд и 

пӧвйыскӧд, и зіли не думайтны, мый ставыс тайӧ весьшӧрӧ, мый 

менам всё равно оз тырмы вынӧй синны пурсӧ шуйга берег дорӧдз…» 

[2, с. 158]. 

Юкӧнъяс лыддьӧм бӧрын корам челядьлы юксьыны ӧта-

мӧдыскӧд, кутшӧм серпасъяс сувтӧны син водзаныс. Вӧчам 

кывкӧртӧд: зонка асьсӧ жалиттӧг венласьӧ Сыктыв юкӧд, вын-эбӧс 

быртӧдзыс мырсьӧ-пессьӧ, вермасьӧ вӧр-вакӧд, быд здук гӧгӧрвоӧ, 

мый сылӧн выныс вывті этша.  

5. Чушки-Вишки. 

Юкӧн вылын уджалігӧн пуктам юалӧмъяс да корам корсьны 

колана юкӧнъяс висьтысь: Лоис-ӧ весьшӧрӧ Федялӧн пессьӧм-

мырсьӧмыс? Вермис-ӧ кежӧдны пурсӧ Чушки-Вишкиысь? Кутшӧм 

кывъяс, орччӧдӧмъяс стӧчмӧдӧны, мый вӧр-ваыс – кӧзяин? Усьӧ оз 

сьӧлӧмнас шӧр герой? Мыйла зонка вермӧ петны тайӧ лёк нальксьыс? 

Кутшӧм нимӧн шуалӧ пурсӧ? Мыйла? 

Виччысяна вочакывъяс: «…Век жӧ менӧ зымкнитӧдіс Чушки-

Вишки плешӧ. Чорыда швачкӧбтіс… Няжмунісны ромщинаяс, 

ставыс вежыньтчис, киссьӧм гармуни моз, весиг чомйӧй пӧлыньтіс 

вомсӧ. Бипурувса керъяс чашкалісны, и ӧгыръяс да пӧсь пӧим 

дзожгӧмӧн пондісны киссьыны ваӧ, и ме весьтӧ кыпӧдчис еджыд ру 

кымӧр…. [2, с. 159]. «…Визув ваыс лёк зверь моз мургис-эраліс, пондіс 

вынысь патурликӧдны бӧръя плиткаӧс, сюйны сійӧс мукӧдъяс улӧ. Ме 

шыбиті пӧвйӧс да кватиті нопйӧс, мед, кытчӧдз абу на сёр, 

чеччыштны пемыд ді вылӧ… Но сэки ме казялі, мый пурйӧй 

швачкысьӧма абу дзик плеш шӧрас» [2, с. 159]. «…Ме бара тшапниті 

пӧвйӧс да, сӧткиг-ружтігтыр, понді отсасьны. Но-но, давай! Но, 

ёнджыка! Но, сюра сӧтана! Но, едрӧ и ерӧ...» [2, с. 159]. 
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Велӧдчысьяс выразительнӧя лыддьӧны колана юкӧнъяс. Корам ас 

кывйӧн серпасавны Чушки-Вишки, гӧгӧрвоӧдны вӧр-валысь ыджыд 

вынсӧ. Вӧчам кывкӧртӧдъяс, мый Федя эз весьшӧрӧ мырсьы-водзсась 

ён визувкӧд, ӧд веськаліс сӧмын пур дорышыс. Пур шӧрнас кӧ 

швачкис, жугаліс эськӧ пурйыс. Челядь вӧчӧны кывкӧртӧд, мый пурсӧ 

эз вермы кежӧдны Чушки- Вишкиысь, визув шӧрас вӧліс да. Аддзӧм 

орччӧдӧм стӧчмӧдӧ, мый вӧр-ваыс лёк звер кодь, кӧзяин. Но Федя оз 

эновтчы, оз повзьы, бара мый вынсьыс уськӧдчӧ венласьны визувкӧд. 

Казялӧ, мый кывзысьыштны кутіс пурйыс, бара на сюрӧны мӧрччана 

кывъяс нимтыны ассьыс пурсӧ.  

6. Выль нальк. 

Юкӧн вылын уджалігӧн корам аддзыны челядьӧс юкӧн, кытысь 

ми гӧгӧрвоам, мый шӧр герой став вынсӧ сетіс лёк Чушки-Вишкикӧд 

тышын. Кутшӧм мӧвпъяс кокньӧдӧны сылысь мудзсӧ? Мыйла Федя эз 

вермы пӧттӧдзыс шойччыны-узьыштны? 

Виччысяна вочакывъяс: «…Сӧмын тай ме кок йылысь усьтӧдз 

мудзи. Ёнтісны вирӧдз борсьӧм кияс. Кок пӧкъясӧс войтӧв кыскалӧ – 

ёна мудзӧмысла да кӧдзыд ваӧн кӧтасьӧмысла. И быдлаті мудзӧма, 

мудзӧма... Ляскысьны эськӧ чомса идзас вылӧ да кӧть неуна 

узьыштны…» [2, с. 159]. «…Татшӧм лӧнь дырйиыс кыдзкӧ оз и 

эскыссьы, мый свет вылас эмӧсь шума каръяс, да кӧнкӧ век на мунӧ 

ыджыд война: самолётъяс жвиньгӧны, пушкаяс лыйлӧны, танкъяс 

лязӧдӧны му и йӧзӧс... Кывта ме лӧньӧм вӧр-ваӧд, а ме улын донасьыс-

дона пурйӧй, «авио», войналы выль «авио»…» [2, с. 159]. «…Но – эг и 

тӧдлы – унмовсьысьӧма. Мудзыс личкис. Ог тӧд, дыр-ӧ узи. Узьӧмсор 

мӧвпалі ли. Сӧмын тай кодкӧ быттьӧ зургис бокӧ: «Эй, чеччы, пурйыд 

разалӧ!..». Ме повзьӧм кӧч моз звиркниті чомйысь, сьӧлӧмӧй кӧнкӧ 

голя помын тривкйысьӧ…» [2, с. 159]. 

Колана юкӧн лыддьӧм бӧрын вӧчам кывкӧртӧд, мый шӧр герой 

кок вылысь усьтӧдзыс венласьӧ лёк Чушки-Вишкикӧд. Корам челядьӧс 

ас кывйӧн висьтавны геройлысь сьӧлӧмкылӧмъяссӧ налькйысь мынӧм 

бӧрын. Донасьыс-дона авио керъяс йылысь мӧвпъяс ышӧдӧны зонкаӧс 

нинӧм вылӧ видзӧдтӧг помӧдз вайӧдны заводитӧм удж, и мудзыс 

вуныштӧ. Но вӧр-ва водзӧ жалиттӧг тэчӧ налькъяс, быттьӧ кӧсйӧ 

тӧдмавны Федялысь вынсӧ. 



177 

7. Разьсьысь пуркӧд венласьӧм. 

Юкӧн вылын уджалігӧн корсям колана вочакывъяс да 

анализируйтам. Сетчӧ-ӧ зонка визувлы? Коді вынаджык: Федя или 

ойдӧм ю? Кытысь зонкалы сы мында выныс, медым водзсасьны вӧр-

ваыскӧд? Аддзӧй орччӧдӧм, коді висьталӧ лыддьысьлы, кутшӧм 

сьӧкыд зонкалы? Кодъяс думъясас эз нин ӧтчыд волыны? Кыдзи зонлы 

отсалісны тайӧ казьтылӧмъясыс? 

Виччысяна вочакывъяс: «…Видзӧда – дорса плиткаыд менам, 

кодлы медъёна дӧнзис Чушки-Вишкиын, разьсьӧма, да керъясыс 

сяргӧдчӧмаӧсь паськӧдӧм чукчи бӧж моз. Ме кватиті багырӧс и давай 

топӧдны найӧс, – оз ковны меным тані мича бӧжъясыд! А визулыс 

бӧр чашкӧдӧ керъяссӧ, ме пӧ тадзи кӧсъя... Вермасям ми ӧта-мӧдкӧд, 

а пурйӧй сэк кості ӧтарӧ люкалӧ берегсӧ…» [2, с. 160]. «… Вокъяс дум 

вылӧ усины – Шурик да Митя. Кыдз-мый со найӧ оласны метӧг-а? 

Ӧні, дерт, узьӧны, топыда сывъясисны да... Ок-ок-ок жӧ эськӧ да, 

кыдз со бара водзӧ олӧмыс миян пуксяс...» [2, с. 160]. «…Кымынысь на 

менам сьӧлӧмӧй пыста кольк ыдждаӧдз топавліс, кӧть и тані. Мися, 

пом, буракӧ, воис, дзикӧдз тай кежи ю вывсьыс, бокӧ со вештӧ. 

Уськӧдчыла джудждасӧ мерайтны – подъя пыдӧссӧ, ляпкалӧ и 

ляпкалӧ, кыдзи Микол дінын...» [2, с. 160]. 

Выразительнӧя лыддьӧм бӧрын вӧчам кывкӧртӧдъяс, мый Федя оз 

сетчы ойдӧм юлы, кӧть и зэв нин мудз, венласьӧ визулыскӧд и вермӧ. 

Вермӧ топӧдны кывзысьтӧм разьсьысь керъяссӧ. Ачыс вӧр-ваыс сетӧ 

сылы вынсӧ, ӧд сьӧкыдлунъяс вылӧ видзӧдтӧг, асьсӧ ньӧти жалиттӧг 

вӧчӧ верстьӧ мортлысь удж. Кутшӧм кӧть сьӧкыд эз вӧв шӧр геройлы, 

некор асьсӧ эз жалит, унаысь казьтывліс вокъяссӧ, кодъяс ради колӧ 

быть воӧдчыны карӧдз, вайӧдны пурсӧ местаӧдз, ӧд сійӧ котырас 

медыджыдыс. 

8. «Пурйӧй пышйӧма». 

Водзӧ уджалам висьт вылын, корсям колана юкӧнъяс. Мыйла 

Федя эновтіс ассьыс оланінсӧ? Лыддьӧй юкӧн, коді гӧгӧрвоӧдӧ, мый 

герой дась ловсӧ сетны, медым помӧдз вайӧдны уджсӧ. Кыдзи ті 

гӧгӧрвоанныд: йиа ваыс сотыштіс вир-яйсӧ?  

Виччысяна вочакывъяс: «…Волся. Батьӧ сёрниясысь на ме кывлі, 

мый тані эм зэв ыджыд вабергач. Полой. Кыскас кӧ сэтчӧ, пондан 

дурпоп моз бергавны не ӧти сутки чӧж. А сэсся верман и дзикӧдз 
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косьмыны, ваыс пондас чинны да…» [2, с. 164]. «…Чушки-Вишкиысь 

мынін, видз вылӧ эн лэдз пырны, либӧ нӧшта на мыйкӧ, — а ныр улад 

бара нин выль нальк октӧмаӧсь. Быттьӧ натӧг, налькъястӧгыс, оз и 

позь сэсся овнысӧ… Видзӧда, и аслам синъяслы ог эскы – менам 

пурйӧй, менам оланінӧй, кодкӧд ӧтвылысь ми сэтшӧма нин вермасим 

лёк вынъяскӧд, вешйӧма берег дорысь да тювӧдӧ-мунӧ ва шӧрлань…» 

[2, с. 164]. «…Сэсся и бузгыси быгъя ваӧ. Повзьӧмӧйла эг весиг казяв, 

кыдзи йиа ваыс сотыштіс вир-яйӧс. Ни таӧдз, ни та бӧрын — некор 

ме сэсся эг варччывлы сэтшӧм тэрыбасӧ…» [2, с. 164]. 

Юкӧнъяс выразительнӧя лыддьӧм бӧрын вӧчам кывкӧртӧдъяс: 

Федя мӧвпыштӧ водзвыв видзӧдлыны Волсяса полой да веськалӧ выль 

налькйӧ: пышйӧ пурйыс, коді лоис сылы зэв донаӧн. Тулыс. Йиа ваӧ 

бузгысьӧм висьталӧ лыддьысьысьяслы, мый некутшом мытшӧд оз 

вермы сувтӧдны шӧр геройӧс, колӧ помӧдз вайӧдны заводитӧм удж. 

Ойдӧм Сыктывлӧн выныс зэв ыджыд, но Федя оз сетчы гӧгӧрвотӧм 

вынлы. 

9. Волся полой. 

Водзӧ уджалам, мӧвпалам, лыддям колана юкӧнъяс, корсям стӧч 

вочакывъяс юалӧмъяс вылӧ. Кыдзи Федя вермӧ не сӧмын петны 

Волсяса полойысь, но и отсавны аслас ёртыслы? Аддзӧй да лыддьӧй 

выразительнӧя сэтшӧм юкӧнъяс, кор зонкалы вӧлі медся сьӧкыд. 

Кутшӧм кывъяс петкӧдлӧны геройлысь помтӧм радлунсӧ налькйысь 

петӧм бӧрын? 

Виччысяна вочакывъяс: «…Друг понді казявны, мый кутшӧмкӧ 

гӧгӧрвотӧм вын вештӧ пурйӧс веськыдвыв…Первойсӧ ме ныр вылӧ 

усьтӧдз тільси-уджалі, сыні да мый да. Сэсся и сьӧлышті. Мися, 

узьышта кӧть чомйын, а то неморт кодьӧн нин куті лоны, он и 

тӧдлы, усян пур вывсьыд… Сатшким багыръясӧс дорса керъясаным 

да и пондім йӧткасьны ӧтарӧ-мӧдарӧ, весиг багыр воропъясным 

куснясьӧны. А кор костыс паськаліс, ми кватитім кузь зібъяс да найӧн 

кутім пыкны-йӧткыны ӧта-мӧднымӧс. Син пемдытӧдз йӧткыны…» 

[2, с. 165]. «…Менам пурйӧй дрӧгмуніс, сувтіс, быттьӧ думайтӧ на, 

кодарӧ сетчыны. А ме сына, сына, сына... Кашка и сына. Пӧсь ме 

вылысь шорӧн киссьӧ... Шыр кашкӧ-сынӧ и... Сэсся казяла: менам 

пурйӧй, места вылас здук-мӧд легыштӧм бӧрын, ньӧжйӧникӧн 

мӧдӧдчис водзӧ. А ме ог на эскы синъяслы – сына и сына. Думысь весиг 
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и гырк пытшкӧсӧн отсася юыслы….» [2, с. 165]. «…Сэки вӧлисти ме 

чапки пӧвйӧс да тшӧтш резьӧбті-горӧді: «Ур-ра!» – шудыс да 

радлуныс ме пытшкысь, буракӧ, петіс резсигтыр…» [2, с. 165]. 

Юкӧнъяс лыддьӧм бӧрын вӧчам кывкӧртӧд, мый шӧр герой кужӧ 

аддзыны петан туй, кабырӧ босьтӧ став вын-эбӧссӧ, быттьӧ мойдвывса 

геройлӧн сылӧн содӧ эбӧсыс, и вермӧ вӧр-валысь вӧвлытӧм вынсӧ. А 

кытысь том зонлы сы мында выныс? Вочакыв ӧти: ачыс вӧр-ваыс сійӧс 

вӧчӧ ёнӧн, сьӧкыд уджыс водзысь-водз верстяммӧдӧ, ичӧтджык вокъяс 

вӧснаыс тӧждысьӧмыс, чужан му понда майшасьӧмыс – ставыс отсалӧ 

сылы вермыны тайӧ тышас. 

10. Ыб сикт. 

Кутшӧм выль неминуча виччысис зонкаясӧс? Кутшӧмӧн автор 

петкӧдлӧ челядьӧс кытшалысь вӧр-васӧ? Мыйла юыс ӧткодявсьӧ 

морекӧд? Кыдзи вына тӧлысь мынӧм бӧрын зонъяс веськалӧны выль 

налькйӧ? Мыйла оз косны берегӧ? 

Виччысяна вочакывъяс: «…тӧлыс, коді сутки чӧж нин эз 

дугӧдчыв пӧльтӧмысь да вочасӧн быттьӧ век чӧжис и чӧжис вынсӧ, 

медбӧрын дзикӧдз ярмис… И ӧні тайӧ мореыс, берегъястӧм мореыс, 

пасьталаыс валъясис, миян пурным пондіс дзӧрны-катласьны, 

дзуртны да лӧвтны сьӧкыда висьысь моз… И пондім мый вынысь 

паныд зібъясьны. Но тӧлыс миянысь вынаджык вӧлӧма: пурным сідзи 

и талялӧ паныд пыкӧм зібъяснымӧс... Асьтӧ на чуть оз летитӧд и... 

Пыр матынджык бадьясӧдзыс, и пыр ляпкалӧ ваыс. Сӧтана пызьыд, 

пысалас ӧд и эм. Сэсся и косьмам ми сэтчӧ, ытваыс ямны мӧдӧдчас 

да…» [2, с. 175]. «…Ми Шыркӧд босьтім ёнджык зібъяс да 

чеччыштім ваӧ. Меным морӧсӧдз лои, а Шырлы голяӧдзыс… Пондім 

ми бертны-зоръявны пельпомъясӧ пыкӧмӧн… Первойсӧ, дерт, миянлы 

вӧлі зэв кӧдзыд, йиа кодь на ваыс, но ми сэтшӧма мырсим, сэтшӧма 

йӧтким двӧйни пурнымӧс, мый кынмӧм йывсьыд дзикӧдз вунӧдім... 

Лыа кузялаыс ми колльӧдім тадзи пурнымӧс, выль кыркӧтш дорӧдз... 

Кор сэсся петім ваысь, пиньясным таркакылӧны, тірзям. Дзикӧдз ӧд 

вермам изӧймитны ми, да и вынъясным нин оз тырмыны...» [2, с. 175]. 

Юкӧнъяс выразительнӧя лыддьӧм бӧрын воам ӧти кывйӧ, мый 

вӧр-валӧн выныс помтӧм, виччысьтӧм, ён. Но зонкаяс, ӧні кыкӧн нин, 

оз лэдзчысьны, вермасьӧны тайӧ вӧвлытӧм выныскӧд. Бӧръя эбӧснысӧ 

чукӧртӧны, венӧны быттьӧ берегъястӧм саридзсӧ да ярмӧм тӧвсӧ. 
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Кужӧмлуныс, ас вынъясыслы эскӧмыс, босьтчӧм удж помӧдз вайӧдны 

кӧсйӧмыс сетӧ позянлун Федялы да ёртыслы не косны берегӧ. Колана 

здукӧ найӧ повтӧг уськӧдчӧны йиа ваӧ, вермӧны йӧткыны кык пӧв 

сьӧкыдджык двӧйни пыжсӧ. 

11. Дыр виччысяна кар. 

Уджалам бӧръя юкӧн вылын, мӧвпалам, лыддям колана юкӧнъяс, 

вӧчам кывкӧртӧдъяс. Аддзам да лыддям выразительнӧя юкӧн, кытысь 

кылам Федялысь сьӧлӧмкылӧмъяссӧ кар тыдовтчӧм бӧрын. 

Гӧгорвоӧдам кывтэчасъяс: «сьӧлӧмыс нӧйтчис морӧсас», «сирӧн 

кормӧм варччӧм кияс?» Пӧртіс-ӧ олӧмӧ Федя ас водзас пуктӧм могсӧ? 

Мыйысь ошкисны зонъясӧс? Мыйла салдат бӧр корис картісӧ? Кыдзи 

ті донъяланныд сылысь кывъяссӧ? 

Виччысяна вочакывъяс: «…Менам сьӧлӧмӧй вынысь нӧйтчӧ 

морӧсын... Ме шензьӧмӧн видзӧда, видзӧда тайӧ керкаяс вылас да, 

буракӧ, бӧрда. Збыль ӧмӧй нӧ ми карӧдз воим? Куимсё сайӧ километр 

кывтім ойдӧм Сыктывті?..» [2, с. 177]. «…Ми шонтім рачын сӧстӧм 

ва да майтӧг торйӧн дыр нильзьӧдім-мыськалім сьӧд тшынӧн 

смолитчӧм чужӧмъяснымӧс, сирӧн кормӧм, варччӧм кияснымӧс…» [2, 

с. 177]. «…Ва туйӧд кывтігчӧж ми Шыркӧд эгӧ воштӧй ни ӧти кер, 

став «авиосӧ» вайӧдім места вылӧдз. Ошкисны миянӧс… Ми со ю кузя 

лэччим, и то мыйта мытшӧд вӧлі – кымынысь вӧйны позис…» [2, с. 

177]. «…– А тэ, пиӧ, эн горзы, абу на пельтӧм ме, – нӧшта на 

меліджыка шуӧ салдатыд. – Ме и сідз эска тэныд... А картісӧ бӧр 

вай... Зэв ӧд абу мича, кор аслад пӧсьӧн да киад вир гадьясӧн 

нажӧвитӧм сьӧмтӧ карті вылӧ лотан...» [2, с. 177]. 

Сьӧлӧмсянь лыддьӧм бӧрын вӧчам кывкӧртӧд: ёна жӧ радліс 

Федя, кор тыдовтчис кар, сьӧлӧмыс нӧйтчис морӧсас. Ӧд кымын 

сьӧкыдлун венӧма, пӧсь кисьтӧма, кымын узьтӧм вой, йиа ваын 

уджалӧм-мырсьӧмыс – ставыс колис бӧрӧ. Тайӧ здукас Федялы эз на 

эскыссьы, мый бӧрӧ колины тайӧ мытшӧдъясыс, ни ӧти дона кер абу 

воштӧма. Зонкалӧн киясыс, чужӧмыс висьталӧны лыддьысьысьлы, 

кутшӧм вуштытӧм пасъяс колисны челядьлӧн, кутшӧм ыджыдысь-

ыджыд, сьӧкыдысь-сьӧкыд удж вӧчӧма. Та йылысь жӧ висьталӧны и 

вӧвлӧм салдатлӧн кывъясыс.  

Нӧшта ӧтчыд казьтылам уроклысь тема – «Коді вермис, Федя али 

ойдӧм ю?». Челядь сетасны вочакыв: вермис Федя, сылӧн сямлуныс, 
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эновтчытӧмлуныс, аслас вынъяслы эскӧмыс, ас водзас пуктӧм мог 

олӧмӧ пӧртны ыджыдысь-ыджыд кӧсйӧмыс, вокъяс йывсьыс 

мӧвпалӧмыс, батьыслысь кывъяс казьтылӧмыс. Но весиг ӧти здук зон 

оз лыддьы асьсӧ вӧр-ваын кӧзяинӧн. Кымынысь сьӧлӧмыс вӧлі пыста 

кольк ыдждаӧн. Ойдӧм юыс- да вӧр-ваыс – кӧзяин. Ми вӧр-валӧн пиян, 

ставыс вӧр-ва сайын. 

Урокъяс вылын удж серти позьӧ шуны, мый челядь кужисны 

аддзыны текстысь колана юӧр, кужӧмӧн донъялісны геройлысь 

поступокъяссӧ, сьӧлӧмнас кылісны Федялысь майшасьӧмъяссӧ. 

Велӧдчысьяс выразительнӧя лыддисны юкӧнъяс, кӧні петкӧдлӧма 

геройлӧн неминучаясысь петан туй корсьӧм, ойдӧм юкӧд венласьӧм. 

Быдӧнлы окота вӧлі, мед зонка вермас ойдӧм юсӧ, ӧдйӧджык локтас 

карӧдз, сьӧлӧм пырыс лэдзисны геройӧс суысь быд шог, жалитісны 

сійӧс. Висьт вылын удж велӧдіс челядьӧс сьӧкыд здукӧ некор не усьны 

сьӧлӧмӧн, век кужны корсьны петан туй, кужны чукӧртны вын да 

пӧртны олӧмӧ пуктӧм мог.  

*** 
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КОМИ ГӦГӦРТАС 

КОМИ МИР 

Научная статья  / Аrticle 

УДК 002.2 
 

«Би кинь» – челядьлы коми журнал: радлун да мытшӧдъяс 

Коми журнал для детей «Искорка»: радости и проблемы 
 

Нестерова Алёна Николаевна 
АУ РК «Издательский дом Коми», редакция детского литературно-художественного 

журнала «Би кинь», Сыктывкар, Россия, bikin-iskorka@mail.ru 
 

Аннотация. Статья посвящена детскому литературно-

художественному журналу «Би кинь». Кратко даётся история создания, цели 

и задачи данного периодического издания. Развёрнуто рассказывается 

о современной деятельности редакции журнала: реализация лучшего опыта 

предшественников, создание новых рубрик, плотное партнёрство 

с учреждениями образования и культуры, обзор литературных и 

краеведческих проектов на страницах журнала, пути решения по увеличению 

количества подписчиков. Подчеркивается необходимость воспитания юного 

коми читателя-патриота, в том числе и с помощью журнала на коми языке.  

Ключевые слова: современная детская литература, коми периодика, 

детские журналы, журнал «Би кинь», коми язык, изучение, продвижение  

  

Komi Magazine for Children Spark: Joys and Problems  
 

Alyona N. Nesterova 
Komi Publishing House, editorial office of the children's literary and art magazine "Bi Kin", 

Syktyvkar, Russia, bikin-iskorka@mail.ru 
 

Annotation. The article is devoted to the children's literary and artistic 

magazine "Bi Kin". Briefly gives the history of creation, goals and objectives of this 

periodical. The modern activity of the magazine's editorial board is described in 

detail: implementation of the best experience of its predecessors, creation of new 

columns, close partnership with educational and cultural institutions, review of 

literary and local history projects on the pages of the magazine, ways to increase 

the number of subscribers. The necessity of upbringing a young Komi reader-
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patriot, including with the help of the magazine in the Komi language, is 

emphasized.  

Keywords: modern children's literature, Komi periodicals, children's 

magazines, magazine "Bi Kin", Komi language, study, promotion 

 

«Би кинь» – тайö республикаса ичöт да шöр арлыда челядьлы уна 

рöма литературно-художественнöй журнал, петö тӧлысьнас öтчыдысь 

1986-ӧд восянь [3, с. 183]. 

«Би кинь» журнал нималö оз сöмын Коми Республикаын, но и 

Россия тшупöдын. 2022-ӧд воын сiйö лои «Волшебное слово» 

ставроссияса конкурсын «Лучшее дизайнерское решение», а 2021-ӧд 

воын – «За преданность делу» нимпасъясын вермысьöн. 2001-ӧд воын 

лоис «Вся Россия» ставроссияса фестивальлӧн «Периодические 

издания для детей и молодёжи» нимпасын вермысьöн. 

Кор комын сизим во сайын гижысьяс шуисны лöсьöдны челядьлы 

журнал, Комилы тайö вöлi збыльвыйö выльторйöн, шензьöданаторйöн 

[2, с. 3]. Шöр редакторалiс сэки Николай Фёдорович Белых, отсасисны 

Виктор Егорович Напалков да Валентина Васильевна Иванова, 

серпасасис Виталий Иванович Осипов. Найӧ пуктісны став вынсö, 

медым журнал вöлi лыддянаöн, челядьöн радейтанаöн. 1992-ӧд восянь 

шӧр редакторалiс Александр Михайлович Лужиков, 2001-ӧд восянь – 

Александр Васильевич Ульянов, 2003-ӧд восянь – Алексей 

Вячеславович Попов. Найӧ водзӧ быдтісны ичӧт лыддьысьысьӧс.  

2021-ӧд вося кӧч тӧлыссянь редакторалӧ Алёна Николаевна Нестерова 

(коми гижысь Алёна Старцева). 

Журналлӧн могӧн век вӧлi и кольö кыскыны челядьӧс коми 

литература дiнас, сӧвмӧдны быдмысь войтырлӧн вежӧрын чужан му 

дорӧ муслун, зільны, медым челядь эз вунӧдны Коми мулысь тӧрытъя 

лунсӧ.  

Журнал век корсис и корсьӧ республика пасьта енбиа нывкаясӧс 

да зонкаясӧс. Унаӧн ӧнія том гижысьяс пӧвстысь ассьыныс медводдза 

кывбурсӧ либӧ висьтсӧ аддзисны «Би кинь» лист бокысь. Буретш «Би 

киньсянь» пансис и ӧнiя шӧр редакторлӧн гижан туйыс: 1996-ӧд воын 

журнал йӧзӧдіс «Мӧдлапӧвса яг» кывбурсӧ Алёна Старцева ним улын 

[4, с. 8]. Тайӧ ним улас кывбур-мойдсӧ сійӧ гижӧ и ӧнӧдз.  

Редакциялӧн ним вылӧ век воис бура уна письмӧ. Быдмысь 

войтыр ыстӧны радейтана «Би киньлы» ассьыныс висьтъяс, 
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кывбуръяс, шусьӧгъяс, нӧдкывъяс да серпасъяс. И радлӧны, кор 

казялӧны уджнысӧ сылӧн лист бокысь. Ӧнi, дерт, гижысь челядь 

лыдыс ёна этшмис. Серпасъяс ёнджыка ыстӧны. Мый вӧсна? 

Школаясын коми кыв да литература час лыд чинтӧм вундiс коми 

челядьлысь борд. Талун унджык ныв-зон рочмис, коминас бура гижӧ 

лыда морт. Сёрнитны да лыддьысьны, дерт, кужӧны. Но век жӧ 

комиӧн кывбур-висьт гижны босьтчӧны этшаӧн. А кымын гижысь 

сэсся наысь петас, некод оз тӧд. Мый лоӧ коми литератураын комын 

во мысти, кутасны-ӧ мыччысьны выль авторъяс, шуны некод оз вермы. 

Талунъя серпасыс мича на. «Би киньлы» йӧзӧданторйыд сюрӧ на. 

Висьт-мойд-кывбур-пьеса-повесьтысь юкӧнъяс петӧны быд тӧлысь. 

Мый тӧдчанаыс? Найӧ век мичаа серпасалӧмаӧсь. Тадзи кагасӧ 

ӧдйӧджык позьӧ кыскыны гижӧд дорас. Серпасасьӧны и республикаса 

художникъяс, и мукӧд ыджыд карын олысь йӧз. Интернетыд сетӧ 

позянлун аддзыны ёртъясӧс ылi карысь. И тадзи нӧшта на 

зумыдмӧдны журналсӧ. Ӧд ёртъяскӧд ӧтув и артмӧ бур петас.  

Редакция ёна уджалö мукöд учреждениеяскöд: тайö и 

республикаса библиотекаяс, и национальнöй галерея да музей, и 

туялысьяс, и велöдысьяс да кагульничаяс. Ciдз, Александра 

Мишариналы да Василий Юхнинлы сиöм материал дасьтiсны 

велöдысьяскöд да библиотекаръяскöд öттшöтш. А Юрий Васютовлы 

сиöм лист бок – Виктор Квасов фотографкöд öтув. Кыдзи ставыс 

йитчис журналын? Ставлы тöдса Пожöм Кольлöн республика пасьта 

ветлöм-мунöмлы сиöм снимокъяс. Тайö Викторлöн аслыссяма уджтас. 

А Юрий Васютовлöн эм Пожöм Коль йылысь поэма-мойд [1]. «Би 

кинь» лист бокын артмис öтлаавны тайö геройяссö öти сюжетын: фото 

да текст. Висьталісны небöг йылысь, кыпöдiсны экология тема.  

Лыддьысьысьяс казялiсны, мый «Би кинь» журналлöн öнiя 

редакция мыджсьӧ воддза редакторъяслӧн киподтуй вылӧ да пыртӧ 

выльтор. Шуам, шыӧдӧм гижӧд: авторыс ачыс лыддьӧ кывбур-висьтсӧ, 

быттьӧ тӧдмасьны волӧ быд журнал судзӧдысь дінӧ. Та кындзи, быд 

журнал лыддьысь чукӧртӧ нималана йöзлысь ас киӧн гижӧм бурсиöм 

да автограф – найӧ вочасӧн петӧны «Би кинь» лист бокын. Бурсиöмсö 

лои босьтöма Елена Козлова, Василий Лодыгин, Елена Афанасьева, 

Любовь Ануфриева, Анастасия Сукгоева да мукöд коми гижыссянь, 

лызьöн котралысь Василий Рочевсянь, сьыланкывъяс гижысь Николай 

Тюрнинсянь. 
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Редакция и водзö шензьӧдӧ ичöт лыддьысьӧс небӧг-дзолюкӧн, 

кык кывъя да творчествоа лист бокӧн, методика материалöн, 

пызанвывса ворсӧмӧн. Татшӧм ворсӧмыс «Би кинь» кудйын бура уна 

нин ӧкмис. Найӧ ёна отсалӧны челядь дорӧ школа-библиотекаӧ 

петалігӧн, кор весиг роч челядь ворсігас комиӧн шуалӧны сетӧм 

кывъяссӧ. Тадзи журнал кыскӧ ичӧт да ыджыд войтырсӧ комиланьыс. 

Роч челядьлы журналын эм коми кыв велӧдан лист бок. Ӧні ӧд уна 

коми котырын роч челядь быдмӧны. Со буретш найӧс журналын 

уджалысьяслы окота веськыд туйӧ петкӧдны. Ассьыныс вужсӧ мед оз 

вунӧдны. Коми йӧзыс мед оз чин, а мӧдарӧ, содас.  

Журнал дасьтӧм – тайӧ сьӧкыд да кывкутана удж. И тайӧ уджыс 

помасьлытӧм, векся. Типографияӧ талунъя петас ыстöм бöрын 

заводитчö выль журналлöн цикл. Журнал – тайö быдтас, кодöс колö 

лелькуйтны, сöвмöдны йöзö петтöдз. Кодi талунъя «Би киньтӧ» 

судзӧдысь-лыддьысьыд? Тайö коми челядь да войтыр, коді ышӧдӧ 

зонпосниӧс лыддьысьны: бать-мам, велöдысь, кагульнича, 

библиотекар да мукӧд.  

 

 

Висер сиктса челядь. Фотоыс «Би кинь» редакция архивысь 
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Талун, лыддьысьны радейтысьяс лыд чинiгӧн, быть найöс кыдзкӧ 

ышöдны. Шуам, кыкысь нин редакция быд «Би кинь» судзӧдысьлы 

козьналiс коми наклейка чукӧр.  

На вылын – коми кыв велӧдана серпасъяс. Журнал судзöдысьлы 

пошта кудъяс воис журналыс, а сэнi нöшта на и козин – наклейка 

чукӧр. Мöвпалöны пö ме йылысь, радейтöны менö, шуасны ас кежысь.  

Та кындзи, ышöдӧны журнал лыддьысьясöс да журнал ёртъясöс 

коми гаж нуöдöмöн. Журналлы 35 во тыртан йитӧдын Национальнöй 

политика министерство да «Шуда котыр» öтмунöм отсöгöн артмис 

нуöдны челядьлы коми Выль во. Воисны «Би кинь» лыддьысьяс, 

журналӧн нуӧдӧм конкурсö пырöдчысьяс, журналлӧн том авторъяс да 

серпасасьысьяс, бур ёртъяс.  

«Би кинь» бура петкӧдчӧ и интернетын, и радиоын. Шуам, быд 

петас йылысь висьтавсьӧ «Коми гор» радиоын. Тайӧ бара жӧ выль 

аудитория корсьöм. Кодкӧ кывлас «Би кинь» йылысь, шуас аслыс, 

а гашкö, и збыль, колö судзöдны, либö лыддьыны библиотекаысь 

босьтöмöн.  

И дерт жö, медвойдöр, редакция корсьӧ выль лыддьысьысьӧс на 

дорӧ петкöдчӧмӧн: висьтасьӧ журнал йылысь, сетӧ киас видзöдлыны, 

лыддьыны, тöдмасьны выль материалӧн.  

Ӧнiя шöр редактор Алёна Нестерова ас водзас пуктöма мог – 

дасьтыны тырвыйö бур, колана, интереснöй петас. Петас, кодöс 

окотитас коми кагаыс лыддьыны, кодi отсалас гырысь мортлы 

матыстны коми кыв дорӧ да коми культура дорӧ зонпосниöс [5, с. 4]. 

И таысь нин тыдовтчӧ медыджыд могыс – журнал отсöгöн видзны, 

сöвмöдны коми кыв, видлыны быдтыны кыдз позьö унджык коми 

челядьöс. Гашкö, буретш журналысь кутшöмкö материал и лоас коми 

кывнымӧс тöдны ышöданторнас. Гашкö, рочмöм кагаыс, библиотекаö 

волiгöн да «Би киньсö» син улас уськöдiгöн, юалас, а мый эськö танi 

гижöма? А то тайö кывсö ме тöда, а тайöс ог на тöд, но кöсъя 

тöдмавны. «Би киньын» неважöн мунiс конкурс, кор коми челядьлы 

колiс висьтасьны, мыйла колö тöдны коми кыв, мыйла колö кужны 

гижны, сёрнитны, лыддьысьны комиöн. Мед на отсöгöн, ичöт войтыр 

отсöгöн, мöвпыштасны та йылысь и гырысьяс. Мед челядьлöн тайö 

висьтасьöмыс лоас кодлыкö доказательнöйöн, восьтас синсö. Ӧд коми 

кыв аскомысь вермас дзикöдз бырны, оз кö ло сёрнитысьыс, 
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лыддьысьыс да гижысьыс. А «Би кинь» ас пайысь вермас тайö 

омöльторсö ичöтика, но венны.  

Карина Мишарина: 

«Коми кыв колö тöдны, медым сëрнитны, лыддьысьны. Медым 

мöд поколение тшöтш тöдic комисӧ. Мед эз быр Чужан кыв». 

Таисия Михайлова: 

«Коми кыв колö велöдны, мед лоны сюсьджыкöн. Коми кыв мелi 

да мича».  

Аркадий Ивашев:  

«Коми кыв – миян чужан кыв, и ми сiйöc должöнöсь тöдны. 

Меным эськö яндзим вöлi не тöдны чужан кывтö» [7, с. 11]. 

Таня Павлова: 

«Коми кывсö колö тöдны, медым комияскöд сёрнитны комиöн. 

Быд кыв сетö йöзыслы содтöд тöдöмлун. А нöшта зэв нимкодь 

лыддьыны коми кывбуръяс, сёрнитны коми гижысьяскöд». 

Арсений Попов: 

«Ме чайта, быд школаын кö кутасны бура велöдны коми кыв, 

сідзкö, челядь кутасны тöдны комисö. Кутасны кужны сёрнитны да 

гижны комиöн. Сэки коми кыв паськалас». 

Семён Ивашев: 

«Ми кӧ олам Комиын, сідзкӧ, колӧ кужны сёрнитны комиöн. 

Кужан кö сёрнитны комиöн, сідзкö, кужан и гижны комиöн. А гижны 

позьö коми газет-журналъясö, мед унджыкöн лыддьысясны коминас» 

[6, с. 11]. 

*** 
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Интервью / Interviews 

УДК 371 
 

«Коми велöдысь» котырлӧн удж 

Деятельность межрегионального общественного движения 

МОД «Коми учитель» 
 

Обухова Елена Александровна 
Дом культуры села Чухлэм, МУК «Сысольская ЦКС»,  

Республика Коми, Россия, elenalapshina2010@yandex.ru 
 

Кузьбожева Мария Вячеславовна 
МОД «Коми велӧдысь» / «Коми учитель»,  

Республика Коми, Россия, maria-53@yandex.ru 
 

Аннотация. Работа представляет собой интервью Обуховой Елены 

Александровны с председателем правления МОД «Коми учитель» 

Кузьбожевой Марией Вячеславовной. Рассказывается о направлениях 

деятельности общества «Коми учитель», об организации республиканского 

конкурса «Коми учитель», о проведении выездных мероприятий в школах 

республики с целью ознакомления с деятельностью учителей коми языка и 

литературы и их поддержки. Раскрываются трудности и проблемы в 

организации обучения коми языку. Выражается надежда на успешное 

решение проблем. 

Ключевые слова: коми, язык, учитель, школа, республика 
 

Activities of the Interregional Public Movement Komi Teacher 
 

Elena A. Obukhova 
Cultural House of the village Chukhlem, Sysol Municipal Culture Center,  

Komi Republic, Russia, elenalapshina2010@yandex.ru 
 

Maria V. Kuzbozheva 
Komi Teacher Interregional Public Movement,  

Komi Republic, Russia, maria-53@yandex.ru 
 

Abstract. The work presents an interview of Elena Alexandrovna Obukhova 

with Maria Vyacheslavovna Kuzbozheva, the chairman of the board of the 

International Society "Komi Teacher". It tells about the activities of the society 

"Komi Teacher", about the organization of the republican contest "Komi Teacher", 

about field trips to schools of the republic with the aim to get acquainted with the 
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activities of Komi language and literature teachers and to support them. Difficulties 

and problems in the organization of teaching the Komi language are revealed. The 

hopes for successful problem solving are expressed. 

Keywords: Komi, language, teacher, school, republic 

 

Е.А.: Тавося косму тӧлысь 7-öд лунö миянлы, сыктывсаяслы, 

меным да Поёлса школаын коми кыв велöдысь Черепанова Наталья 

Владимировналы, Визинса школаын велӧдысь Лушкова Ольга 

Александровналы мойвиис «Коми войтыр» öтмунöмсянь коми кыв 

велöдысьяскöд ветлыны Луздор районö Гурьевчиса школаö семинар 

вылö, медым видзöдлыны, кыдзи сэні ныв-зонъяс велöдöны-видзöны 

коми кывнымӧс. Гурьевчиын лунтыр гöститöм бöрын кежалім 

экскурсияöн Ношуль сиктö, а рытнас нимкодясим «Луздорса 

кодзувъяс» фестиваль вылын челядьлöн петкöдчöмöн. Ышöдіс 

сыктывса войтырöс тайö ветлöм вылас Кузьбожева Мария 

Вячеславовна, «Коми войтыр» öтмунöмса «Коми велöдысь» котырöн 

веськöдлысь.  

Мария Вячеславовна Кузьбожева, общественнöй удж котыртысь, 

1974-öд воын помавліс Коми пединститутса физика да математика 

велöдан факультет. Директораліс куим сиктса школаын. Кык пöрйö 

вöлі Искусство гимназияын веськöдлысьöн. Недыр кад уджаліс 

Велöдан министерствоса министрöс медводдза вежысьöн. Вöлі 

Культура да национальнöй политикаса министрöн. Ухта 

университетын вöлі ректорлы отсасьысьöн, сэсся Сыктывкарын нин 

директораліс Ухтаса университет филиалын. 

 Мария Вячеславовна кöть öнi и пенсия вылын, нуöдö йöзкостса 

удж. «Коми войтыр» öтмунöмсянь пырö уна сикас общественнöй 

сöветö, эксперталö общественнöй палатаын. Тшöкыда корöны сійöс 

коми кыв конкурсъяс жюриö, ань некор оз öткажитчы.  

Дас öти во сайын «Коми войтыр» öтмунöмлöн дасöд съезд вылын 

велöдан юкöнын вöлі кыпöдöма зэв ыджыд сёрни, та бӧрын лöсьöдöма 

«Коми велöдысь» котыр. Тайö котырыс абу асшöр, сійö пырö «Коми 

войтыр» пытшкö. Съездвывса делегатъяс, коми кыв велöдысьяс, 

гижсисны сійö öтйöза «Коми велöдысь» котырас, кодöн веськöдлыны 

индісны Мария Вячеславовна Кузьбожеваöс. Ань висьтасис, кутшöм 

удж нуöдö «Коми велöдысь» котыр.  
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Е.А.: Мария Вячеславовна, 11 воӧн «Коми велöдысь» котырöн 

вӧчӧма ыджыд удж. Кутшӧм нырвизьясын мунӧ сiйӧ? 

М.В.: Ме веськöдла «Коми велöдысь» котырöн. Миян вылö, 

кыдзи йöзкостса котыр вылö, некутшöм государственнöй могъяс оз 

пуктыны. Олöмыс кыдзи шуö, ми сідзи и вöчам. Дас öти вонад мыйкö 

лои вöчöма. Но вöлі кадколаст, кор уджыс неуна джöмдыштліс. 2013-

ӧд восянь 2017-öд во помöдз мöдысь нин пыравлі директоравны 

Искусство гимназияö. Менам нинöм вылö эз тырмы кадыс, cэки ме 

личöдыштлі «Коми велöдысь» котырыслысь уджсö. 2017-öд воын, 

пенсия вылö петöм бöрын, кадöй прöстмис. Медым ловзьöдны 

котырсö, босьтчи уджас сос пуджöмöн. Дерт, пандемияыд на миянöс 

торкыштліс, эз лэдз нуöдны аддзысьлöмъяс, öта-мöд дорад ветлöмъяс: 

школаясад öдзöсъясыд вöліны тупкöсöсь. Позьӧ тӧдчӧдны некымын 

нырвизь: «Коми велӧдысь» конкурс, сиктъясын да каръясын 

уджъёртъяскӧд аддзысьлӧмъяс, велӧдан опытӧн юксьӧм.  

Е.А.: Висьталыштӧй «Коми велöдысь» конкурс йылысь. 

М.В.: «Коми велöдысь» котыр кöсйöм серти, Йöзöс велöдан 

министерство да КРИРО (Коми республиканский институт развития 

образования) отсöгöн кöкъямысысь нин вöлі нуöдöма республика 

тшупöдын «Коми велöдысь» конкурс. Тайö вермасьöмыс – йöзкостса 

инициатива, öтув удж, общественно-государственнöй партнёрство. 

Жюриö пырö некымын морт, «Коми велöдысь» правленньеö пырысьяс, 

а ме веськöдла жюриöн. Республика тшупöдын вермасьöмсö нуöдöм 

бöрын заводитісны котыртны «Коми велöдысь» конкурссö район 

тшупöдын. Гашкö, и тіян Сыктыв вожын лоас татшöм конкурс. Ас 

костанныд нуöданныд, да 2024-öд воö вермысьсö петкöдланныд 

республика вылö.  

Е.А.: Республика кындзи, кутшӧм инъясӧ ветлiнныд 

велӧдысьяскӧд? Мый тайӧ сетiс? 

М.В.: «Коми велöдысь» котырлöн вöлі зэв интереснöй 

аддзысьлöмъяс, ветлöмъяс Россияса мукöд регионъясö. Коми 

велöдысьяс вöлі шуöны, мый найöс колö ыззьöдны, лэптыштны, 

стöчмöдны уджыслысь тöдчанлунсö. И ми тайöс вöчöм могысь ветлім 

уналаö. Кыкысь артмис тырвыйö бур ветлöм Санкт-Петербургö. 

Общественнöй инициатива вылын регионъяскоста ветлöмыс вöлі 

велöданаöн. Тайö зэв ёна тöдчöдіс да лэптіс коми кыв велöдысьясöс. 
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Кутісны шуны: «Но, тіянöс быдлаö новлöдлöны! Пыдди пуктöны! Зэв 

тай колана йöз, колана велöдысьяс!». 

Сэсся ми ветлім Марий Элö. Сэтöн ёна бура примитісны. 

Новлöдлісны сиктса школаясті, ёна петкöдлісны, кыдзи найö мари 

кывсö пыдди пуктöны да сöвмöдöны. Некымынысь вöлі ветлöм Перым 

кытшса Кудымкарö, бöръя ветлöмыс вöлі 2022-ӧд вося гожöмын. 

Сэтчö ми, коми кыв велöдысьяс, ветлім некымынöн. Аттьö нулöмсьыс 

Финн-йöгра федеральнöй шöринлы да Национальнӧй политика 

министерстволы. Тайö лои миян öтувъя уджöн. А сэсся найö, 

Кудымкар районса сиктса школаясысь велöдысьясыс, миян дорö 

волісны кык пöрйö. Ми тшöтш новлöдлім сиктса школаясті, петкöдлім, 

мый бурыс эм миян. Öд перым коми да зыряна коми велöдöмыс 

öткодь. Öта-мöдлы вöлім коланаöн.  

Е.А.: Мария Вячеславовна, «Коми велӧдысь» котыр волiс 

республикаса уна школаӧ. Кутшöм ногöн котыртчö республикаын 

коми кыв велöдан удж? 

М.В.: Колян во, кор личмыштіс пандемияыд, школаясыд кутісны 

восьтыны öдзöсъястö, ми думыштім, мый ог тöдöй, кыдзи ас костаным 

уджалам. Öні вед некытöн урокъяс вылад некод оз волы, весиг 

школаса веськöдлысьыд оз пырав. Некод оз тöд, мый велöдысьыс вöчö 

урок вылас челядьыскöд. Ме уджалі Сöвет каднад да думайта, мый 

тайö абу буртор. Колö донъявны велöдысьсö, кыдзи велöдöмыс мунö, 

эм-ö содтöд позянлунъяс, медым сöвмыны водзлань, сы вöсна колö 

урокъястö видзöдны. Не сöмын нуöдны мастер-классъяс да 

вебинаръяс, кутшöм мода öні бöръя каднас лои. Вебинар да вебинар, 

кöні öта-мöдсö кывзöны велöдысьяс. Сійö, дерт, колантор жö, но тайöн 

занимайтчö КРИРО, сійö налöн уджыс. Но медым видзöдны 

челядьыскöд урок вылас ловъя уджсö, аддза, мый некод тайöс оз вöч. 

Тайö удж бердас босьтчим ми, «Коми велöдысь» котыр.  

Колян да тайö велöдчан воö та вылö муніс миян вынным. Артмис 

кöкъямыс татшöм ветлöм. Миян водзын öти и сійö жö тема: коми кыв 

велöдöм карын, ылі сиктын, роч да коми челядькöд, кодъяс бура 

тöдöны, кодъяс оз ёна бура тöдны коми кывсö. Миян абу методическöй 

семинаръяс – кывзам урокъяс, но методическöй разбор огö нуöдöй – 

миян ёрта аддзысьлöмъяс. Видзöдалам урокъяс, сёрнитам 

челядьыскöд. Тайö ветлöмъясад пыртам коммунарскöй методика, 

Сöвет кадся педагогика сотрудничества (менам сійö зэв радейтана 
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кад), медым öтвылысь котыртны, донъявны, медым вöлісны сьӧлӧмтӧ 

бурмӧдана здукъяс, кодъяс öтлаöдісны да ышöдісны челядьсö.  

Заводитім тöдмасьны медводдза номера Выльгорт школасянь, сы 

вöсна мый сійö школаысь торъя кадö петіс «Коми велöдысь» 

республикаса конкурсын кык вермысь. На дорö ми мунім, медым 

видзöдлыны велöдысьясыслысь челядьыскöд уджсö, кыдзи найö 

уджалöны быдлунъя уджын, велöдöны коми кывсö.  

Ветлім Ыджыдвиддзö, матö сё морт вöлі кайысьыс, мунім нёль 

автобусöн. Тайӧ школасьыс велӧдысь Эльвира Александровна 

Старцева лои Россия тшупöдын «Велöдысь-наставник» номинацияын 

вермысьöн. Миянкӧд ветлісны тшӧтш «Коми йӧзӧдчан керкаысь» 

челядьлы журналъяс вӧчысьяс, Шылада-драма театрысь, Выльгортса 

культура керкаысь да Юркарса коми культура шӧринысь артистъяс. 

Ыджыдвиддзад кайлӧмсӧ сиим Александра Петровна Мишариналӧн 

югыд паметьлы. 

Сэсся вöлім Керчомъяын, кык автобусöн кайлім. Керчомъяса 

школаысь петісны республикаса «Коми велӧдысь» конкурсын кык 

вермысь – школаса веськöдлысь Ирина Андреевна Кузнецова да коми 

кыв велöдысь Алексей Сергеевич Паньков. Кöть школаыс ичöтик да 

важиник, а со бура велöдöны чужан кывтö. Сэсся ыджыд котырöн 

войколöн ветлім Помӧсдінö. Ок ёна и бурмис сьӧлӧм, но та йылысь 

колӧ паськыда висьтавны, кык кывйӧн оз туй! Арнас юркарса 

велöдысьяскöд ветлім Ухта карö. Сэтчö жӧ волісны Сосногорскысь 

велöдысьяс. 

Е.А.: Кутанныд-ӧ йитӧдсӧ искусствояс гимназиякӧд? 

М.В.: Некымынлаö, велöдысьяс кындзи, миянкöд ветлісны 

Искусство гимназияса челядь. Гимназияад коми кывсö велöдöны 

пыдісянь, сідзжö велöдöны 11-öд классöдз коми литература. Коми 

литература урок öні гежöда нин кытысь кывлан: унджык школаясын оз 

нин нуöдны. Миянлы вöлі зэв окота, медым коми кыв да литература 

бура тöдысь челядь тшöтш вермисны пöльза вайны мукöд школаса 

ныв-зонъяслы. Артмис татшöм ветлöмыс Ыджыдвиддзад и 

Керчомъяад.  

Е.А.: Кыдзи Тi донъяланныд Сыкывкарса школаясын коми кыв 

велӧдӧмсӧ? 

Косму тӧлысьö со ветлiм Луздорö. Сэнi юркарса велöдысьяс 

юксисны зэв колана методическöй материалъясöн. Сыктывкарад öні 
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зэв нин ёна кыптіс коми кыв велöдан уджыс. Аттьö таысь и 

гöгöрвоöмсьыс велöдан Управлениелы да карса методкабинетлы. 

Карса коми кыв велöдысьяслы шуа, мый найöс öні ёна нин колö 

новлöдлыны да петкöдлыны, мед велöдасны мукöдъяссö, зэв нин 

быдтор кузя мастерöсь. Налöн уна нин ставыс чукöрмöма и артмö 

сöгласа öтув уджыс и асланыc карса веськöдлысьясыскöд, и бать-

мамыcкöд.  

Е.А.: Кутшöм выль могъяс сувтöдö ас водзас «Коми велöдысь» 

котыр? 

М.В.: «Коми велöдысьлöн» чужис выль инициатива: сентябр 

тöлысьö нуöдны челядьлы «Культураскостса йитӧд: коми-английскöй» 

смена. Тайö профориентационнöй мог, кодi вермас отсавны чуйдöдны 

челядьсö водзö вылö аслыныслы уджсикас корсьöмын. «Академия 

юных талантов» шӧрин подув вылын вежон кежлö чукöртчыласны 

челядь, кодъяслöн коми кыв семьяын да гортаныс, комисьыс оз 

öтдортчыны. Оз ков повны, мый английскöй кыв школаын абу. 

Английскöй кывйыс – абу медшöр корӧм. Медшöрыс, мед найö 

вöлісны коми челядьöн. Кык кывнас, коми да английскöйнас, 

вöдитчöмыс смена дырйиыс на дорö воас. А кыдзи водзö петас коми 

кывйыс англия кыв вылас, сійö велöдысьяслöн могыс. Эм способъяс да 

механизмъяс. Миян эм нин сюрöсыс, государствосянь отсöг лои. Öні 

та вылын ёна уджалам, корсям велöдысьясöс.  

Окота чукöртлыны коми кыв велöдысьясöс «Коми небöг» гаж 

подув вылын Удора районӧ. Сійö менам ас пытшкын думъяс да чайта, 

мый таво вылö тайö артмас. Ме чуйми, мый колян вося «Коми небöг» 

нуöдігöн районса коми кыв велöдысьясыс эз вöвны тайö гаж вылас. 

Кыдзи нö сідзи? Ми тай карсянь локтім, а сиктса школаясысь 

велöдысьясыс абуöсь. Тайö абу буртор! Таво вылö колö кыдзкö 

котыртчыны, медым не сöмын гижысьяс, но и лыддьысьысьяс вöліны. 

А лыддьысьысьяссö школаын дасьтöны велöдысьяс. Со миян олöмö 

пöртан мог.  

Зэв окота коми велöдысьяслы Ижмаöдз воöдчывны. Та кузя 

вöзйöм вöлі вöчöма «Коми велöдысь» котырсянь Йöзöс велöдан 

министерствоö, медым нуöдны сэні сиктын уджалысь коми 

наставникъяслысь форум. Но лоö оз пöртöма олöмö, ме стöча ог вермы 

шуны, тайö серьёзнöй да дона мероприятие, общественнöй энтузиазм 

вылын оз артмы вöчны. Зэв окота, медым артмис.  



196 

Е.А.: Коді отсасьö «Коми велӧдысь» котырлы? 

М.В.: Инициативаыд кор эм, отсасьысьясыд пыр сюрöны. Мыйöн 

да кытöн вермö сьöм боксянь, котыртöм боксянь медводдза 

отсасьысь – «Коми войтыр». Но сійö абу озыр организация, медым 

ставсö ас вылас босьтны. Зэв ыджыд отсасьысь – Россияса Финн-йöгра 

культура шöрин да сэнi веськӧдлысь Татьяна Тихоновна Барахова. 

Кымынысь нин мездывліс автобуснад, и Ыджыдвидзö ветлім, и Ухтаад 

ветлім, и Кудымкарад ветлім, и Луздорад. Сьӧма отсӧг Керчомъяӧ да 

Помӧсдінӧ ветлыны сетліс Национальнӧй политика Министерство. 

Ышӧдӧ миянӧс, кор районса велӧдан Управлениеысь веськӧдлысьяс 

лунтыр миянкöд уджалöны, зэв пыдди пуктöмöн кывзöны и 

висьтасьöны. Тадзи вӧлі Кулӧмдін районын, Ухтаын и Луздорын. 

Коланлунсö гöгöрвоöмыс содö чина войтыр костын. Коми кыв 

велöдысьяслöн и велöдöмыслöн тöдчанлуныс тшöтш содö. Тайö менö 

ёна ышöдö водзланьö.  

 

 

2022-ӧд во. Помӧсдiнын аддзысьӧм. 

Фотоыс М. В. Кузьбожева архивысь 
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Е.А.: Мария Вячеславовна, мый сианныд коми йöзлы, бать-

мамлы, ныв-зонлы? 

М.В.: Россияын да республикаын кывъяс велöдöм серти 

законодательствоын ставыс бур. Но медым велöдны чужан кывъяссö, 

сідзкö и коми кывсö, зэв уна бать-мам сайын. Вöлі шыбӧлитöмъясыс 

миян образовательнöй политикаын, комисö вöлі топöдöны: «Роч кыв 

колö велöдны, комиыс тіянлы нинöмла, оз ков». Öні тöдчö, мый коми 

кывъя йöзыс, и верстьöыс, и челядьыс, чиніс. Кывсьыд öтдортчынытö 

кокньыд. Öтчыд вöчан, да тадзи вочасöн бырö кывйыд. А медым бöрсö 

лэптынысö, ловзьöднысö, колö пуктыны уна кад да вын, а сэк кадö 

вежсяс некымын поколение. Чужан кыв – миян зэв ыджыд озырлун. 

Кымын кыв тöдö мортыс, сымын пöв сійö озыр, сымын пöв сійö 

мывкыдджык, паметьыс и вежöрыс сылöн ёнджык. Вот тайöс 

гöгöрвоöмыс абу на быдлаын. И бать-мамыс, мукöдыс, оз гöгöрвоны. 

Школаын налы шуасны, миян комиыс абу. И найö сöгласитчöны. Оз 

позь! Быд бать-мамлöн, быдöнлöн эм право, медым велöдны коми кыв 

челядьыслы. Некодлы оз вермыны öткажитны. 

Е.А.: Аттьӧ, Мария Вячеславовна. Сиам «Коми велöдысь» 

котырлы паськавны-сöвмыны, ловзьöдны коми кыв да литература 

велöдöм. Мед сыктывсаяс тшöтш пуктасны ассьыс пай чужан кыв 

видзöмö, мед унджык лоас гöгöрвоысь бать-мам, кодъяс тöдöны, мый 

некымын кыв тöдысь ныв-зонъяс вежöраджыкöсь да мывкыдджыкöсь. 

Уна-уна выль вермöмъяс тiянлы, «Коми велöдысь» котыр! 

Сёрнисӧ нуӧдiс Е. А. Обухова  
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«Коми войтыр» ӧтмунӧмса Сыктывкар представительстволӧн 

удж йылысь 

О деятельности Сыктывкарского представительства 

МОД «Коми войтыр»  
 

Рассыхаев Алексей Николаевич  
Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН,  
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Коми республиканская академия государственной службы и управления,  

Сыктывкар, Россия, m-fedina@mail.ru  
 

Аннотация. Работа основывается на личных наблюдениях авторов, 

которые в разные годы руководили столичным отделением общественного 

движения коми народа. Сделана попытка охарактеризовать вклад 

Сыктывкарского представительства МОД «Коми войтыр» в развитие 

гражданского общества в Республике Коми, в сохранение и развитие коми 

языка и культуры. 

Ключевые слова: общественная организация, национальные организации, 

коми национальное движение, Сыктывкар 
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Activities of the Syktyvkar Representative Office of the 

Interregional Public Movement «Komi Voityr» 
 

Alexey N. Rassykhaev 
Institute of Language, Literature and History of the FRC Komi Science Center (Syktyvkar), 

rassyhaev@mail.ru  
 

Marina S. Fedina 
Komi Republican Academy of State Service and Administration 

(Syktyvkar), m-fedina@mail.ru  
 

Abstract. Based on personal observations, as the heads of the branch of the 

public movement, an attempt was made to characterize the contribution of the 

Syktyvkar representative office of the Interregional Public Movement «Komi Voityr» 

to the development of civil society in the Komi Republic, to the preservation and 

development of the Komi language and culture. 

Keywords: public organization, national organizations, Komi national 

movement, Syktyvkar 
 

«Коми войтыр» ӧтмунӧмса Сыктывкар представительство вӧлі 

котыртӧма 2002-ӧд воын, кыдзи «Коми войтыр» дінмукостса ӧтйӧза 

ӧтмунӧмлӧн юкӧн. Таӧдзыс котырыс вӧлі шусьӧ «Коми войтырӧс 

сӧвмӧдан комитет». 2002-ӧд вося коми войтырлӧн VII съезд дырйи 

ӧтмунӧмса уставӧ вежсьӧм пыртӧм бӧрын ӧтпыр вӧлі восьтӧма 

21 татшӧм юкӧн – Коми Республикаса быд кар да районын. 

Сыктывкарын кык представительство – сыктывкарса да эжваса. 

Юкӧнъясыс вӧлі восьтӧма, медым «Коми войтыр» ӧтмунӧм вермис 

топыдджыка уджавны муниципальнӧй власьткӧд йӧзлысь корӧмъяс 

могмӧдӧм могысь [2, с. 155]. Тайӧ каднас Сыктывкар 

представительствоса веськӧдлысьясӧн вӧліны: Габов Сергей Иванович 

(2002–2007), Кузьбожева Мария Вячеславовна (2007–2011), Пименова 

Виктория Вячеславовна (2011–2015), Рассыхаев Алексей Николаевич 

(2015–2019), Федина Марина Серафимовна (2019-ӧд вося ӧшым 

тӧлысьсянь). Устав серти, веськӧдлысьӧс колӧ бӧрйыны коми 

войтырлӧн карса конференция дырйи, но Сыктывкарын лои 

традицияӧн нин, мый конференция вӧзйӧ юрнуӧдысьсӧ бӧрйыны карса 

исполкомлӧн чукӧртчӧм дырйи. 

«Коми войтыр» ӧтмунӧм Сыктывкарса представительстволӧн 

исполком зілис топыда уджавны Сыктывкарса администрациякӧд, 

а сідзжӧ школаӧдзса велӧдан, велӧдан да культура управленньӧяскӧд. 
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Став уджыс тэчсис Сёрнитчӧм подулын – сійӧс вӧлі кырымалӧма 

М. В. Кузьбожева дырйи на 2008-ӧд воын. Юркарса веськӧдлысьясӧн 

бӧръя кызь вонас вӧліны: Чуткин А. Н. (2002, 2005–2006), 

Катунин С. М. (2002–2005), Зенищев Р. В. (2006–2011), Поздеев И. А. 

(2011–2015), Османов М. Н. (2015), Самоделкин А. Н. (2015–2016), 

Козлов В. В. (2017–2019), Хозяинова Н. С. (2019–2022), Голдин В. Б. 

(2016–2017, 2022 – ӧнія кад). 

Сыктывкар юкӧнлӧн исполком зільӧ овны Устав серти. 

Демократия подувъясӧ кутчысьӧм сетӧ вын став ӧтмунӧмыслы. 

Медым лоны легитимнӧй органӧн, юркарса исполком ӧтчыдысь нёль 

вонас нуӧдӧ Сыктывкар каркытшын йӧзлысь собранньӧяс, кӧні 

вӧзйӧны коми войтырлӧн карса конференция вылӧ делегатъясӧс. 

Собраниеясӧ вермӧ пырӧдчыны быдӧн, коді юкӧ «Коми войтыр» 

ӧтмунӧмлысь могъяссӧ да уставсӧ. Некутшӧм документъясӧ абу 

гижӧма, мый веськӧдлан органъясӧ либӧ съезд вылӧ вермӧ веськавны 

сӧмын коми морт, коді тӧдӧ коми кыв. 2019-ӧд воын матысса нёль во 

кежлӧ вӧлі бӧрйӧма 248 делегат юркарысь да матысса посёлокъясысь, 

кодъяс пырӧны каркытшӧ: Сьӧдкыркӧтш, Куимтыдор (Трёхозёрка), 

Выльтыдор, Максаковка, Гӧрд Затон, Улыс Чов, Вылыс Чов. Колӧ 

пасйыны, мый Вылыс да Улыс Човъясын 2019-ӧд воӧдз собраниеяс эз 

нуӧдлыны. Собрание нуӧдігӧн бӧрйӧны веськӧдлысьӧс да секретарӧс, 

дасьтӧны протокол, кӧні индӧны бӧрйӧмаясӧс, вӧзйӧмъяс. Кывкутысь 

йӧз собранньӧ дырйи висьталӧны чукӧртчӧмаяслы «Коми войтыр» 

ӧтмунӧмса да Сыктывкар представительствоса исполкомъяслӧн 4 вося 

удж йылысь; йӧзыс донъялӧны уджсӧ коми войтырлӧн съездлысь да 

юркарса конференциялысь Помшуӧмъяссӧ (Резолюциясӧ) олӧмӧ 

пӧртӧм серти. Бӧрйӧмаяс гижӧны ас йывсьыс анкета. 

Быд во «Коми войтыр» ӧтмунӧмса Сыктывкар юкӧнлӧн исполком 

Сыктывкарса администрация отсӧгӧн котыртӧ коми войтырлысь 

конференция. Ӧтчыдысь нёль вонас нуӧдсьӧ кывкӧртӧд вӧчан да 

бӧрйысяна чукӧртчӧм, кӧні бӧрйӧны карса исполкомӧ пырысьясӧс, 

«Коми войтыр» ӧтмунӧмса Исполкомӧ ӧти пырысьӧс, коми войтыр 

съездса делегатъясӧс (бӧръяысьсӧ – 52 морт), Финн-йӧгра войтырлӧн 

ставмирса конгресс вылӧ делегатъясӧс (вӧлі куим, ӧні – кык).  

Конгресс вылӧ Сыктывкарсянь бӧрйылісны татшӧм 

водзмӧстчысьясӧс: 2007-ӧд во – Бутырева Г. В., Остапова З. В., 

Рассыхаев А. Н.; 2011-ӧд во – Рассыхаев А. Н., Самарина В. И.;  
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2015-ӧд во – Камаева О. И., Остапова З. В., Чумакова И. А.; 2019-ӧд 

воын – Рассыхаев А. Н., Федина М. С.  

Юркарын став уджсӧ котыртӧ «Коми войтыр» ӧтмунӧмса 

Сыктывкар юкӧнлӧн исполком, кытчӧ пырӧ 30 гӧгӧр морт. Исполкомӧ 

пырысь лыдыс вежласьӧ, лыдсӧ индӧ Сыктывкарса коми войтырлӧн 

конференция. 

Конференция жӧ вынсьӧдӧ Помшуӧмъяс – сылӧн бала вылас 

водзвыв уджалӧ редакционнӧй комиссия. Резолюция дасьтӧм бӧрын 

Сыктывкарса администрация вынсьӧдӧ конференциялысь 

Помшуӧмъяссӧ олӧмӧ пӧртӧм йылысь план. Юркарса администрация 

быд во жӧ кывкутӧ конференцияса делегатъяс водзын уджын 

вермӧмъяс йылысь. Та кындзи, косму тӧлысьӧ юркарса чинаяс да 

комивойтырсаяс чукӧртчылӧны, медым вӧчны джынвося уджлы 

кывкӧртӧд. 

Конференцияса Помшуӧмъяс подув вылын «Коми войтыр» 

ӧтмунӧмса Сыктывкар юкӧнлӧн исполком тэчӧ и ассьыс плансӧ. Бӧръя 

дас воясас вӧлі котыртӧма да нуӧдӧма ыджыд удж коми кыв да 

культура видзӧм-сӧвмӧдӧмын, мукӧд нырвизьын. 

Тӧдчӧдам, мый республикаын олысь коми йӧз пӧвстысь джынйыс 

олӧны нин каръясын. Сідз, сӧмын Сыктывкарын, 2010-ӧд воын Йӧзӧс 

ставроссияса гижӧдӧм серти, олӧма 250,9 сюрс морт, на пиысь 

64 983 коми (либӧ 25,9%), а 2020-ӧд воын олӧма 233,9 сюрс морт, 

на пиысь 44 440 гӧгӧр коми (19%). Юркарӧ овмӧдчӧны коми 

сиктъясысь семьяяс, велӧдчӧм бӧрын татчӧ кольччӧны том йӧз, кодъяс 

гозйӧдчӧны, челядьӧс лӧсьӧдӧны. И кыдзи казялам, гежӧд том 

семьялӧн челядьыс сёрнитӧны чужан коми кывнас. Медым котыртны 

татшӧм семьяясыскӧд уджсӧ, 2016-ӧд воын вӧлі лӧсьӧдӧма «Шуда 

котыр» клуб (веськӧдлысьыс Л. Н. Камбалова), кӧні став гажсӧ 

нуӧдӧны комиӧн. Тайӧ каднас Сыктывкарын вӧлі нуӧдӧма унасикас 

мероприятие челядя семьяяслы – гажӧдчана, ворсана, на лыдын и 

выльвося гажъяс, кодъяс и чукӧртӧны медуна йӧзсӧ. 

Сыктывкарын бать-мамкӧд удж таӧдз некыдз абу вӧлі котыртӧма. 

Буретш тайӧ нырвизяс и зілим бӧръя воясас. 2018-ӧд воын комиӧн 

сёрнитысь челядьлы да налӧн бать-мамыслы лӧсьӧдӧма «Кыв поз» 

проект (веськӧдлысьыс А. Н. Рассыхаев). Сійӧс олӧмӧ пӧртӧм могысь 

«Коми войтыр» ӧтмунӧм шедӧдіс «Лукойл» компаниялысь грант. 

Велӧдан семинар-практикумъяс дырйи бать-мамкӧд ӧтвылысь вӧлі 
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корсьӧны коми кыв видзӧмын мытшӧдъяс, петан туйяс, кыдзи ӧнія 

кадӧ вӧчны, медым коми бать-мамлӧн вежсис видзӧдласыс, 

а челядьныс сёрнитісны коми кывйӧн. Проект помасьӧм бӧрын 

йӧзӧдӧма торъя сборник, кӧні специалистъяс да бать-мам юксьӧны 

асланыс опытнас [1]. 

«Кыв поз» проект 2019–2020-ӧд воясын уджаліс водзӧ. 

Сыктывкарса администрациялӧн школаӧдз велӧдан управленньӧ 

отсӧгӧн вӧлі позянлун петны челядь садъясӧ, медым шымыртны 

унджык бать-мамӧс. 93-ӧд, 77-ӧд да 107-ӧд челядь видзанінъяс 

подулын вӧлі котыртлӧма «Кык кывъя челядьӧс быдтӧм» клуб. 

2022-ӧд во помын «Шуда котырӧн» босьтчис веськӧдны том мам, 

журналист Анастасия Михайлова. 

Юркарса комивойтырсаяс зілисны, медым карса челядь 

видзанінъясын пыртісны «Кыв поз» методика. Тайӧ велӧданногыс сетӧ 

позянлун уна сикас кывъя челядьлы ичӧтсянь велӧдны коми кыв. Тайӧ 

уджыс Сыктывкарын муніс З. В. Остаповалӧн водзмӧстчӧмӧн. 

Медыджыд вермӧмъяс тані шедӧдіс Сыктывкарса 93-ӧд №-а челядь 

видзанін. 

2009-ӧд воын Коми Республикаын вӧлі юӧртӧма коми кыв во. 

Та кежлӧ карса комияслӧн уна вӧзйӧм пырис республикаса ӧтувъя 

планӧ. На лыдын – «Ӧ» шыпаслы нэммӧдана пас лӧсьӧдӧм, тайӧ вӧлі 

А. Н. Рассыхаевлӧн вӧзйӧм. Некымын вося удж бӧрын «Ӧ» шыпаслы 

пас вӧлі вӧчӧма гранитысь. Сійӧс дасьтіс скульптор Александр 

Выборов финн-йӧгра войтырлӧн «Туйвеж» фестиваль дырйи, 2012-ӧд 

воын сувтӧдӧма Сыктывкарса коми культура шӧрин водзӧ. Тайӧ пасыс 

лоӧ юркарын да Комиын аслыспӧлӧс шензьӧдана видзӧданторйӧн. 

«Коми войтыр» ӧтмунӧмса Сыктывкар представительстволӧн 

исполком нуӧдіс бать-мамъяскӧд гӧгӧрвоӧдана удж и карса 

школаясын. Татшӧм уджас босьтчим сы бӧрын, кыдзи пыртісны 

Велӧдӧм йылысь Россияса оланпасӧ вежсьӧмъяс, код серти бать-

мамлы колӧ аслыныс бӧрйыны чужан кыв да этнокультурнӧй нырвизя 

предметъяс велӧдӧм. Сыктывкарса велӧдан управленньӧ дасьтіс 

школаясын бать-мам чукӧртчӧмъяслысь план, и юркар 

представительствоса исполкомӧ пырысьяс мукӧд корӧм йӧзкӧд 

ӧтвылысь сёрнитчӧм бӧрын ветлывлісны бать-мам собранньӧяс вылӧ, 

кӧні кыптыліс чужан кыв да этнокультурнӧй нырвизя предметъяс 

бӧрйыны позянлун йылысь сёрни. 
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«Ӧ» шыпаслы памятник. 

Фотоыс «Коми войтыр»  ӧтмунӧмса Сыктывкар юкӧнлӧн архивысь 

Кыдзи тыдовтчис сёрӧнджык, мукӧд школаса администрацияыс 

асныралӧма бать-мамлысь кӧсйӧмсӧ тӧдмалігӧн. Школаясын нуӧдӧм 

анкетирование петкӧдліс, мый мукӧдыслысь коми кыв (кыдз чужан 

кыв либӧ канму кыв) предмет велӧдӧм вылӧ инӧдъяссӧ торкалӧма. 

Вайӧдам некымын сёрни – висьтавлісны бать-мам: 

1. «Ми бӧрйим коми кыв кыдзи государственнӧй. Классын сэсся 

некод эз бӧрйы. Шуисны, мый ставныс кутасны велӧдны краеведение, 

но сійӧс нуӧдӧ оз коми кыв велӧдысь»;  

2. «Миянӧс мырдӧналісны гижны роч кыв, тшӧктісны 

перепишитны заявление. Комиыс лоӧ ӧти час, как факультатив, коді 

бӧрйис. А заявлениеас мырдӧналісны гижны роч, тіян пӧ кагаыд 

быдлаын рочасьӧ, значит, сылӧн рӧднӧй кывйыс роч, а абу мам-

батьлӧн. Ме, дерт, спориті, но тӧлкыс абу. Ме кӧсйи [велӧдны коми 

кыдзи чужан кыв], но ог кӧсйы аслам челядьлы лёк отношениесӧ, 

а сійӧ лоӧ, да и сідз нин учительяссӧ винтуйтӧны миян выборысь» 

(стильыс кольӧма вежтӧг – А. Р., М. Ф.); 
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3. «Шуисны, мый бӧръянныд кӧ коми кыв, став предметсӧ 

кутанныд велӧдны сӧмын комиӧн – и математика, и весиг роч кыв и 

с.в. А кыдзи нӧ пӧ сэсся кутанныд дасьтысьны роч кыв серти ЕГЭ 

кежлӧ? Повзьӧдісны: кутанныд коми кыв велӧдны сизимӧд урокӧн да 

субӧтаӧ, кор ставныс нин мунасны школаысь». 

2018-ӧд воын кӧ водзмӧстчысьяс ветлӧдлісны мӧд классянь 

кӧкъямысӧд класса бать-мам собранньӧяс вылӧ, то 2019-ӧдсянь – 

сӧмын 4-ӧд классъясӧ. Нёльӧд класса велӧдчысьяслӧн бать-мамлы 

колӧ вӧлі бӧрйыны предметъяссӧ шӧр класса тшупӧд вылӧ. Бать-

мамкӧд гӧгӧрвоӧдана удж колӧ нуӧдны водзӧ. Ӧд медводдза классӧ 

пыригӧн бать-мам бурасӧ оз тӧдны, мый налӧн эм позянлун бӧрйыны 

«коми (чужан) кыв» предмет. И кыдзи пасйӧны асьныс бать-мамыс, 

налы оз век сетны тырвыйӧ юӧр коми кыв бӧрйыны кӧсйигӧн. 

Мукӧдыс чайтӧны – тайӧс висьтавлӧны садикъясын «Кыв поз» проект 

нуӧдігӧн – мый коми кывсӧ оз нин школаас велӧдны.  

2018-ӧд воӧдз кӧ «коми (чужан) кыв» предмет Сыктывкарын 

велӧдлісны сӧмын Коми национальнӧй гимназияын, 2023-ӧд воын тайӧ 

предметсӧ кутісны велӧдны нӧшта и мукӧд карса школаын: 1, 4, 15, 24, 

26, 36 да 38-ӧд номера школаясын. Велӧдчысьяслӧн ӧтувъя лыдыс век 

содӧ – 105 сайӧ. Тайӧ абу этша, артавны кӧ, мый Сыктывкарын  

2016-ӧд воӧдз эз вӧв позянлун велӧдны «коми (чужан) кыв» предмет. 

Сыӧдзыс став юркарса школаын велӧдлісны сӧмын «коми (каналан) 

кыв» предмет. Сыктывкарса представительство вӧчис ыджыд удж, 

медым Коми национальнӧй гимназияын велӧдісны «коми (чужан) 

кыв» предмет, медым гимназияас котыртісны коми классъяс 

да юклісны классъяссӧ коми кыв велӧдігӧн. 

Сыктывкарын 2017-ӧд вося оланпасӧ вежсьӧмъяс бӧрын тӧдчӧмӧн 

чиніс сэтшӧм велӧдчысьяслӧн лыдыс, кодъяс велӧдӧны «коми 

(каналан) кыв» предмет (лыдпасыс чиніс 20 сюрссянь 8,7 сюрсӧдз, 

а сэсся бара вочасӧн содіс 10 сюрсӧдз). 

Чужан кывъяс ас кӧсйӧм серти бӧрйӧм лёк нога тӧдчис коми 

кывъяс велӧдӧм вылӧ. Кисьтӧма уна воӧн тэчӧм коми кыв велӧдан 

система. Джын велӧдысьыс дугдісны велӧдны коми кыв, эз ас кадӧ 

могмӧдны коми кыв велӧдан небӧгъясӧн. Кор коми кыв велӧдӧны дон 

(оценка) пуктытӧг, бырӧ велӧдан мотивацияыс, чужӧ веськодьлун 

ставныслӧн – и велӧдысьяслӧн, и велӧдчысьяслӧн, и бать-мамлӧн. 

Тайӧс позьӧ казявны «Оліс-выліс мойд…» фестиваль серти, кор роч 
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челядь пуктӧны комиӧн мойдъяс. Водзын кӧ фестивальыс 18-ӧд 

номера школаын вӧлі мунӧ куим лун да шымыртӧ 30 гӧгӧр мойд,  

2019-ӧд воын фестивалитісны час да джын сӧмын.  

Кывсис сідзжӧ, мый школаясын бать-мамыслы тшӧктӧны 

вежлавны заявлениесӧ, кор юасьӧны кагалысь чужан кывсӧ – коми 

пыдди пӧ корӧны гижны роч кыв. 

Велӧдан юкӧнын бур юӧръясысь позьӧ казьтывны Иван Куратов 

нима 1-ӧд номера карса шӧр школаын Коми культура шӧрин восьтӧм, 

кӧні челядьыс вермасны пыдісяньджык тӧдмасьны коми кывйӧн да 

культураӧн оз сӧмын урокъяс дырйи. Водзмӧстчис коми культура 

шӧрин восьтӧмын коми кыв велӧдысь Елена Фёдоровна Нестерова. 

Представительство уна во зілис, медым Сыктывкарын ёнджыка 

тӧдчис коми руыс ывлавывса гажъяс котыртігӧн (коми сьыланкывъяс 

юргӧм, комиӧн чолӧмалӧмъяс ӧшӧдӧм). 2019-ӧд восянь сыктывкарса 

унджык автобус маршрутын сувтланінъяссӧ да мукӧд юӧрсӧ 

кутісны юӧртны кык кывйӧн – комиӧн и рочӧн. Та серти уджыс 

пансьыліс 2011-ӧд воын на, но сӧмын 2019-ӧд воын олӧмӧ пӧртӧма. 

Кыдзи кутасны юркарӧ воны выль автобусъясыс, кӧні эмӧсь нин 

автоинформаторъяс, остановкаяс кык кывйӧн юӧртӧм паськӧдасны. 

Сыктывкарын комияслысь аскылӧмсӧ кыпӧдӧм могысь, коми 

кывлысь юргӧмсӧ паськӧдӧм могысь «Коми войтыр» юркар 

представительстволӧн исполком мукӧдыскӧд ӧтвылысь быд во 

котыртіс дас гӧгӧр ыджыд мероприятие. На лыдын позьӧ 

казьтыштны некымынӧс. 

«Мича коми кыв» конкурс – Сыктывкарса представительство 

котыртліс 2008–2009-ӧд воясын ас вынъясӧн. Конкурс нуӧдӧма 

общественно-политическӧй олӧмын коми кывлысь престиж кыпӧдӧм 

могысь. Вермысьяссӧ бӧрйылісны некымын нимпасын: коми кыв 

велӧдӧмын вермӧмъясысь, комиӧн мича сёрнитӧмысь, медся лышкыд 

морт, пӧль-пӧчӧн шуясьысӧс коми кывйӧ велӧдӧмысь. Конкурсӧ 

пырӧдчыліс 130-ысь унджык морт. 

«Коми блогйысь» республикаса конкурс – Сыктывкарса 

представительство котыртліс 2016–2017-ӧд воясын ас вынъясӧн 

ӧтуввезйын коми кыв сӧвмӧдӧм могысь. 2018-ӧд воын сьӧмӧн отсаліс 

национальнӧй политика министерство. Вермысьяссӧ вӧлі бӧрйӧма 

некымын нимпасын, налы сетӧма козинъяс да сьӧм. 
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«Оліс-выліс мойд» школаяскостса фестиваль-конкурс. 

Фестивальыс быд во вӧлі мунӧ 18-ӧд номера школаын. Водзмӧстчис 

тайӧ уджас Ирина Алексеевна Чумакова. 2018-ӧд воын фестивальыс 

муніс куим лун чӧж: кык лун чӧж вермасисны 18-ӧд номера школаысь 

велӧдчысьяс, а коймӧд луннас – сыктывкарса школаясысь котыръяс. 

Карса конкурс-фестиваль дырйи роч челядь, кодъяс велӧдӧны коми 

кыв, пуктӧны комиӧн йӧзкостса либӧ авторскӧй мойдъяс. Нинӧм вылӧ 

видзӧдтӧг ныв-зон петкӧдлӧны ыджыд вермӧмъяс коми кыв 

велӧдӧмын. Накӧд уджалӧны, збыль енбиа велӧдысьяс, кодъяс кужӧны 

пестыны коми кыв да культура дорӧ муслун. «Коми войтыр» ӧтмунӧмӧ 

пырысьяс донъялісны уджъяссӧ жюриын, отсалісны козинъясӧн. 2019-

ӧд воын челядь петкӧдлісны мойдъяссӧ «Коми рытъяс» фестиваль 

дырйи, мый вӧлі сиӧма коми театрлы 100 во тыригкежлӧ. 2020-ӧд 

восянь конкурсыс лоис республикасаӧн, нуӧдӧны онлайн форматын. 

Сы пыдди 2023-ӧд восянь карса школьникъяслы котыртісны «Олісны-

вылісны мойдъяс да висьтъяс» конкурс-фестиваль. 

«Кужам сьывны, кужам и ворсны» фестиваль, коді ӧтувтӧ 

сыктывкарбердса посёлокъясысь сьылысь, йӧктысь да ворсысь 

котыръяс. Медшӧр уджсӧ вӧчӧ Сыктывкарса коми культура шӧрин. 

Фестиваль вӧлі мунӧ сыктывкарбердса посёлокъясын да сиӧма 

нималана гижысьяслы: Сьӧдкыркӧтшын, Максаковкаын, Гӧрд 

Затонын, Выльтыдорын. Ӧні фестивальсӧ татшӧм форматын оз нин 

нуӧдны. Но йӧзыс казялісны, мый карбердса посёлокъясын тайӧ 

фестиваль бӧрас ёнджыка кутіс юргыны коми кыв, ӧтувтіс сьылысь-

йӧктысь коллективъяс, кӧні абу сӧмын комияс, но и мукӧд кывйӧн 

сёрнитысьяс. 

«Кӧні? Мый? Кор?» конкурс медводдзаысь вӧлі нуӧдӧма 2009-

ӧд воын том йӧзлы. Конкурс пыр мунӧ зэв кыпыда, чукӧртӧ уна йӧзӧс. 

Неыджыд косталӧм бӧрын выльысь ловзьӧдӧма 2017-ӧд воын. 

Ворсысь котыръяслы юалӧмъяссӧ дасьтӧны асьныс йӧзыс. Быд 

юалӧмлӧн эм дон (шайтъясӧн). Ворсысьяс кӧ оз вермыны вочавидзны, 

сьӧмыс вичмӧ юалӧм лӧсьӧдысьяслы. Конкурсын бӧрйӧны куим 

медбур команда, медбур юалӧм сетысьӧс да тӧдысьӧс, кодъяслы 

вичмӧны сьӧма сертификатъяс. Ворсӧмас пырӧдчӧны журналист да 

велӧдысь котыръяс, волывлӧны мукӧд районса командаяс. 
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«Оліс-выліс мойд» фестиваль. 

Фотоыс «Коми войтыр»  ӧтмунӧмса Сыктывкар юкӧнлӧн архивысь 
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Коми нывъяслӧн «Райда» карса тшупӧда конкурс – нуӧдӧны 

ӧтчыдысь кык вонас. Юркарса представительство отсасьӧ коми 

культура шӧринлы котыртны да нуӧдны. Конкурсӧ пырӧдчӧ карса 

велӧдчанінъясысь 4–6 ныв, ордйысьӧны 5 петкӧдчӧмын; вермысьыс 

дорйӧ юркарлысь нимсӧ «Райда» республикаса конкурсын. Нимкодь, 

мый сыктывкарса нывъяс век вӧліны республикаса конкурсын 

вермысьяс лыдын. 

Ӧтувъя коми диктант – республикаса акция, нуӧдӧны чужан 

кывлӧн ставмирса лунӧ, мый пасйӧны мирын урасьӧм тӧлысь 21-ӧд 

лунӧ. Юркарса исполкомӧ пырысьяс отсасьӧны нуӧдны диктантсӧ уна 

тшупӧдын – котыртӧны, гижӧны письмӧяс, сёрнитчалӧны, гижӧдӧны 

школаясас, донъялӧны уджъяссӧ и с.в. Диктантлы текстӧ лӧсьӧдӧны 

коми гижысьяс: медводдзасӧ гижис 2015-ӧд воын В. В. Тимин, а 

сэсся – Г. В. Бутырева (2016-ӧд), Е. В. Ельцова (2017-ӧд), Е. В. Козлова 

(2018-ӧд), А. В. Попов (2019-ӧд), В. Г. Лодыгин (2020-ӧд), 

В. Е. Напалков (2021-ӧд), Н. А. Обрезкова (2023-ӧд). Медым 

паськӧдны диктант гижысьяслысь лыдсӧ, 2017-ӧд восянь содтӧд вӧлі 

лӧсьӧдӧма радиодиктант, 2018-ӧд воын – видеодиктант (лыддьывлісны 

В. А. Лимерова, Е. В. Остапова, Е. В. Расова). 2018-ӧд воын юркарса 

школаясын диктантсӧ гижисны 500 сайӧ велӧдчысь. Ӧтувъя коми 

диктант медуна гижлісны 2019-ӧд воын – 3000 гӧгӧр морт. Гижисны эз 

сӧмын Коми Республикаын, но и Перымын, Москваын, Вежа 

Петыркарын, Суомиын, а сідзжӧ Яран кытшса Наръян-Марын да 

Карутаын. 2022-ӧд воын пандемия вӧсна Ӧтувъя коми диктантсӧ 

медводдзаысь вӧлі нуӧдӧма онлайн форматын, та вылӧ видзӧдтӧг 

акцияӧ пырӧдчис 2360-ысь унджык морт [3; 4]. 

«Коми кыв ме тӧда» проект, сійӧн веськӧдліс Раиса Васильевна 

Шахова (кувсис 2017-ӧд воын аварияын). Нимӧдім коми кывйысь 

карса олимпиадаын вермысьясӧс. Проектыс вермис да 2017-ӧд воын 

босьтіс Сыктывкарса администрациялысь грант. Сьӧм вылас вӧлі 

дасьтӧма некымын баннер: сы вылын – челядь, кодъяс вермисны коми 

кывйысь сыктывкарса олимпиадаын. Та кындзи, олимпиадаын 28 

вермысьсӧ чукӧртлім торйӧн – сетім козинъяс ныв-зонъясыслы, а 

велӧдысьясыслы – аттьӧалӧмъяс. Вит мортлы, кодъяс бура 

петкӧдчисны коми кыв Олимпиадаын да лоины вермысьясӧн, 

Сыктывкарса велӧдан управленньӧсянь вӧлі сетӧма путёвка, медым 

вермисны гожӧмнас шойччыны Сьӧд саридз дорын. 



209 

Экологическӧй субӧтникъяс. 2017-ӧд во Рочмуын вӧлі шуӧма 

Экология воӧн. Такӧд йитӧдын «Коми войтыр» ӧтмунӧм юӧртіс 

лӧддза-номъя тӧлысь 10-ӧд лунӧ республикаса экологическӧй 

субӧтник. Экология вӧсна тӧждысигӧн котыртім субботникъяс 

Выльтыдор посёлокын 2017–2018-ӧд воясын. Весалім посёлоксӧ 

тувсов ытваӧн вайӧм лӧп-ёгысь. Зіля уджалысь челядьлы вичмӧдім 

юмов козинъяс да козьналім Выльтыдорлӧн чужан лунӧ дасьтӧм 

концерт дырйи. 2022–2023-ӧд воясӧ юркарса исполкомӧ пырысьяс 

идрасисны Сыктывкарын Пушкин уличабокса вӧр діын. 

2019–2020-ӧд воясын зэв аслыспӧлӧсӧн вӧлі «Коми юрист» 

уджтас. Адвокат Тарабукин Андрей Петрович комиӧн дон босьттӧг 

сетіс юридическӧй консультацияяс. 

2020-ӧд во заводитчигӧн «Коми войтыр» ӧтмунӧмса Сыктывкар 

представительство котыртіс Коми войтырлӧн XII съезд водзын гӧгрӧс 

пызанъяс: 1. «Кыв да культура велӧдӧмын да ас гӧгӧрын» (тӧвшӧр 

тӧлысь 22-ӧд да 23-ӧд лунъясӧ); 2. «Экология да дзоньвидзалун» 

(тӧвшӧр тӧлысь 30-ӧд лунӧ); 3. «Культура» (урасьӧм тӧлысь 6-ӧд лун). 

Гӧгрӧс пызанъяс вӧлі нуӧдӧма Сыктывкарса коми культура шӧринын и 

ӧттшӧтш транслируйтӧма веськыд эфирын. Тайӧ сетіс позянлун уна 

йӧзлы пырӧдчыны ёсь проблемаяс йылысь восьса сёрниӧ. 

Уджаланінъяс мичмӧдігӧн-оформитігӧн Коми Республикаса 

канму символикаӧн, коми кывйӧн да коми орнаментъясӧн вӧдитчӧм 

серти карса конкурс. Тайӧ конкурссӧ нуӧдӧны быд во, медым 

Сыктывкарын олысьяс уджаланінъясаныс быдсяма ногыс зілисны 

петкӧдлыны, мый олӧны Комиын: коми серӧн мичмӧдісны стрӧйбанысӧ 

ортсысяньыс да пытшкӧссяньыс; медым сэні позьӧ вӧлі лыддьыны 

уджныскӧд йитчӧм коми гижӧдъяс, либӧ тӧдмасьны коми небӧгъясӧн. 

Коми Республикалӧн сё во тырӧмлы сиӧм восьса лекцияяс. 

Тайӧ ӧтувъя проектсӧ вӧлі нуӧдӧма 2021-ӧд воын, лекцияясыс вылӧ 

позис волыны, кывзыны да юасьны-вензьыны либӧ видзӧдны онлайн 

форматын. Став темаыс йитчӧма вӧлі Коми мукӧд, шуам, 

Е. А. Цыпановлӧн «Каналан кывлань кыпӧдчиг», О. В. Золотарёвлӧн 

«Становление и развитие национальной школы», А. Н. Рассыхаевлӧн 

«Коми фольклорса геройяс», И. В. Рочевалӧн «Становление Коми 

Автономии». Лекцияяссӧ нуӧдісны комиӧн и рочӧн. Тайӧ научно-

популярнӧй форматыс вывті колана, и водзӧ вылӧ сійӧс колӧ 

сӧвмӧдны.  
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«Спорт – ёрт!» проект. Тайӧ комплекснӧй проектсӧ вӧлі нуӧдӧма 

2020-ӧд воын. Сійӧс дасьтісны да нуӧдісны Хозяинова Наталья, Канев 

Михаил, Орёл Инесса. Тайӧ уджтас сертиыс вӧлі дасьтӧма рочӧн да 

комиӧн спорт да дзоньвидза оласног кузя социальнӧй реклама. Проект 

серти вӧлі нуӧдӧма 2 конкурс: спортлы сиӧм слоган да спортлы сиӧм 

фото; реклама кузя специалистъяскӧд аддзысьлӧмъяс; юркарса уна 

инын вӧлі ӧшлӧма ывлавывса 9 баннер-билборд да мукӧдтор. «Спорт – 

ёрт!» проект сетіс позянлун водзмӧстчысь томуловлы висьтавны-

юксьыны-петкӧдлыны спорт дорӧ ассьыныс видзӧдлассӧ да отсавны 

лӧсьӧдны республикаса кык каналан кыв вылын ывлавывса реклама. 

 

 

«Спорт – ёрт!» проектын вермысь баннер-билборд. 

Фотоыс «Коми войтыр»  ӧтмунӧмса Сыктывкар юкӧнлӧн архивысь 

 

2020-ӧд воын медводдзаысь вӧлі котыртӧма да нуӧдӧма 4 классын 

велӧдчысьяслы «Коми му кузя ме муна» онлайн конкурс. 

Водзмӧстчысьнас тані вӧлі Сыктывкарса 18 №-а школаын коми кыв 

велӧдысь Чумакова Ирина. Конкурслӧн быть колана условиеӧн вӧлі 

коми кыв да культура тӧдӧм да велӧдӧм. Конкурсӧ пырӧдчисны 24 

команда Сыктывкарысь, Ухтаысь, Усинск, Луздор, Койгорт, 

Сыктывдін, Сыктыв да Кӧрткерӧс районъясысь. 
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«Спорт – ёрт!» проектын вермысьясӧс пасйӧм. 

Фотоыс «Коми войтыр»  ӧтмунӧмса Сыктывкар юкӧнлӧн архивысь 

«Миян Жаков» проект. Тайӧ проектнас веськӧдліс Наталья 

Хозяинова – Национальнӧй музейын уджалысь да Сыктывкарса 

представительстволӧн секретар. Проектсӧ вӧлі збыльмӧдӧма 2021-ӧд 

воын. Во чӧж вӧлі нуӧдӧма уна удж – юасьӧма карса олысьясӧс 

(публичнӧй опрос), тӧдӧны-ӧ найӧ К. Ф. Жаковӧс, выльмӧдӧма 

К. Ф. Жаковлысь гусӧ, реставрируйтӧма мемориальнӧй пӧвсӧ, 

выльмӧдӧма 24-ӧд школаын К. Жаковлы сиӧм стендъяс, отсалыштӧма 

школаса музейлы. Кӧч тӧлысь 30-ӧд лунӧ вӧлі восьтӧма выльмӧдӧм 

мемориальнӧй пӧвсӧ, а рытнас нуӧдӧма «Жаков рыт» – 

И. А. Куратовлӧн литературнӧй музей дорын светӧвӧй инсталляция, 

кӧні йӧзыс рочӧн и комиӧн лыддисны К. Жаковлысь «Биармия» поэма. 

«Жаков рыт» 2022-ӧд воын чукӧртіс тӧдчымӧн унджык йӧзӧс. 

Домна Каликовалысь памятниксӧ да сы гӧгӧрса инсӧ 

бурмӧдӧм могысь Сыктывкарса представительство 2 во чӧж зілис 

пырӧдчыны «Йӧзкостса бюджет» конкурсӧ: 2022-ӧд воын 

республикаса тшупӧдын сьӧм эз вичмӧдны. Зэв уна йӧз ошкисны тайӧ 

проектсӧ, пуктісны кырымпаснысӧ сы вӧсна, и 2023-ӧд воын выльысь 

вӧлі сетӧма заявкасӧ «Йӧзкостса бюджет» уджтасӧ. Недыр мысти 

юркарса администрация водзмӧстчис да аддзис содтӧд сьӧм 

памятниксӧ выльмӧдӧм могысь. 
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К. Ф. Жаковлысь выльмӧдӧм мемориальнӧй пӧвсӧ восьтӧм. 

Фотоыс «Коми войтыр»  ӧтмунӧмса Сыктывкар юкӧнлӧн архивысь 

 

К. Ф. Жаковлӧн гу вылын субӧтник бӧрын. 

Фотоыс «Коми войтыр»  ӧтмунӧмса Сыктывкар юкӧнлӧн архивысь 
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Нималана коми гижысь да литература туялысь Альберт 

Егорович Ванеевлы казьтылана пӧв дасьтӧм да 2022-ӧд воын 

восьтӧм. Тайӧ уджас водзмӧстчис Сыктывкар представительствоӧн 

веськӧдлысь М. С. Федина, кор сы дорӧ шыӧдчис коми гижысь 

А. Е. Ванеевлӧн Эвелина нылыс. Казьтылана пӧвсӧ дасьтӧма комиӧн 

да рочӧн. Мыгӧрсӧ лӧсьӧдіс скульптор Анатолий Неверов. Казьтылана 

пӧвсӧ восьтігӧн А. Ванеевлӧн коми литератураӧ да наука сӧвмӧдӧмӧ 

пай пуктӧм йылысь сёрнитісны А. Е. Ванеевлӧн нылыс да рӧдвужыс, 

Сыктывкарса администрацияысь веськӧдлысьӧс вежысь Ирина 

Сергеева, юркарса сӧветӧн юрнуӧдысь Анна Дю, национальнӧй 

политика министр Роман Носков, «Коми войтыр» ӧтмунӧмӧ пырысьяс 

Валерий Марков, Алексей Конюхов, Марина Федина, Елена Остапова, 

Кыв, литература да история институтса директор Игорь Жеребцов да 

мукӧд. Коми Республикаса нимйӧза гижысьлысь кывбуръяссӧ 

лыддисны Искусствояс гимназияысь велӧдчысьяс Алёна да Эвелина 

Шлопова чойяс, поэт кывъяс вылӧ сьыланкывъяс сьыліс Анна Ардова. 

 

 

А. Е. Ванеевлы мемориальнӧй пӧв восьтӧм. 

Фотоыс «Коми войтыр»  ӧтмунӧмса Сыктывкар юкӧнлӧн архивысь 
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«Коми велӧдысь» конкурс. 2023-ӧд воын Сыктывкарын 

медводдзаысь зэв кыпыда муніс «Коми велӧдысь» муниципальнӧй 

конкурс. Конкурсӧ пырӧдчисны карса школаясысь кӧкъямыс коми кыв 

велӧдысь: Сенькина Ольга Владимировна (8-ӧд №-а нетыр школа), 

Габова Александра Васильевна (15-ӧд №-а шӧр школа), Лобанова 

Татьяна Сергеевна (22-ӧд №-а шӧр школа), Белоусова Любовь 

Николаевна (24-ӧд №-а шӧр школа), Лобанова Раиса Витальевна  

(24-ӧд №-а шӧр школа), Югова Татьяна Валерьевна (27-ӧд №-а шӧр 

школа), Кетова Елена Владимировна (Коми национальнӧй гимназия), 

Тарабукина Зинаида Анатольевна (Коми национальнӧй гимназия). 

Конкурс водзын вӧлі нуӧдӧма налы тренингъяс да консультацияяс. 

Конкурсыс артмис 3 заданиеысь: 1. творческӧя асьтӧ петкӧдлӧм – 

«Менам вын», кӧні коліс петкӧдлыны ассьыд вужъястӧ, чужан мукӧд 

йитӧдсӧ да налысь тӧдчанлунсӧ ӧнія олӧмын да уджын; 2. коми 

национальнӧй костюм петкӧдлӧм – «Ме – коми морт», кӧні коліс 

кужӧмӧн петкӧдлыны коми традиционнӧй паськӧм йылысь 

тӧдӧмлунъяс, йитны паськӧмсӧ ас семьякӧд (история, реликвия, 

кужанлунъяс да с.в.); 3. «Ме велӧда коми кыв» мастер-класс, кӧні 

коліс методика боксянь кужӧмӧн нуӧдны фокус-группакӧд коми кыв 

урок. Конкурсантъяс петкӧдлісны уна сикас методика приём да ас 

вӧчӧм разработкаяс коми кыв велӧдӧм серти. Колӧ пасйыны, мый 

унджыкыс на пиысь велӧдӧны коми кывсӧ роч кывъя челядьлы, и дерт 

жӧ, тайӧ методика боксянь дзик аслыспӧлӧс нырвизь.  

«Коми войтырлӧн» Сыктывкарса юкӧн нуӧдӧ оз сӧмын проектъяс, 

конкурсъяс, фестивальяс да гажъяс. «Коми войтыр» ӧтмунӧмса юркар 

юкӧнлӧн исполкомӧ пырысьяс сідзжӧ зільӧны карса 

администрациялӧн комиссияясын да сӧветъясын: Общественнӧй 

сӧветын, дизайн сӧветын, культурно-историческӧй комиссияын. 

Сідзжӧ пырӧдчӧны карлы зэв тӧдчана документъяс дасьтӧмӧ, шуам, 

Сыктывкарлысь сӧвмӧдан стратегия выльмӧдігӧн 2022-ӧд воын вӧлі 

пыртӧма 2 торъя показатель: 1. Сыктывкарса школаясын коми кыв да 

этнокультурнӧй предметъяс велӧдысь челядь лыд; 2. коми кыв вылын 

нуӧдан этнокультурнӧй мероприятие лыд да удельнӧй сьӧкта. Быть 

колӧ пасйыны и Сыктывкарлысь юркар статус йылысь оланпас вылын 

карса администрациякӧд да мукӧд ӧтмунӧмкӧд ӧтувъя удж. 
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«Коми велӧдысь» Сыктывкарса конкурс. 

Фотоыс «Коми войтыр»  ӧтмунӧмса Сыктывкар юкӧнлӧн архивысь 

Сыктывкарса «Коми войтыр» пуктіс ыджыд пай Сьӧдкыркӧтшын 

Общественнӧй сӧвет лӧсьӧдӧмӧ да Вылыс Човйын городӧвӧйӧс 

бӧрйӧмӧ да официальнӧя найӧс оформитӧмӧ. Городӧвӧйӧс бӧрйӧм 

серти мӧвпӧн водзмӧстчис «Коми войтыр» ӧтмунӧмса Сыктывкар 

представительство. 2019-ӧд воын коми войтырлӧн юркарса 

конференция дырйи тайӧ мӧвпсӧ ошкисны став делегатыс.  

«Коми войтыр» ӧтмунӧмса юркар юкӧнлӧн исполком зільӧ 

аттьӧавны общественнӧй уджын водзмӧстчысьясӧс. Почёта грамотаяс 

да Аттьӧалана гижӧдъяс вичмӧны Сыктывкар администрациясянь, 

Сыктывкар сӧветсянь, Коми Республикаса ведомствояссянь – 

национальнӧй политика, культура, туризм да архивнӧй удж, велӧдӧм 

да наука министерствояссянь, мукӧдсянь. 

*** 

1. КЫВ ПОЗ – семейные практикумы по воспитанию билингвов : 

сборник материалов / коллектив авторов; отв. ред. А. Н. Рассыхаев. 

Сыктывкар, 2018. 88 с. 
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diktanta-ego-uchastnikami-stali-bolee-2360-chelovek/ (дата обращения: 

21.06.2023). 
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«Коми велöдысь» конкурс йылысь 

О конкурсе «Коми учитель» 
 

Якубив Татьяна Владимировна 
Коми республиканский институт развития образования, 

Сыктывкар, Россия, syn03@mail.ru 

 

Аннотация. В данной статье освещается история организации и 

проведения республиканского конкурса профессионального мастерства «Коми 

велöдысь». Цель данного конкурса – выявление и трансляция инновационного 

педагогического опыта лучших воспитателей детского сада, реализующих 

программу по обучению коми языку, и учителей образовательных организаций, 

преподающих коми язык и литературу.  

Ключевые слова: конкурс профессионального мастерства, учитель коми 

языка, методическая мастерская, мастер-класс, медиавизитка, конкурсное 

испытание, коми язык  
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About the Competition «Komi Teacher» 
 

Tatiana V. Yakubiv 
Komi Republican Institute for the Development of Education, 

Syktyvkar, Russia, syn03@mail.ru 
 

Abstract. This article highlights the history of the organization and holding of 

the republican competition of professional skills «Komi velödys». The purpose of 

this competition is to identify and broadcast the innovative pedagogical experience 

of the best kindergarten teachers implementing the Komi language teaching 

program and teachers of educational organizations teaching the Komi language and 

literature. 

Keywords: professional skills competition, teacher of the Komi language, 

methodical workshop, master class, media business card, competitive test, Komi 

language 
 

2023-ӧд воын кöкъямысöдысь мунiс «Коми велöдысь» нима 

республиканскöй конкурс. Чужис сiйö 2016-öд воын. Висьталышта, 

кыдзи. Сэки нин Россия тшупöдын вöлi мунö ыджыд мероприятие – 

«Всероссийский мастер-класс учителей родных языков». Любö, мый и 

миян регионса коми кыв велöдысьяс ас кöсйöм серти петкöдчисны 

тайö конкурсын и весиг шедöдлiсны номинацияясын вермöмъяс. Но 

кор 2016-öд воын Институтö менам ним вылö воис письмö тайö 

конкурс йывсьыс, корисны индыны велöдысьöс, кодi петкöдлас Коми 

мусö тайö мастер-класс вылас, чужис мöвп – нуöдны татшöм сикас 

ордйысьöмсö медводз республика тшупöдын. Он öд чуткы чуньнад код 

вылö кö, колö збыльысь бöрйыны бурсьыс-бурсö. 

Тадз 2016-öд вося уджалан планö пырис нöшта öти выль удж 

сикас (мероприятие) – «Коми велöдысь» республиканскöй конкурс. 

Аттьö Институтöн веськöдлысьлы, Евгения Петровна Шеболкиналы, 

водзмöстчöмнымöс ошкöмысь да конкурссö котыртны отсалöмысь. 

Кор кутiсны öти бöрся мöд воавны шыöдчöмъяс, ми гöгöрвоим, мый 

татшöм ордйысьöмыс збыльысь ёна нин виччысьöма ассьыс кадсö. 

Сiйö ёна нин, вöлöм, колö. Медводдза конкурс помасьöм бöрын унаöн 

шуисны, конкурсыс артмис. Сиисны, а ми эским, мый сiйö вужъясяс, 

кутас овны-вывны дыр. Тадзи и лои. Конкурсыс воысь-во пыр 

ёнджыка сöвмö, паськалö да бурмö. Быд во миянлы, конкурс 

котыртысьяслы, чайтсьö, мый таво артмис медся бура, таысь 
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бурджыкыс оз вермы лоны, но век жö мöд вонас тыдовтчö кутшöмкö 

выльтор. Таысь сiйö лоö вынаджык, мичаджык да гажаджык! 

Шöр могыс тайö конкурсыслöн – аддзыны да петкöдлыны енбиа 

коми кагульничаясöс, коми кыв да литература велöдысьясöс, 

тöдмасьны накöд; öтувтны, а сэсся разöдны-паськöдны налысь 

уджалан сямсö; видлавны коми кыв велöдöмкöд йитчöм мытшöдъяс; 

кыпöдны коми велöдысьлысь нимсö. 

Конкурсантъясöс донъялö пыдди пуктана жюри. Тайö педагогика 

да филология наукаяс кандидатъяс, образование сöвмöдан институтса 

методистъяс, педколледжса велöдысьяс, коми кыв учебник гижысьяс, 

кагульничаяс, коми кыв да литература велöдысьяс, а сiдзжö кольöм 

вося конкурсын вермысьяс. Уджыс жюрилöн ёна сьöкыд. Абу кокни 

донъявны, сы вöсна мый конкурс вылö воöны медся бур да медся ён 

педагогъяс, а бöрйыны колö сöмын öти велöдысьöс да öти 

воспитательöс, буретш налы вичмö «Медбур коми велöдысь» нимыс. 

Конкурсыс медводдза восяньыс кык тшупöда. Заочнöй тшупöдын 

медводз вöлi корам ыстыны «Мои методические находки» нима эссе 

да методическöй уджъяс: урок конспектъяс, уджалан тетрадьяс, 

выльнога уджтасъяс, удж чукöръяса мультимедийнöй дискъяс да 

мукöдтор. Бöрынджык кутiм корны ыстыны уроклысь / занятиелысь 

видеофрагмент, кöнi вöлi тыдовтчö велöдысьлöн уджыс. Тавосянь став 

тайö материал пыддиыс колiс ыстыны сiдз шусяна медиавизитка, кöнi 

конкурсантлы колö 3 минутöн удитны мича коми кывйöн тöдмöдны 

аскöдыс, висьтавны уджаланног йывсьыс, шедöдöмторъяс йывсьыс, 

петкöдлыны бать-мамкöд öтувъя удж. Тайö видеоролик сертиыс и лои 

бöрйöма очнöй тшупöдö воськовтысьясöс, медбур велöдысьясöс да 

воспитательясöс. Пырджык мöд тшупöдö петö 10–12 конкурсант. 

Водзö висьтышта конкурслöн очнöй тшупöд йылысь. Очнöй 

тшупöдыс мунö Сыктывкарын куим лун чöж. Конкурс восьтан лунö 

сцена вылö öтиöн-öтиöн петöны мелi нюмбана, кыпыд руа, мича 

сарапанъяса збыль коми Аньяс. Пыр жö воссьö коми аньлöн мичлуныс 

да сöстöмлуныс! Ставыс тайö артмöдö кыпыд руа йöзкостса гаж! 

Кутшöм таысь нимкодь! Гöгöрвоана, ставныслöн сьöлöмныс чеччö-

тiпкö. Но мый вöсна? Коми кыв вöснаыс! Буретш найö, коми кыв 

велöдысьяс да воспитательяс, медся на ёна видзöны коми кывсö, 

тöждысьöны коми кыв вöснаыс, чужтöны челядь сьöлöмъясын коми 

кыв дiнас муслунсö, коми культура видзны-сöвмöдны кöсйöмсö. 
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Конкурсантъяслӧн пудъясьӧм.  
Фотоыс Т. В. Якубив архивысь 

 

Медводдза воясö енбиа велöдысьяс да муса кагульничаяс 

конкурссö заводитлiсны «визитнöй карточкасянь». Кодкö сьылiс, 

кодкö йöктiс, кодкö ассьыс кывбуръяссö лыддис. Чöсмöдлiсны 

видзöдысьясöс чöскыд пирöг-шаньгаöн, сира чериняньöн, юмов 

мырпомöн да ырöшöн. Визитнöй карточка донъялiгöн жюри видзöдiс, 

кутшöма конкурсантъяс кужöны петкöдлыны культураяслысь öта-

мöдыскöд йитчöмсö, сцена вылын асьсö кутны кужöмсö, мичаа 

сёрнитан сямсö, коми национальнöй костюм петкöдланногсö да 

артистизмсö. Донъялiсны и сы боксянь, эскöдана-ö вöлi 

висьталанногыс, ёна-ö торъялö петкöдчöмыс мöдъясысь, мöрччис-ö 

видзöдысьяслöн сьöлöмö. 2023-öд восянь «визитнöй карточкаыс» 

вуджис заочнöй тшупöдö, сыысь артмис «медиавизитка». 

Медводдза восяньыс конкурсын нуöдсьö мастер-класс, кöнi 

велöдысьяс оз сöмын висьтавны кутшöмкö методика приём либö 

технология йылысь, но и петкöдлöны ичöтик группаяс вылын, кыдзи 

наöн вöдитчыны урок либö занятие дырйи. Подулыс мастер-класслöн 

татшöм: «Ме тöда, кыдзи тайöс вöчны! Ме велöда тiянöс!». Татшöм 

ногöн найö юксьöны асланыс опытöн, и такöд тшöтш велöдöны 

уджъёртъяссö вöдитчыны тайö приёмнас либö технологиянас.  
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Кымынкö во конкурсын вöлi гöгрöс пызан сайын сёрни. Индöм 

тема серти конкурсантъяслы колiс не сöмын восьтны, но и дорйыны 

ассьыныс видзöдлассö. Сёрниыс кодлöнкö артмö, кодлöнкö озджык. 

Сёрнитнысö быть колö мича коми кывйöн, пыдiсянь мöвпалöмöн, ас 

олöмысь примеръяс вайöдöмöн. 

2019-öд восянь конкурсö лои пыртöма восьса урок да занятие. 

Татшöм ногöн «Коми велöдысьлы» лои сетöма профессиональнöй 

конкурслысь ним. Урокъяссö пырджык нуöдам сиктса школаясын, кöнi 

коми кывйыс юргö оз сöмын урок вылын, но и перемена дырйи, и 

велöдöны сiйöс кыдз чужан кыв. Садйын занятиеяс тшöтш нуöдсьöны 

комиöн. Уроклысь либö занятиелысь темасö, а сiдзжö нуöданiнсö 

(школасö, садсö) конкурсантъяс тöдмалöны конкурс восьтан лунö. 

Конкурс вылö локтöдз тайö налы – гусятор. Водзвыв юöртам сöмын 

уроклысь/занятиелысь темасö.  

Тавосянь конкурсö лои пыртöма выль ордйысьöм – методическöй 

мастерскöй, кöнi конкурсантъяс коми кыв нормаяс тöд вылын 

кутöмöн, стöча, ясыда, эскöдана висьталöны асланыс уджысь медся 

бур да вына технология либö приём йылысь, кодi пыр, на чайтöм 

серти, сетö результат. Артмö, быттьö велöдысьыс корö уджъёртъяссö 

аслас уджалан жырйö, нинöм дзебтöг восьтö чöжöм-чукöртöм 

гусяторъяссö, уджалан ногъяссö, приёмъяссö да мукöдторъяс, кодъяс 

отсалöны челядьлы тыр-бура гöгöрвоны велöдан темасö [1]. Татшöм 

ногöн велöдысьыс юксьö мукöдъяскöд аслас сямнас, ышöдö 

вöдитчыны петкöдлöмторнас, а жюриöс эскöдö, мый ассьыс уджсö 

тöдö зэв бура, а петкöдлöмторнас вöдитчынысö позьö и колö. 

Тавосянь жö конкурсö лои пыртöма воспитательнöй мероприятие 

(кагульничаяслы) да класснöй час (велöдысьяслы). Таво шöр 

нырвизьыс вöлi татшöм: «Роль педагога в формировании духовно-

нравственных ценностей обучающихся», йитöма сiйöс туйдысь-

велöдысьöс нимöдан воӧн. Векньыдджык темасö занятиеыслысь 

конкурсантыс бöрйис ачыс. Велöдысьяслы колö вöлi петкöдлыны не 

сöмын профессияыслысь коланлунсö да тöдчанлунсö, но такöд тшöтш 

и восьтны духовно-нравственнöй воспитание вылын уджаланногсö. 

Выльторъяссö конкурсö пыртам нöшта на и сы могысь, медым миян 

вермысьяс лоины дасьöсь «Всероссийский конкурс учителей родных 
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языков» ордйысьöм кежлö, öд буретш налы ковмас нимöдöны сэнi 

Коми мусö.  

«Коми велöдысь» конкурслöн аслыспöлöслуныс коми кыв 

юргöмын. Комиöн сёрнитöны конкурсö пырöдчысьяс, конкурс 

донъялысьяс, конкурс котыртысьяс, ыджыд чина войтыр, гöсьтъяс, 

видзöдысьяс. Ставöн! Весиг нимыс конкурсыслöн коми! Комиöн 

нуöдам конкурс котыртан вебинаръяс. Комиöн паныдалöны школаын-

садйын! Комиöн нуöдöны конкурс восьтан да пöдлалан концертъяс! 

Збыльысь коми гаж!  

Сиам «Коми велöдысь» конкурслы кузь нэм да бур шуд! Выль 

мöвпъяс, выль вермöмъяс, выль воськовъяс! 

*** 

1.  Об организации и проведении республиканского конкурса 

профессионального мастерства «Коми велöдысь» в 2023 году : приказ 

Министерства образования, науки и молодежной политики Республики Коми 

от 23.12.2022 года № 796-п. URL: https://kriro.ru/soprovozhdenie-sistemy-

obrazovaniya/etnokulturnoe-obrazovanie/konkursy/220879/ (дата обращения: 

19.04.2023).  
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Аннотация. В работе раскрываются особенности преподавательской 

деятельности автора в период работы в университете –1985 гг. Автор с 

благодарностью и теплотой вспоминает коллег, руководителей. 

Подчёркивается роль практик в становлении студента-филолога. 

Отмечается преемственность гимназии искусств при Главе Республики Коми 

и Сыктывкарского университета в воспитании специалистов в области коми 

филологии. 

Ключевые слова: университет, студенты, коми язык, фольклор, 

литература, практика 
 

Ten Years at the University 
 

Raisa I. Wagner 
Gymnasium of Arts under the Head of the Komi Republic,  

Syktyvkar, Russia 
 

Abstract. The paper reveals the peculiarities of the author's teaching activities 

during his work at the university in the period 1975-1985. The author remembers 

her colleagues and supervisors with gratitude and warmth. The author emphasizes 
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Gymnasium of Arts under the Head of the Komi Republic and Syktyvkar University 

in the education of specialists in the field of Komi philology is noted. 

Keywords: university, students, Komi language, folklore, literature, practice 
 



225 

2022-ӧд воӧ петiсны Сыктывкарса университетын коми кыв, 

литература да фольклор сӧвмӧмлы сиӧм «Коми филология» журналлӧн 

7–8 номеръяс [1]. Окота лои тшӧтш юксьыштны казьтылӧмъясӧн. 

Университетӧ уджавны ме локті 1975-ӧд воын. Таӧдз помалі 

И. Куратов нима педучилище, нёль во велӧді челядьӧс чужан сиктын, 

Палаззяын. Ӧти во велӧді роч кыв да литература 5-ӧд классын (сэки 

классас вӧлі 27 морт, а ӧні сиктын весиг школаыс абу). Сэсся куим во 

велӧді сідз шусяна малокомплектнӧй классъясын. Колӧ вӧлі 

велӧдчыны водзӧ, да пыри коми пединститутӧ история факультетӧ. 

Корисны пыравны деканатӧ, мӧвпала, мыйла ме ковми сэні? А 

деканыс, Хозяинова, шуӧ, мыйла нӧ пӧ коми кыв да литература юкӧнӧ 

он пыр велӧдчынысӧ, ёна ӧд школаясад колӧны тайӧ велӧдысьясыс… 

Ме и вуджӧдчи коми юкӧнад. Чайта да, вӧлӧма на енмыс, мый тайӧ 

туйсӧ бӧрйи. Велӧдчим неыджыд группаын: Ӧльӧксан Ульянов, Лена 

Козлова, Володя Шомысов, Василий Тимин, Эля Михайлова 

(Полякова), Вера Осипова (Петрова) да мукӧд. Институт помалӧм 

бӧрын сетісны меным сідз шусяна «свободнӧй диплом» (петі верӧс 

сайӧ да). Корсьӧй пӧ уджтӧ асьныд. 
 

 

Фото вылын: Е. А. Игушев, Р. И. Вагнер, Т. Мальцева, Г. А. Некрасова, 

В. В. Терентьева, В. Огнев, Т. Лихачева, В. В. Пахорукова, А. К. Микушев.  

Фотоыс Р. И. Вагнер архивысь 
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Куим во сайын воссис университет, да чайта, ветла сэтчӧ, гашкӧ, 

босьтасны удж вылӧ. Босьтісны лаборантавны. Коми кафедраын 

уджаліс шӧр лаборантӧн Чисталёва (Потипко) Лидия Корниловна, сійӧ 

велӧдліс менӧ педучилищеын. Зэв сьӧлӧма, бур морт вӧлі. Альбина 

Николаевна Карманова тӧдса жӧ вӧлі: институтын нуӧдліс коми 

кывйысь практикум. Евгений Александрович Игушевкӧд эг вӧв таӧдз 

тӧдса, да ӧд бур сьӧлӧма мортыдкӧд ӧдйӧ ӧти кывйӧ воан. Но и, дерт 

жӧ, миян начальникным, кафедраӧн веськӧдлысь Микушев Анатолий 

Константинович. Ме нуӧді коми фольклорысь практическӧй занятиеяс 

(Микушев А. К. лекцияяссӧ лыддис рочӧн, сэсся бӧрынджык комиӧн 

мӧдіс лыддыны). 

Тайӧ кадӧ университетӧ тшӧкыда волывлісны учёнӧйяс 

Удмуртияысь, Марий Элысь, Мордовияысь, Эстонияысь, Венгрияысь, 

Финляндияысь. 

Лекцияяс лыддьыны Москваысь волывліс Илля Вась. Зэв шань, 

вежавидзысь морт. Латшкӧс мыгӧра, кыз стеклӧа ӧчкиа. Вежӧрӧ 

кольӧма сылӧн киыс: ичӧтик, пыр шоныд. Быд аддзысьлігӧн юалӧ: «Но 

кыдзи Палаззяад олӧны?» – важ йӧзсӧ юасьӧ, а ме найӧс, дерт, ог тӧд: 

ӧд Илля Вась Палаззяын вӧлі 30-ӧд воясӧ… Миян сикт пыр сійӧ 

прӧйдитліс Койгортӧ да коми-язьвинечьяс дорӧ кайлігӧн. Пӧдса Ô-тӧ 

восьтӧма вӧлі. Койгортсаястӧ да Гривенятӧ ми вӧлі дэльӧдам «Ôсьта 

ôмаясӧн».  

Менам ыджыд нылӧй, Светланаӧй, классас ошйысьӧма, ме пӧ 

Илля Васьтӧ тӧда, сыкӧд ме здоровайтчылі, да некод сылы абу эскӧма. 

Кафедраын сійӧ Илля Васькӧд тшӧкыда аддзысьліс. 

Василий Ильичлысь ме кывзылі пӧшти став лекциясӧ (ӧні на 

тетрадьяс эмӧсь). Унаысь волывліс Туркин Адольф Иванович 

Эстонияысь, лыддис коми топонимика да финн кыв. Кывзылі лекцияяс 

и Кельмаков Валентин Кельмаковичлысь, Риф Шакрисламович 

Насибуллинлысь. И дерт жӧ, коми учёнӧйяс юксьывлісны асланыс 

тӧдӧмлунъясӧн: Бараксанов Г. Г., Ляшев В. А., Ракин А. Н., 

Дёмин В. Н. да мукӧд.  

Ассистенталігӧн нуӧді, фольклор кындзи, коми литература 

практическӧй занятиеяс. Велӧді коми литература подготовительнӧй 

курсъяс вылын. Юрнуӧдіс тайӧ курсъяснас Протопопова Антонина 

Александровна. Вӧвлӧм фронтовик, зэв требовательнӧй морт. Сійӧс 
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ёна ставӧн пыдди пуктылім. Ме ветлі тӧдӧмлунъяс содтыны 

Воронежса университетӧ (ыстыліс Антонина Александровна). 

Лыдди лекцияяс коми литератураысь роч студентъяслы. Ӧтув вӧлі 

пукалӧны аудиторияын 2–3 группа. Коми кывйысь нуӧді занятиеяс роч 

группаясын. Некымын во нуӧді педагогика практика, тшӧкыда 

ветлывлі сиктъясӧ, студентъяс практикасӧ прӧйдитлісны чужанінас. 

Юрӧ локтӧ ӧти лоӧмтор. Кайлі Кулӧмдінӧ, сэні урокъяс нуӧдіс 

Русинова Анна. Оліс сикт помас. Мӧді вуджны шӧр уличтіыс туйсӧ да 

муртса эг гумовт няйтсӧ сапӧгӧ. Тайкӧ сибда! Мӧдарас сулалӧны 

нывбабаяс да горзӧны меным: «Нылӧй, пошта киоск весьттіыс вуджав, 

мед он дзикӧдз сибды!» Кыдзкӧ-мыйкӧ вуджи… А ӧні Кулӧмдінын 

гӧгӧр асфальт, небось он сибды. 

Визинса шӧр школаын вӧлі студентъяслӧн практика. Ме олі накӧд 

вежонъясӧн. Узьлі тьӧтка ордын. Велӧдчис сэки университетын 

пермячка (вӧлі медводдза студентка «Пермякияысь»). Урок вылын 

кылам: «Зоночка, нылочка…» да перым нога мукӧд кывъяс. Челядь 

сералӧны, Луиза шӧйӧвошӧ, оз тӧд, мый вӧчны… 

Гожӧмнас ветлывлім фольклор практика вылӧ. Чукӧртім 

йӧзкостса сьыланкывъяс, шусьӧгъяс, челядь фольклор. Сэсся тӧвбыд 

ковмыліс студентъяслы расшифруйтчыны. 

Кык ар студентъяскӧд Прилузьеса Лоймаын идралім картупель. 

Уджыс пыр муніс гажаа, рытъяснас том йӧз гажӧдчисны важиник 

клубын. Ӧти студентка весиг петіс верӧс сайӧ Лоймаса зон сайӧ. Ӧнӧдз 

олӧны Прилузьеын, ныла-зонмаӧс быдтісны-велӧдісны. Шуда котыр. 

Дас вонад уна студент прӧйдитіс, ӧні найӧ Коми муын унаӧн зэв 

тӧдчана йӧз: учёнӧйяс, журналистъяс, писательяс, и дерт жӧ, школаын 

велӧдысьяс. 

Университетысь ме муні сы вӧсна, мый медводдза курсын 

велӧдчысь нылӧй кувтӧдзыс доймаліс автокатастрофаын, сылы вӧлі 18 

арӧс. Зэв сьӧкыд вӧлі пырны аудиторияӧ, кӧні пукавліс ёртъясыскӧд 

сійӧ, кывзыліс-гижаліс лекцияяс, практикумъяс. Уволитчигӧн 

велӧдысь ёртъясӧй да начальство шуисны, медым сьӧлӧм дойӧй 

личалыштас, да бӧр локта университетӧ.  

Ме 35 во нин велӧда искусствояс гимназияын, велӧда сиктса 

челядьӧс. Гимназия помалӧм бӧрын найӧ бӧрйӧны университетӧ туй. 

Университетса выпускникъяс, школаын велӧдысьяс, ассьыныс 
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томуловсӧ ыстӧны гимназияӧ. Гимназия сетӧ туй университетӧ. Тадзи 

мунӧ олӧм-велӧдчӧм-уджалӧм тайӧ му вылас. 

*** 
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